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To my students 


PREFACE 


Although there are many difficult grammatical points that a student 
must master in learning the Japanese language, particles belong in a class by 
themselves. Appearing in nearly every sentence, they are absolutely crucial to 
a proper understanding of the intended meaning. A student may possess a 
large vocabulary and a good grasp of verb conjugation, but without a firm 
command of particles, he or she cannot hope to construct consistently cor- 
rect sentences. In choice and placement, particles can completely transform 
the meaning of two sentences that are otherwise exactly the same. 

Throughout my teaching career I have felt that particles were the key to 
learning Japanese. Though not a linguist, I have many years of teaching expe- 
rience, and in this book I hope to have made good use of that experience by 
helping students come to a better understanding of particle usage. If the stu- 
dent benefits in any substantial way, I will feel my efforts have been rewarded. 

I wish to thank my students at Hunter College, who, by posing many 
thought-provoking questions, have contributed to the making of this book. 

I would also like to express my sincere gratitude té Tetsuo Kuramochi of 
Kodansha International, who helped to bring about this incarnation of the 
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INTRODUCTION 


DEFINITION OF PARTICLES 

|) A particle (834 joshi) in the Japanese language follows a word to: 
A) show its relationship to other words in a sentence, and/or 
B) give that word a particular meaning or nuance. 

2) Unlike verbs, adjectives and adverbs, particles are not inflected, and 
therefore stay in the same form regardless of where they appear in a 
sentence. 

3) Generally, particles are considered to be equivalent to prepositions, 
conjunctions and interjections of the English language; of these three, 
the majority of particles belong to the first category. 

4) A particle should always be placed after the word it modifies, which 
means that in translating them into English, the word order should be 
changed. 

Example: 
English phrase: “top of the desk” 


Japanese phrase: tsukue no ue = “(the) desk of top” 


WHEN TO USE PARTICLES 
Consider the following sentence: “My mother and my father had dinner 


at a restaurant in Tokyo with a friend.” 


This example contains three prepositions (at, in, with) and one conjunc- 
tion (and). However, the same sentence translated into Japanese is: 
“Watashi no haha to chichi wa tomodachi to issho ni tookyoo no 
resutoran de yuushoku o tabe-mashita.” 
There are eight particles in the above example. Note, then, two points: 
I) You cannot simply replace English prepositions, conjunctions and inter- 
jections with particles; there are particles that cannot be translated into 
English but still have vital functions in a Japanese sentence. 
2) Nouns are usually followed by particles. 
When you are just starting to learn Japanese, get into the habit of 
looking for the appropriate particle every time you see a noun. Of 
course, there are exceptions to this rule: 
A) Particles are normally not placed directly before a copula (desu, da, 
deshita, datta, etc.). 
Example: “This is an apple.” = kore wa ringo desu. 
Note the absence of any particles before “desu,” even though ringo 
(“apple”) is a noun. 
B) Words that express quantity, extent, or numbers are not usually 
followed by particles, even though they are considered nouns. 
Example: “Please give me three of those.” = sore o mit-tsu kudasai. 
Note that mit-tsu (“three”) is not followed by a particle, though it is 


considered a noun. 


Particles also follow verbs, adjectives, and adverbs, though less fre- 
quently than nouns. Learning when to use particles after verbs, adjectives, 


li 


and adverbs is really a matter of memorization. 


FUNCTIONS OF PARTICLES 

As stated above, particles are vital in Japanese. Consider the case of 
pronouns in English: “I,” “my,” and “me” are separate words that indepen- 
dently signify their functions in a sentence. However, in Japanese, there is 
one word watashi that serves as the basic “stem” for the singular first- 
person pronoun, and the subjective, possessive, and objective cases are 


constructed in the following ways, through the use of particles: 


“I? = watashi [wal/watashi bEL[IS|/DAL 
“my” = watashi bř L [o] 
“me” = watashi | ni | ni |/watashi [o (wo) DI A IE Í- LIE fæ] 


Its clear, then, that only through the use of particles can the precise 
function of the stem “watashi” be identified. 

Let’s look at another set of examples. The meaning of the English 
sentence “I eat fish” is straightforward: the subject is “I,” the verb “eat” is 
a transitive verb that requires an object, which is “fish” in this case. 
However, if we translate it into Japanese without particles, it would look 
like this: 

watashi sakana taberu. 

As it stands, this group of words has no apparent meaning. If we were to 
insert some possible particles after the two nouns, we can create sentences 


with vastly different meanings (particles are enclosed in squares): 


iii 


watashi sakana Lo] taberu. “I eat fish” (the meaning of the 


original English sentence) 


watashi sakana taberu. “I eat fish also (as well as other 


things).” 


watashi sakana taberu. “Even I eat (it if it’s) fish.” 


atte eg 


Ol< 


There are other possibilities as well, but you can see from these rather 
humorous examples that you could be communicating completely different 
messages depending on the particles you choose, even though your nouns, 
verbs, and other parts of speech in a sentence remain the same! It is 
therefore essential for you to grasp the usage of particles in order to master 


the Japanese language. 


FEATURES OF THIS BOOK 
This book is designed for use by students of Japanese at almost all 
levels. For the beginners, the most fundamental particles are shown in bold 


face, explained in detail, and accompanied by illustrations where appropri- 


vV 


ate. Since this book contains most particles in the Japanese language with 
their usages and examples, even intermediate- and advanced-level students 
can use it as a reference tool. 

(1) Only particles used in Modern Japanese are included. Some archaic or 
very rarely-used particles have been omitted. Certain combination particles 
(C.P.) called rengo (###) which frequently occur are also explained in this 
book. The combination particle (C.P.) combines particles and other words 
such as adverbs, copulas, etc. 

(2) Particles have squares around them every time they appear in an 


example sentence (such as [no]), and parts of speech of the words, or 


phrases/clauses that they modify are underlined: ,, for nouns, y 
for verbs, ag. for adjectives, aay. for adverbs, . for 
copulas, 4 for clauses, pn. for phrases, etc. However, certain 


patterns and phrases are not underlined, since they are considered one unit, 
including the particle enclosed in the square. Their usages are listed in 
outline form, together with the closest approximate English equivalents 
where applicable. Sample sentences using the particles follow their defini- 
tions. 

(3) Particles are listed in alphabetical order in dictionary form, and there 
is a glossary at the back that lists the approximate English meanings and 
the corresponding particles. Also, for quick reference, see the chart on the 
endpapers. 

(4) Although the Japanese sentences contain mostly Joo-yoo-Kanji (most 
commonly used standard Kanji), there are a few exceptions where other 
Kanji appear. 


vi 


(5) Some sample sentences contain some compounds that are slightly 
advanced, but most of the sample sentences rely on basic vocabulary so that 
they are easy to understand, even for beginning-level students. 

(6) All Kanji (Chinese characters) are accompanied by furigana (phonetic 
readings in hiragana) over them so that the student can immediately recog- 
nize their pronunciation. 

(7) Grammar is explained in a way that English-speaking students can 
understand clearly; consequently, the method differs from the way grammar 
is taught to native Japanese speakers. 

(8) Question marks appear much less frequently in a Japanese question 
than in English. However, in order to clearly indicate interrogative sen- 
tences, they are followed by question marks. 

(9) There are exercises at the back of the book that are designed to 
familiarize the beginning-level student with the most fundamental particles. 
An answer key is also provided. 

(10) The Romanization system of this book basically follows the Hepburn 


system as shown in the chart below. 


adh Po it AD 7 ek = oB a 
kat #4 ki& *¥ ku¢ 7 kel? 7 koc 2 
sax + shil ¥Y suf A set £ sot Y 
taż 2 chb F tsu? Y tet 7 tor P 
nat 7 nil: = nu A ne HK non 7 
hali 7s hid t fus 7 hen  holi H 
mat 7 mi SS mut A me» AA mot Œ 
yar y = yup 2 — yok 3 


vii 


rab Žž ri” ) rub JV è ren b roh% u 
wab 7 — = = o(wo)£ 7 
nA 7 

gas? N” gik 4 gu 7 gel 7 got gJ 
za X MV zU YY zu KR zef € zot VY 
daž Z jib F wad XY det F dor 

bal 7S bid EF bus 7 bex «s bol? #K 
pald 7% pil EF puss Z peN s pol? #¥ 
kya X e x kyu& mp ža kyošł *a 
shale 7a shul p Ya shoL £ Ya 
chab» F» chub Fa chobł Ta 
nyali% >x nyul >a nyol-: —a 
hyat» t hyudwm ta hyoUs ta 
mya42 Ix myu4Aw ia myo4s ia 
rya) 2 ') ryu)w a ryo) Ya 

ja U œ 7x juU o Ža joUs 73 
bya» Ev byu ep Ea byo: Ea 
pya e Ev pyubm Ea pyoU's Ea 


(a) Long vowels are indicated by two vowels placed one after the other. 
Example: Tokyo ......... Tookyoo 
The second vowel will remind the beginning-level student that there 
should be a hiragana character there that stands in for the long vowel 
sound. 


kyo o (Tokyo) ; 


Example: To O 
È Ł 


SJO 


ye 
SHO 


e ga (movie) 
VD 


NIO 
is 


Vili 


(b) Two identical vowels that are placed right next to each other are 
separated by hyphens, in order to avoid confusion with the long vowel 
sound. 

Example: kinoo (yesterday) 
mono-o (particle “mono” + another particle “o”) 

(c) Some words are divided by hyphens to indicate the separate syllables, 

or the separate units, that compose the word, so that it is easier to 


identify these elements visually. 


Examples: $ ) 4 HA, ees ari-masen (there is/are not) 
ot KERE benkyoo-suru (to study) 
E aF jerrr iki-jibiki (a walking dictionary) 
BAB EE omoi-dasu (to remenber) 
ee ed on-na (a woman) 
LOU D se essseessse shite-iru (be doing) 
BE JE VN EER tabe-tai (to want to eat) 
Ed DU Veeeseeseeees yoma-nai (do not read) 


(d) The honorific prefixes “o” and “go” are considered as being part of the 
word, and therefore are not set off by a hyphen. 
Example: oree (appreciation) omatsuri (festival) 


gohan (meal) gochisoo (delicacies) 


List of Abbreviations 


adj. = adjective 

adv. = adverb 

c. = copula (da/desu, datta/deshita, daroo/deshoo, etc.) 
cl. = clause 

conj. = conjunction 

c.p. = combination particle 

g. = gerund (te/de form) 

interj. = interjection 


m. = mimesis 


n. = noun (including pronouns), and nominal 
o. = onomatopoeia 

p. = particle 

ph. = phrase 


BA (d 


1. Presents a condition that would result in the clause that follows. 
English approximation: “if...” 
A) Shri nfiz|Micsos ss. 
Ima , dekakere bal maniai-masu yo. 
If you leave now, you'll make it in time. 
B SAAT TERRE z. 
Kon-na pen demo ag, yokere [bal doozo. 
If this sort of pen is okay with you, go ahead (and use it). (implica- 
tion: the pen is not so great.) 
O HYT DEL ENE LTD 
Ame sae .,.fure bal hoosaku wa machigai-nai noda ga. 
If only it would rain, there's sure to be a bountiful harvest. 
2. Shows a cause-and-effect relationship between the topic it presents and 
the clause or phrase that follows. 
English approximation: “when (something happens)...” (instead of “if...” 
above) 
A) BAAS HUES N 
Koorogi ga ,. naki-dase aki mo ma-jikai. 
When crickets start to chirp, autumn is just around the corner. 
BD #RYEEAIEBHRRRIEE 
Yuuyake ni „nare bal yokujitsu wa tenki ni naru. 
When there’s a vivid sunset, the next day will be clear. 
3. Inset patterns such as “... to ie ba ~ 2 vi,” and “... hara ba ~% 


l 


513,” indicates the topic which is to be discussed in the phrase or clause 


that follows. 


39 668 


English approximation: the nuance is similar to “speaking of (topic)...,” “in 


A) 


B) 


> 


terms of (topic)...,” or “according to (topic)... 
BdL wot] bOBeBOLUTTH E. 
Osushi .. nara ano mise ga oishii desu yo. 
In terms of sushi, that restaurant is a good one. 
5 PR ER]. RKBALHARS LY, 
Uwasa ni , yore pal, kanojo wa koibito to wakareta rashii. 
According to rumors, she broke up with her boyfriend. 
SAF Yk Bee 2 [is]. eoliNkytay7Oe— BEN, 
Misuterii eega to , ie bal, yappari Hicchikokku no ga ichiban da 
ne. 


Speaking of mystery movies, Hitchcock's are the best after all, 


don't you think? 


4. Similar to the meanings of the patterns “... suru to ~F 4%” and “... 


shita tokoro ga ~LHY IZ)” 


English N “considering (something, it is evident that ...) 


A) 


B) 


LOTE 


HOKE Ba [le], ADEF OTH. 
Mae no shigotoo , omoe |ba| bal, ima no shigoto wa rakuna mono 


desu. 
Considering my former job, my current job is pretty easy. 
Fi EERS 
BAR pan]. ZORROA iN EBR KI KH 


Yoron-choosa kara , mire bal, sono seejika no ninki wa kanari 


ochita yoo da. 


In looking at the public opinion polls, it seems that the politician’s 


popularity has fallen quite a bit. 


5. Ina“...mo...ba ~+%-~IxX” pattern, serves to list events, categories and 


things. 


English approximation: “(something) and (something) also,” or “neither ... 


A) 


” 


nor ... 
nae bus. 

On-na mo , ire otoko mo iru. 

There are women, and there are also men. 

1 TER YS 

Taberu mono mo .,.nakere ba), sumu tokoro mo nai. 

There isn’t anything to eat, or anywhere to live. (i.e. There's neither 
food nor shelter.) 

RELEFI ROLE GROETE ACT, 

Kanojo wa piano mo , hike e mo kaku tasai na hito desu. 
She’s a multi-talented person who can play the piano and paint as 


well. 


6. Inthe patterns “ne ba nara-nai l% 5 4.” and “nakere ba nara-nai/ 


nari-masen An SEARLE) FA,” to indicate that something has 


to be done or that a standard must be observed. 


English approximation: “must do (something).” 


A) 


J&L KOR LYIELI v 

RRMA BEK TEPEURISIE N 3 TA 

Tookyoo ni wa maitsuki shucchoo de ,.ikanakere nar- 
imasen. 


(I) have to go to Tokyo every month on business trips. 


SRA CHM en TANIE bio, 

Yosan-nai de keekaku o „n tatene naranai. 

(I) must devise plans within the budget. 

RE OWRITS UH] AS. 

Hito to no yakusoku wa ,,,mamoranakere naranai. 


One has to keep promises one makes to others. 


7. Inset patterns such as “iwa ba \\4/X” and “tatoe ba EY Z1.” 


English approximation: “let us say ...” or “so to speak.” 


A) 


hnya, KUA[|BROBEOLI BLOT. 
Harowiin wa, ph tatoe nihon no obon no yoo na mono desu. 
Halloween is, let us say, similar to the Obon festival in Japan. 
lt, obijt siorino, 

Kare wa, piwa iki-jibiki no yoo na mono da. 


He is, so to speak, like a living dictionary. 


8. Inthe set pattern “naze nara ba AL bI.” 


English approximation: “the reason being...” or “because...” 


A) 


BMAD HI, AETH, tenb] LOFRRE EIS 
RLD, 

Jikan ga are ba, kisha de iku beki da. „n Naze nara sono hoo 
ga keshiki o juubun tanoshimeru kara. 

If (you) have the time, (you) should go by train, because (you) will 
be able to fully enjoy the scenery that way. 

Alc Bsn SLAW Av, BEY E[ix}vom a DIER T * 
Ambre, 


Hito ni ijiwaru o shi-nai hoo ga ii. p» Naze nara itsuka jibun 


ni modotte-kuru kara da. 
One shouldmt do mean things to others, because some day, (your 


deeds) might be returned to vou. 


BAKARI (42D 


l. 


1) 


Indicates a limit. 


Shows that something is always limited to a particular action, place, or 


thing. Similar to “dake #1}” or “nomi 24.” 


English approximation: “always just doing (something),” or “doing only one 


2) 


thing all the time” 


A) OFRO dRo Thir] F. 


Sono koinu wa itsumo , nemutte |bakari| i-masu. 


That puppy is always just sleeping. 

ooa tiä TID DRO TE (MTA ROUGE, 

Itsu made mo , asonde i-nai de hayaku shoku demo 
mitsuke nasai yo. 

Why don’t you stop playing around all the time and look for a job 
or something? 

) BEE Dome ASL ES. 

Uchi „ni i-nai de, tama ni wa gaishutsu-shiyoo. 
Instead of just being at home all the time, let’s go out once in a 


while. 


English approximation: “could only do (something)” 


A) 02a REMOT, RIUKKBSBST (EDDC 
Sono nyuusu o kiite, kare wa tada , oro-oro-suru 
deshita. 

Hearing that news, he could only panic. 

B) ROG SI KREET 5 show kar 
Totsuzen no teeden ni hito-bito wa , uoo-saoo-suru 
datta. 

In the sudden blackout, all people could do was wander in confu- 
sion. 
3) Inthe pattern “bakari ni (42 N) 12.” 
English approximation: the nuance is “solely due to (one cause), matters 
took a turn for the worse.” 


A) BOEI REF IE. FRIS, 


Ano densha ni , notta ni, jiko ni atta. 


It was only because I got on that train that I was involved in an 


accident. 
AT it U WA # Z 

B) PRORA hs esoer lide lic, FREIRE RAERTL 
Ize 


Hanzai no ba ni tama-tama , i-awaseta |bakaril ni, jiken ni 


maki-komarete shimatta. 
It was only because (I) just happened to be at the scene of the crime 
that (I) got dragged into the case. 

2. Indicates a degree of things. 

1) Similar to “hodo liY” and “kurai/gurai€ 6\./¢ bi^.” Usually 


preceded by a number or quantity. 


English approximation: “approximately” 
A) Rix- HER] SEEKS CT. 
Kare wa , Ni-meetoru mo aru oo-otoko desu. 
He is a big man, at about two meters tall. 
B) HATO RAILS CA TS RIES [Ad ree 
Ryokoo no hiyoo wa zenbu de ,, gojuu-man en kakatta. 


The total cost of the trip came to about five hundred thousand yen. 
O bALIA+ Alito) EFLA., 
Watashi wa ,. tooka rusu ni shi-masu. 
I will be away for about ten days. 
2) Following a verb, shows that the action is/was about to be carried out. 
English approximation: “just about to do (something)” 
A) REED, LIENS XA JOLIAN, SEED A oT 
RAL; 
Shokuji o tsukuri-owatte, moo , taberu no tokoro ni, 
denwa ga kakatte ki-mashita. 
I had finished cooking the meal and was about to eat it when there 
was a phone call. 
B) Mae OAL DEBT. 
Ame ga , furi-dasan no sora moyoo da. 
The sky looks like it’s about to rain. 
3) Inthe pattern “..ta bakari ~+ Iž% ,” to indicate that an action has/ 
had just been completed. 
English approximation: “have/has just done (something)” 


uO tz = D 
A) bRULAESKlEEDOBKE EO TALL. 


Watashi wa , naratta no nihon-go o tsukatte mi- 
mashita. 
I tried using Japanese that I had just learned. 

B) SoS BNA[EA DI EOI, AAT COBEDATOCLE DR, 
Sakki ,. tabeta na noni, mata sugu onaka ga suite 


shimatta. 


Although I had just eaten a little while ago, I was hungry again 
right away. 
3. Inthe pattern “bakari ka |[%4* 4.” (also see p. 12 4.) 
English approximation: “not only (something), but also (something)...” 
A) waite |alor] ei. 
n. Atama ka nodo mo itai. 
Not only my head but my throat hurts, too. 
B) BOERAARI- 3 ET EDDIE. BEST FR ttoo% 
EE ATE TOERIS: 
Ano seeto wa kyooju ni ,.goma-o-suru ka, kanningu 
made shite ii ten o toroo to suru soo da. 
I hear that student not only butters up professors, but even cheats 
to get good grades. 
4. Inthe patterns “... bakari de (wa) naku...mo ID) TUA Lt,” 
“bakari ja naku .. mo ~Iž% 1 Ce we ~b.” (also see p. 12) 
English approximation: “not only ... (a noun, an adjective, a verb) but also 
... (a noun, an adjective, a verb)” 
A) Bose [Coa , KO EKSOZ}. 
n. Otoko no ko ja naku, on-na no ko mo oozee ita yo. 


B) 


C) 


D) 


There were not only boys but also many girls. 

brid, BRB | CE, PRB LBL KY. 

Watashi wa, n. Nihon-go de naku, Chuugoku-go mo 
benkyoo-shitai. 

I would like to study not only Japanese but also Chinese. 
DER. FHA vA EAD] RE, RUK OSE. 
Kono tesage wa, dezain ga aqjii de naku, nedan mo 
tegoro da. 

As for this bag, not only is its design nice, but the price is reason- 
able as well. 

D EARO H TEL, BERRY OR 

Nodo ga , kawaita de naku, onaka mo suita. 

Not only am I thirsty, but I’m also hungry. 


5. In the pattern “bakashi (#2*L,” a variant of “bakari l42*),” used 


casually. 


1) Indicates an approximate amount, often with the implication that it is 


not very much. 


English approximation: “(only) about...” 


A) 


B) 


BELOMKOUPIIAE BE Aldo LU] LEEU, 

Watashi no saifu no naka ni wa ,.go-hyaku en shika 
nal. 

There is only about five hundred yen in my wallet. 
raal SE ET TRL. 


n. Kore no chokin de wa, ryokoo ni mo ike-nai. 


With only about this much savings, (I) can’t even go on a trip. 


2) Indicates a limit. 
English approximation: “only” 
A) OKI, —AP BBE LIKA TUS. 
Ano hito wa, ichi-nichi-juu ,, osake nonde-iru. 
That person is drinking only liquor all day. 
B) ZAHN SOLA LEN TOSC, RHEL, 
Son-na NI n ph. amai mono tabete-iru to, mushiba ni 
naru yo. 
If (you) keep eating only sweets like that, (you)’ll get cavities. 
3) Shows that it has only been a short while after an action has been 
completed. 
English approximation: “just” 
A) BREOF AMS SESSE OE. RTI Y RBOFZ h 
Es 
Nihon-go no tesuto ga , atta na noni, tsugi wa 
furansu-go no tesuto da. 
We've just had a Japanese test, but we have a French test next. 
B) SuuAlitel lowes. SAUTE. 
Ima iketa no hana yo. Kiree deshoo. 
These are the flowers that I just finished arranging. Aren’t they 


beautiful? 


DAKE lþ} 


1. Indicates a limit imposed upon something. 
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English approximation: “only” or “just” 
bY a7 
A) BOO AT En ED Hau, 


Akai „ ringo aida OO EES 


— O 


Please give me three of the red apples only. 
B) beELIZ-ALEU RD RAK 
Watashi wa „hitori tori-nokosareta. 
I was left all alone. (Only I was left.) 
O Kise HG] TIPE RUS, 
Hito wa ,. gaiken de wa wakara-nai. 
You can’t tell a person just by his/her looks. 
D) Llib sole OSM LG] TT. 
Koko ni aru no wa furui , shinbun desu. 
What’s available here is only some old newspapers. 
E) cc DECHM, DKLIAAMEREHDL TOZA TY, 
n. Koko no hanashi desu ga, watashi wa nankyoku- 
tanken o keekaku-shite-iru-n desu. 
This is just between you and me, but I’m planning an antarctic 
expedition. 
2. Placed after the potential form of verbs “... ru~4,” “... reru ~~" 4” 
and “...rareru ~b? Z,” refers to a degree of something, with the implica- 
tion that that degree cannot be surpassed. 
English approximation: “as much as ...” 
A) bELRAYDAEBIF 3 LA. 
Watashi wa ,.arukeru aruki-mashita. 


I walked as much as I could. 


B) BRS |B CHa LES, 


v. Dekiru tasukete age-mashoo. 


I'll try to help you as much as I can. 
C) enslH|Potasi sd. 
v. Yareru yatte miyoo yo. 
Let’s try to do as much as (we) can. 
3. In the pattern “... ba .. dake ~IX~HIU},” 
English approximation: “the more (something), the ...” 
A) Bit ise [KOU TT, 
Yasukere ba as.Yasui ii desu. 
The cheaper the better. 


ti 23 9 
B) Bi pnia |En RI. 
Hayaku sure ba , suru yuuri da. 
The faster you do it, the more advantageous it is. 
4. In the pattern “... dake de (ja) naku ... mo ~#I} T(U e) a2 l~g.” 
English approximation: “not only ... but (also) ...” 
N ~ 
A) 7-A(KU |THE. PARZ J-L ENLi ik 
n. Keeki de naku, aisukuriimu mo tabe-mashoo yo. 
Let’s eat not only a cake, but also ice cream. 
NE USA BY 
B) TOREKO EYSTE, TERAGA, 
Kono heya wa ag, hiroi de naku, totemo akarui ne. 


This room is not only spacious, but also very sunny. 
ey) CIF es He 
C) LOR, EFC AU ESE RI EO, 
Kono inu wa, joozu ni , oyogu de naku gee mo umai. 


This dog not only swims well, but also does tricks well. 


DAKE-NI ZE[F-[C Combination particle 


A combination of the particles “dake 7-3” and “ni |<,” Often takes the 


form “dake atte Fl} 457 T.” 


1. Expresses an opinion that a situation is appropriate and fulfills its 


expectations. 


English approximation: “since/because ..., (as expected) ...” 


A) 


B) 


C) 


RABEL Wes Lays 
X GEEL [AU], RUBE CEB L Pee 
Yoku , benkyoo-shita [dake ni], ii seeseki de gookaku-shita. 
Since I studied hard, (as expected) I passed with good grades. 


lee eRe], BBR AL OKDHS. 

Koko wa yuumee na „ kankoo-chi [dake ni], mainichi takusan 
no hito ga otozureru. 

Since it’s a famous tourist spot, (as expected) many people visit it 
every day. 

lia EGE), to Bon, 

Koko wa sekidoo ni ag, chikai dake nil, sugoku atsui ne. 


Since this place is close to the equator, it’s terribly hot, isn’t it? 


2. Indicates that something did not proceed as expected, with the implica- 


tion that it was an unexpected surprise. 


English approximation: “since (... was not expected) ...” 


wt r CA b 
A) fIDISEIARZEOKEAITLCHSOMOTRKIKVIE|, SHAH RD 


ee 
TARLI, a Ss or da ie Hao 


Kare ni wa moo ae-nai daroo to , akiramete-ita |dake nil, 


denwa ga kakatte-kita toki ni wa, totemo ureshikatta. 


B) 


Since I had thought that I’d never be able to see him again, I was 
very happy when he called (unexpectedly). 

v LAAR BS 4b AE wD 
INYVTI-YOREDRKS DOE EVI, ZONDA: NIB 
A it 
RikRZLNA HVE, 

Harikeen no higai ga as.ookikatta [dake ni], sono machi no 
fukkoo-buri ni wa me o miharu mono ga atta. 
Since the damages caused by the hurricane were extensive, that 


town’s rate of rebuilding was quite something to behold. 


DANO O 


Used to list things successively, usually in a “... dano ... dano ~EA~ F 


D” pattern. 


English approximation: similar in feeling to “things like (something) and 


A) 


B) 


(something).” 
HA ED zeo], TETE TOZ, 
, Kamikuzu n.akikan [dano], michi ni chirakatte-iru. 
Things like scraps of paper and empty cans are scattered on the 
street. 
LAF à HRED], GED S237 (315 at 
FURL OLORED SED ANE. 
Hitori aruki wa _ ,, kiken [dano], chikatetsu wa j Kowai [dano], 
Nyuuyooku ni hikkosu to kimattara tomodachi kara odokasar- 
eta. 


When it was decided that I was to move to New York, my friends 


scared me, saying things like “it's dangerous to walk alone” and 


“subways are frightening.” 


DATTE oT 


1. Takes a special case and shows that it is really the same as other cases. 
English approximation: in the sense of “even (something) is/does ...” 
Z Zb 
A) FB oT n bbe ET. 


n. Kodomo |datte| sore kurai wakari-masu. 


Even children can understand something like that. 
B) BKML[Ho | AetT SUES. 
n. Shinyuu-dooshi kenka-suru koto mo aru. 
ven best friends quarrel sometimes. 
O X[Aot|MR Bas. 
n. Natsu hada-zamui hi mo aru. 
Even in the summer, there are chilly days. 
2. Lists things in order to show that each thing is the same as the other, 
ina“... datte...datte ~ o T~ T” (or, variation: “... tatte... tatte ~7% 
> T~: T”) pattern. Note that for this usage, “datte 727” can also 
take the form “tatte 77T,” 
English approximation: “whether it’s (Something) or (something) ...” 
A) attit] S8ot[Hot), Moser. 
n. Ashita [datte], n. asatte [datte], kamai-masen yo. 


It’s fine with me, whether it’s tomorrow or the day after. 
BBP mn CFL P ara Be 
B) ARTHo[Aot|, RATHO AoT) EIE URE 
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Oosaka de „kat tattel, Tookyoo de ,, kat tattel, nedan wa 


onaji da yo. 
It’s the same price, whether you buy it in Osaka or Tokyo. 
3. Follows an interrogative pronoun. 
1) To qualify anything in its category as valid in the clause that follows. 
English approximation: “anyone” “anytime” “anywhere” etc. 
A) volo t|Ronatc. 
n. Itsu mirare-masu yo. 
You can see it anytime. 
B) ZA wale cic[Ho C1 BS s. 
Son-na mono Wa ph doko ni aru Sa. 
That sort of thing can be found anywhere. 
C Kh|Kotlen( bv ba BRAY TT. 
n, Dare sore kurai wakaru hazu desu. 
Anyone should be able to understand something like that. 
2) Ina negative sentence, to show that nothing in the group specified by 
the interrogative pronoun wants to be something or does something. 
English approximation: “no one” “nothing” etc. 
A) Kn[ Ho tHE eK. 
n, Dare binboo wa iya da. 
No one likes being poor. (literally: Everyone doesn’t like being 
poor.) 
B) vARRIES TEER (Bb. 
Don-na ,, tokoro iki-taku-nal. 


No matter where it may be, (I) don’t want to go. 


C) ZABIZ D| ETLE EA 
Son-na koto wa, ,, itsu shitaku-nai. 
I never want to do something like that. 
4. Placed at the end of a sentence, expresses surprise (and sometimes 
disapproval) after quoting something someone else has said. 
English approximation: “he/she said that ...” 
A) HILBEUA DHE TOEA ET. SREOPLP. 
«a. Boku wa okane nanka karite i-masen yo . Wasureta no 
kashira. 
He said to me, “I haven’t borrowed any money.” I wonder if he 
forgot? 
B) SRLRUF—beolHot, ki MAEDA, BOETA 
a. Konya mo kare to deeto na no [datte]. Yoku aki-nai wa ne, 
ano futari. 
She said, “I’ve got a date with him again tonight.” They’re not 


bored with each other, those two (i.e. it’s a wonder that they’re not). 


DE 'C 


FUNDAMENTALS OF “DE T” 
1. Placed after a noun of location, indicates it is where an action takes/ 
took place. It is static. Note that the particles “ni |=” or “e ~” indicate the 


direction of the action. Compare the following: 


RIT KAR KI ELS) va 
A) FR| TUET 2. B) RIES 


Gakkooldelbenkyoo-suru. Gakkool ni liku. 
(D study at school. (D go to school. 
(ae 


EO 
N III] 


é 
oole? 
sappe 25 o 
d 
[an] 
f YS 


O 474A[CEB ERK. D) #474A[EEB ESRA. 


Ofiisu|de|denwa o kakeru. Ofiisu| ni |denwa o kakeru. 
(I) make a call at the office. (I) telephone the office. 


English approximation: “at” “in” 
A) bLA] LE, 
Watashi wa ,,umi oyogi-mashita. 
I swam in the ocean. 
B) bOAOT(C|HFYERNAL EI. 
Ano ki no ,, shita obentoo o tabe-mashoo. 


Let’s have lunch under that tree. 


HA Z 


C) peLIZKE| CARB EMBL COST, 
Watashi wa ,, daigaku nihon-go o benkyoo-shite-i-masu. 
I’m studying Japanese at college. 

D zo- HORE el too, RER] ER aL 
n. Depaato shokuji o shite kara, ,,hon-ya jisho o 
kai-mashita. 
After eating at the department store, I bought a dictionary at the 
bookstore. 

2. Indicates the superlative. 


ooo YE 


English approximation: “in” “among” 
NEIL AL 


AO Ces 
A) BRA ZJZP T|- ERENT. 
Miyata-san wa ,. kurasu-juu del ichiban 


hayaku hashiri-masu. 
Ms. Miyata is the fastest runner in our class. 


vi hl ty TY 2 v 
B) ot) CEMA BIR EII T AREN? 


Kono ,,naka del dare ga neko no kubi ni - 


suzu o tsuke ni iku-n dai? A 2) 
Among us, who's going to go hang a bell Li = 
OE 


on the cat's neck? 


3. Inthe pattern “... de mo .. de mo, ~tTt ~T,” lists locations. 


English approximation: “in/at (location) and in/at (location) ...” 
PRE Bt 
A) cc[tlé, Heel tle, FRBAMA TOR, a 


® 
j 


n. Koko del mo, , asoko mo, whos ts, vy : 


kodomo-tachi ga asonde-iru. 


Here and over there children are playing. 


B) AFORA LT] FrEE Ke 
Kotoshi no natsu wa „ umi mo n. yama mo jiko ga 
zokuhatsu-shita. 
This summer, accidents occurred one after another both at the 
ocean and in the mountains. 
4. Indicates the time when an action or process happened or happens. 
1) Shows the time period when something occurred/occurs, often found in 
“de wa Tli” and “de mo Tè” patterns. 
English approximation: “in” “at” 
A) Ti mO PRT, canko eo za Ke 
n. Sen-kyuuhyaku-yonjuu-nen-dai de] wa, kon-na uta ga 
hayatta soo da. 
In the |940's, this sort of song was supposedly popular. 
B) BT. ORE BE PRO, 
n. Ima mo, sono shuukan wa nao okonawarete-iru. 
Even now (at present), that custom is still carried out. 
2) Indicates the age of a person. 


” 


English approximation: “at 

ph AC Urs KLOU 

A) RAR RT ERL 
Kare wa ,. rokujus-sai taishoku-shita. 
He retired at age sixty. 
Paps KEJ Z àv 

B) FASTAR TEEL 
Haha wa „ nijuu-go-sai del kekkon-shita. 
My mother got married at age twenty-five. 


3) Imposes a time limit on an action or occurrence. 
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English approximation “in (amount of time)” 
KUpodh 

A) cotf itae] Bk TR? 
Kono shigoto wa ,, nijup-pun Íde] del deki-masu ka? 
Can you do this job in twenty minutes? 

ELIDA WIo>s 

B) £9 = Ri] T RRAN ST. 
Moo , ni-shuukan natsu-yasumi ni nari-masu. 
Summer vacation is coming in two weeks. 
OPO WEULIDA TE) BU D IA 


C) žili MT MKETAY LYS, 
Hikari wa ,, ichi-byookan [de] chikyuu o nana-mawari-han suru. 


Light travels around the earth seven and a half times in one second. 


5. Indicates what method or tool is/was employed for an action. 
English approximation: “do (something) by using (something)” 
tors UC TAL Pd 
A) bELISPRAG RH TAS TOET, 
Watashi wa gakkoo e ,, jitensha kayotte-i-masu. 


I commute to school by bicycle. 


TT ID TTTIITIT aan am Ka if 


UILE BIER LE 
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C) 


D) 


E) 


F) 


G) 


br LARA clay Fyicitota5, MTIR i 
Les 

Watashi wa `n. hikooki rondon ni itte kara, „fune 
supein ni iki-mashita. 

I went to London by plane, then went to Spain by boat. 

bLA SH CL ELA. 
Watashi wa chichi to ,.denwa 
hanashi-mashita. 

I talked with my father on (liter- 
ally: by using) the phone. 
ETER T OES, 

n. Enpitsu del kaite kudasai. 
Please write with a pencil. 
EnAlTEOEEROE RUE, 

n. Sekken yoku te o arai-nasai yo. 


Wash your hands thoroughly with soap. 

EET EIE PETTE 

Kare wa itsumo ,, yuumoa min-na o warawase-masu. 
He always makes everyone laugh with his sense of humor. 
BRETELE, 

n. Nihon-go hanashite kudasai. 

Please speak in Japanese. 

wo al cher Lwli LA. 

n, Garasu yubi o sukoshi kitte shimai-mashita. 


I cut my finger a little on glass. 


6. Gives the price of something. 
English approximation: “at” “for” 
A) FORESTA CRUEL. 
Sono hon o , ni-sen en del kai-mashita. 
I bought the book for two thousand yen. 
B) »74nNld0¢5[ tA ate? 
Hawai e wa ,, ikura ike-masu ka? 
How much would it cost for a trip to Hawaii? 
7. Indicates time or quantity that makes a unit. 
English approximation: “by” “for” 
A) RURITIA REL TS, 
Boku wa ,, jikan del arubaito o shite-iru. 
I’m working part time by the hour. 
B) @O)y TATSTAE HET, 
Sono ringo wa ,, futatsu del go-hyaku en desu. 
Those apples are two for five hundred yen. 
O brL€OF—L1s-#88[T] Bon. 
Watashi-tachi no chiimu wa ,, it-ten-sa del katta. 
Our team won the game by only one point. 
8. Indicates the composition of an object. 
English approximation: “from” “of” 
A) Hla arty IT] TIRT. 
Kore wa , purasuchikku [de] dekita hako desu. 


This is a box made out of plastic. 
hA E 2g 3DP 
B) 2RIARA|TESER TT, 
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Sore wa ,,nendo tsukutta utsuwa desu. 
It’s a vessel made of clay. 
O osz- naient. 
Bataa wa „,miruku tsukuri-masu. 
Butter is made from milk. 
9. Indicates the manner of an action, or the condition/intention at the time 
of occurrence/action. 
English approximation: “(in this manner) ...” “(with intention to) ...” 
A) bELIAY [TRA a LA 
Watashi wa ,, isoi del dekake-mashita. AN 


I left in a rush. 


Pn tha> L 

B) RE TEH. 
Kare wa , muchuu del hashitta. E n 
He ran frantically. x NS s 


Iž? Dr 

CO Rialzo [TE SKOTE 
Boku wa shikaru , tsumori itta no de wa nai. 
I didn’t say it with the intention to scold (you). 


10. Indicates a reason or motive for an action or occurrence. 


English approximation: “due to ...” “owing to ...” 
PR ELEK PORA ' 8 CO 
A) RARR EE] TRAD Zb, EED 


DY 


Kare wa „ fuchuui del kaidan kara ochita. & 
He fell down the stairs due to carelessness. 
Ed EE NE MYL et 

B) HSB RAN TER ERA, 
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C) 


D) 


Boku wa kyoo , kaze del gakkoo o yasunda. 


Today, I was absent from school due to a cold. 


TIETE HE TI Ke 
n. Samusa te ga kogoe soo da. 


My hands are almost frozen from the cold. 


At VRA S39 


LO7 74 OR TERE AR, 
Kono dezain no „ ryuukoo mise wa dai-hanjoo da. 


Due to the popularity of this design, the store is doing very well. 


11. Indicates the source of information, basis of a condition. 


99 66 39 66 


English approximation: “by” “from” “on” “according to” 


TA B® 33 


A) HEESE (ELE y ABIRE H, 


B) 


C) 


Shinbun no ,, tenki-yohoo miru to, kyoo wa kumori da soo 
da. 
According to the weather forecast in the paper, it will be cloudy 
today. 
Et He VERA U 
BU te OBST] TAAR CH RD 
Anata no , tokee del wa ima nan-ji desu ka? 
What time is it now according to your watch? 
wir 4 vi PBA 
ASU CMA THB OIL, ME Thiz, 
Kare ga hidoku nayande-iru no wa, , kao-iro del wakaru. 


I can tell from his face that he is very troubled. 


12. Indicates the basis of evaluation. 


English approximation: “depending on 


39 66 


according to” 
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a RA BS b2 
A) APA OMEILAS SALE T. 
Mikan no nedan wa , ookisa chigai-masu. 
The price of oranges varies depending on their size. 
k b h FA D4 RAY Pd 
B) Heoti N EERS TED ST. 
Tochi no nedan wa ,, hirosa to benrisa de kawari-masu. 
The price of land changes according to the size and location. 
13. Shows which party is/was responsible for an action. 
English approximation: in the sense of “(something) is/was done by (some- 
thing).” 
DEK 
A) ANARE T]ROKIU TH. 
Sore wa , kazoku kimeta koto desu. 
It was a decision made by (my) family. 
LARA Moo ELS) 
B) 4a Bls¥R| TERT N RI 
Sono shinbun wa ,.gakkoo [de] hakkoo-sareta. 


That newspaper was published by the school. 


DEMO Ct 


1. Presents an extreme example to make the point that since something 
applies to such a case, it therefore certainly applies to more normal cases. 
English approximation: “even” 
TA 
A) R#[ChlosSROTLE SF, 
n. Sensee wakara-nai deshoo. 
Even the teacher probably won’t be able to understand it. 
Ad B ENSA 
B) brol| TE RLL o TRKE. 
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n. Chotto mi-otoshi ga atte wa taihen da. 


If (we) miss even one thing, there’ll be grave consequences. 


2. Inthe pattern “don-na .. demo YA¢~TR.” 


9 


English approximation: “no matter what/how (something) ...” or “regard- 
less of the fact that...” 

A) SOKHIACA RHEL EE Cb RH. 

Ano sensee wa don-na muzukashii , mondai tokeru. 
That teacher can solve any problem, no matter how difficult it may 
be. 

B) bELISLUA REN TE] REN TARY SOET, 
Watashi wa don-na , tabemono ichido wa tabete mi-tai 
to omoi-masu. 

Regardless of the type of food, Id like to try eating it once. 
3. After an interrogative pronoun, indicates an all-inclusiveness. 
English approximation: “whatever” “whenever ” etc. 
A) vo[tblouss Bot (Kan, 
n. Doko ii kara suwatte kudasai. 
Please sit wherever you like. (more literally: “Please sit; anywhere 
is fine.”) 
B) ATE] srb otEXLTOGE, 
n. Nan suki na mono o chuumon-shite ii yo. 
You can order whatever you like. 
4. Used in casually mentioning something as a suggestion. 
English approximation: in the sense of “something like ...” 
B) dT a — ETIEK ? 
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Kaeri ni ,. koohii nomi ni ika-nai? 


Why don't we go have coffee or something on the way home? 
Bye Ee KURIFBEEL ETSY 
n. Koko yokere ba ohanashi-shi-masu ga. 
If it’s all right to talk somewhere like here, I will. 
5. To express wishful thinking; sometimes in a “semete ... demo ... 2 T 
~Tt~” pattern. 
English approximation: “if only there were (something), even just a little bit 
of it ...” 
A) YATI LENTERA oO, 
Semete sukoshi ,, dake chokin ga attara naa. 
If only I had even just a little bit of savings ... 
B) HEBATH|CL|SoKSVvOKwS, 
Koshi o orosu ,.tokoro attara ii no ni naa. 
If only there were some place I could sit down ... 
6. Often in a “manzara .. demo $A *%5~C?” pattern and/or a double 
negative, to indicate that there are other attributes to something, besides 
the obvious. 
English approximation: examples are “not all bad” and “not unthinkable.” 
A) BOAOES SE EANHIS( THEY. 
Ano hito no yuu koto wa, manzara , uso nai. 
What that person says isn’t all untrue. 
B) OHB. EARTHY Chan. 
Kono keekaku wa, jitsugen fukanoo na ,. wake nai. 


This plan isn’t impossible to carry out. 
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DOKORO Z2 


Takes an extreme case of a certain situation and emphatically negates its 
possibility. 
English approximation: “not possible to do, (for example)” 
A) 23APEGTA, Dok RERKYS TA EO, 
Koo hito ga ooku te wa, yukkuri e o , kanshoo-suru 
de wa nai. 
With this many people, it’s out of the question to, say, enjoy looking 
at the paintings. 
ET EA: CS SOME Ct, 
Ima totemo isogashiku te, ,, kyuuka no sawagi de wa 
nal. 
I’m so busy now that it’s not even plausible to, for example, take 


a vacation. 


DOKOROKA ¢€<47. 


Serves to negate the clause it modifies, in order to emphasize the point 
made by the clause that follows. 
English approximation: the nuance is “never mind (something)...” 
A) SOF atal ecan) SS EIE 
Ano ko wa , benkyoo-suru |dokoroka], ichi-nichi-juu asonde 
bakari iru. 
Never mind studying, all that child does is play all day. 
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D af © 
B) KAZ arj Razbio, 
n. Oyu mizu sae de-nai. 


Never mind hot water, there’s not even cold water. 


DOMO Ë 


Placed after a verb. 
English approximation: “(even) though” 

A) BRCOA[LE MRL LTD). REOKBORMEBIAPR BIO, 
Shinyuu to „ie (shinyuu to itte mo), kanojo no hontoo 
no kimochi wa wakara-nai. 

Though we are best friends, I don’t know how she really feels. 

B) inlesin] (tot bo Tk), BIER ORORK OK. 
v. Ike [domo] , ike (itte mo itte mo), suna bakari no 
dai-sabaku datta. 


Though we went on and on, we saw nothing but the sand in the vast 


desert. 


EN 


FUNDAMENTALS OF “E ~” 

First, note that the character “^,” used as a particle, is read “e,” even 
though it is normally read “he.” Placed after a noun, it indicates that the 
noun is the destination, direction or the goal of the action. 

Some frequently used verbs that follow “e ~” are: 


30 


ageru Ë 13 (to lift) 

aruku $ ¢ (to walk) 

dekakeru Ba 4 (to go out) 

denwa o kakeru € € 4:17 4 (to telephone) 
denwa o suru EEET 2 (to telephone) 
deru h 4 (to exit) 

hairu Ato enter) 


ireru Aż Z (to put in) 


N 


iku åf ¢ (to go) 
È 


a 


7 2 (to return) 


kaku Ẹ ¢ (to write) 


> 


= 


kaeru ' 


kuru x 4(to come) 
modoru Re (to come back) 
mukau va 7 (to head for) 
oku i € (to place) 
okuru Be 4 (to present) 
okuru ei 2 (to send) 
ryokoo-suru IT 7 4 (to travel) 
shuppatsu-suru BET Z (to depart) 
taoreru fi. (to fall down) 
tegami o kaku RES ¢ (to write a letter) 
tenkin-suru ##4% 2 (to be transferred) 
tsuku x ( (to arrive) 
It is interchangeable with the particle “ni z” in most cases. Note, 
however, that this rule does not apply when the particle “e ~” is followed 
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by the particle “no 7”; “e ~” then cannot be replaced by “ni 12.” 

Examples: 

A) bRLISa[A|7L ey bh ERD ELA. 
Watashi wa haha le] purezento o okuri-mashita. 
I sent my mother a present. 
PEULE ey ERNS LR, 
Watashi wa haha [ni] purezento o okuri-mashita. 
I sent my mother a present. 

B) onaalslo7v Er bet. 
Kore wa haha le] no purezento desu. 
This is a present for my mother. 

Wrong: 
nid ilo 7 Ley bot. 


Kore wa haha Dac] no purezento desu. 


1. Shows the direction where an action is headed. 
English approximation: “to” “toward” 
BEIM (2) 
A) BE LIAARSEG R 34. 
Watashi wa , oosaka [e] iki-masu. 
I’m going to Osaka. 
Ph ii i33 bd N 
B) MILROB|A| FOTIT i l 
Kare wa eki no , hoo [e] aruite iki-mashita. 
He walked toward the station. 
RAD Lexrbi3 509 
C) FRane & PCT. 
Kitano-san wa ,, yooroppa [e] shucchoo-chuu desu. 


32 


Mr. Kitano is currently on a business trip to Europe. 
RTO MRE 
D) se CAREC OE WAR (SIR, 
Jishin de go-kai-date no tatemono ga , ushiro [e] katamuita. 
Because of the earthquake, the five-storied building leaned toward 
the back. 
2. Shows the ending point or destination of an action. 
English approximation: “at” 
WwFE< Hrd D 
A) DR LIASER[A|HS 3 LI, 
Watashi wa ima _ , kuukoo le] tsuki-mashita. 
I arrived at the airport just now. 
K EA 
B) Gonin] ENEN LAA? 
Itsu „nihon [e] okaeri ni nari-mashita ka? 
When did you come ae to Japan? 
F< AS ye wobdA pie 
O BAUER EER LEnTERBIS EED BO, 
Boku wa michi ni mayotta ageku, sanjup-pun mo okurete ,. 
kaigi-joo [e] tadori-tsuita. 
After getting lost, I arrived at the meeting place thirty minutes 
late. 
3. Indicates the person or thing to which an action is directed. 


éé 


English approximation: “to” “for” 
A) inliber|A]o7Ley MOT, 
Kore wa „anata [e] no purezento desu. 
This is a present for you. 
B) naX] oOB KEO BRUL TA, 
Kore wa ,.sensee le] no otegami dakara owatashi-shite ne. 
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This is a letter to the teacher, so please hand it to (him/her). 


(13 


4. In the pattern “... tokoro e —Y 24~,” describes a situation that 
exists when an action takes place. 
English approximation: “(this was the situation) when (something else 
happened).” 
Lelo“ K ELISE AT i t 
A) BBO Rb KODES: VIE 1 
Shukudai ga owatta „ tokoro [e] tomodachi ga asobi ni kita. 
I had just finished my homework when my friend came over. 
Pà b & ct 5H a 
B) REBATIMeUAC IAA], Moo TK. 
Kasa o motazu ni dekaketa , tokoro [e], ame ga futte-kita. 


I had just left without bringing an umbrella when it started to rain. 


GA 7! 


FUNDAMENTALS OF “GA 2%” 

A major function of the particle “ga 4*” is to emphasize the subject by 
following directly after it. However, other particles such as “wa 14” in 
particular (see p. 235) also serve the same purpose. Deciding when to use 
which may be one of the most difficult factors in constructing Japanese 
sentences; in fact, even native speakers sometimes have to stop and think 
about the choices. The following are some basic guidelines to help you with 


this task. 


I. When to use “ga 4*” after the subject or topic: 
1. “Ga 4*” appears in sentences that indicate the existence of something, 
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in the sense of “there is/are/was/were ...” Note that in Japanese, you must 
differentiate between living things and non-living things by using separate 
verbs that both mean “to be in a place.” “Iru \\4” is for the former group, 


and “aru 4 2” is for the latter. 


Uk IA 

A) Ala ]O% (Gat) B) *[a]53(5 044). 
n. Hito iru (i-masu). , Hon aru (ari-masu). 
There is a person. There is a book. 


Even in talking about the same thing, you must use different verbs 


depending on whether or not it is animate: 


& pi & pi 

O A [aloz ET). D) & (2]632 (6024). 
n, Sakana iru (i-masu). n. Sakana aru (ari-masu). 
“There is a fish.” (animate) “There is a fish.” (inanimate) 


2. To express desire, need, ability or opinion, “ga” follows the topic. 
z 
A) BELATAAT VAS] ENE US 
Watashi wa ,, aisukuriimu tabe-tal. 
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I want to eat ice cream. 


ave iz 
B) Hr: LIR o Ata 7. 


C) 


Watashi wa ,, eego hanase-masu. 
I can speak English. 

POUS BARS $ 

ih LER] CE 

Kanojo wa ,, ongaku suki desu. 


She likes music. 


“Ga 4*” follows an interrogative pronoun or noun phrase. 


A) #n[s]RE LAA? 


n. Dare ki-mashita ka? 


Who came? 


rk bn t 
B) ALKIACAREN| AH |sF TY 


C) 


Anata Wa ,, ph. don-na tabemono suki desu ka? 
What kind of food do you like? 

Free] Oe eg As? 

a. Nan-ji [ga] ii desu ka? 

What time is good (for you)? 


“Ga 4°” often follows a noun that is modified by an adjective. 


ta ee 
A) | ot] Bi vo 


n. Nami takai. 


The waves are high. 


B) pELUARIEI TT. 


C) 


Watashi wa , kibun li desu. 


I feel good. 


PIE: 


n, Heya atsul. 


The room is hot. 
5. In describing one of the five senses, “ga 4*” often accompanies the 
noun. 
A) wires] tS. 
li n. nioi suru. 
(It) smells good. 
B) Huk] rs. 
Amai ,.aji suru. 
(It) tastes sweet. 
6. Sentences with intransitive verbs usually have subjects that are 
followed by “ga BY.” 
A) Pla |PAt 3: 
n. TO shimaru. 
The door closes. 
B) TREER. 
, Denki [gal kieta. 
The lights went off. 
o ABIE. 
n. Tsuki [ga] deta. 


The moon has come out. 


II. Other uses of “ga 4*” include the following: 
1. Functions like a conjunction after “sore ga (ne) *##*(Hh)” and 
“tokoro ga (ne) 2 Z 44*(42),” with a feeling of unexpected surprise. 
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A) anfa] ML bot GRA TOR RR 
Sore [ga], nanto monosugoku konde ita-n da. 

But actually, it was really crowded. 

B) Riba BH TOA. Loain, RororkEk ME. 
Boku wa moo akiramete ita. Tokoro ne, mitsukatta-n da yo, 
nan to. 

I had already given up. But, it was actually found! 
2. After a verb, in the patterns “ga gotoku 4°20 2 <” and “ga mamani ż* 
gain” 
English approximation: with “gotoku “2% ¢” = “as if”, with “mamani # 
# |-” = “exactly as (something)” 

A) Wet AMOS spek LelslI otot. 
Sensoo-kinenhi wa, ningen no arasou saga o , kanashimu 
gotoku tatte ita. 

The war memorial stood, as if grieving over the nature of human- 
kind to fight against each other. 

B) Ru. ottoa] IERE OK, 

Kare wa, haha no , susumeru mama ni, gishi ni natta. 
Following his mother’s advice exactly, he became an engineer. 
3. Makes an introductory clause before the main point. 
English approximation: “as” in the patterns “as for...,” “as you’ve already 
heard ...,” etc. 

A) “oë ers]. bogil RALT EU 

Sono ten ,. desu [ga], motto kuwashiku setsumee-shite 


kudasai. 
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As for that point, please explain it in more detail. 
B tepli LES]. COHMORBMIMB BOtorey 
= as Be 
Sude ni ,. mooshi-age-mashita [gal], kono keekaku no seekoo 
wa machigai-nai mono to omoi-masu. 
As I’ve said before, I think that this plan will undoubtedly succeed. 
4. Functions like a conjunction. 
English approximation: “but” in the sense of “despite doing (something)” or 
“although.” 
A) RANA EDELE]. Katoh. 
Boku wa besuto o , tsukushita [gal], dame datta. 
I did the best I could, but I failed. 
B) 30) BEBLELEF]. BEFTLA, 
Kinoo , odenwa-shi-mashita ga), orusu deshita. 
I called yesterday, but (you/he/she) was/were not home. 
O Bu BpER ele]. SEEP RR 
Boku wa hitoban-juu ..kangaeta gal, mee-an wa ukaba- 
nakatta. 
I pondered all night, but couldn’t come up with any great ideas. 
5. In the patterns “.. u ga ~ 4°” and “.. mai ga —# AS.” 
English approximation: “no matter (something)” or “whether (you) do 
(something) or not, it doesmt matter...” 
A) reonip] Hor RBCS >. 
Boku ga doko e , ikoo [gal], zutto tomodachi de iyoo. 


No matter where I go, let’s stay friends. 


39 


B) zoj] sao] micSoeurss, 
v. Hashiroo [gal], v. hashiru-mai [ga], mani-awa-nai daroo. 
(You) won’t be on time whether (you) run or not. 
6. Indicates wishful thinking in presenting an imaginary, desirable situa- 
tion that is the opposite of the current, actual situation. Similar to “noni A 
lz,” (See p.167) 
English approximation: “(if ...), can/would do..., (but ...)” 
A) Bao enitow[s]es. 
Yuki ga fure ba ag, ii naa. 
It would be good if it were to snow (i.e. I wish it would snow). 
B) (UAH ORG IHLY AEH, 
Takarakuji ga atattara ,4 ureshii naa. 
I’d be happy if I were to win the lottery (i.e. I wish I could win the 
lottery). 
7. At the end of the sentence, serves to soften a request or opinion. Takes 
a straightforward statement that would sound too direct and transforms it 
into a more indirect approach. 
English approximation: somewhat akin to the English phrase “I’m wonder- 
ing if I could...” or “(this is what I think), but...” 
A) HESAIBBI ODD AOA TYE] 
Shachoo-san ni , Omeni-kakari-tai-n desu [gal]. 
I’d like to meet the president ... 
(compare: “shachoo-san ni omeni-kakari-tai-n desu” by itself tends 
to sound too forward and impolite.) 
B) bo ERREI Aortta] 
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Moo ichi-nichi kyuuka o ,, tori-tai-n desu [ga]. 
Pd like to take one more day of vacation ... 
O BELA. cose tovet] 
Watashi wa, kono-mama de ii to , omou-n desu [ga]. 
I think it would be fine to leave it the way it is ... 
8. Placed at the end of a sentence; exclamatory. Modifies nouns, and is 
said scornfully and disapprovingly. Men’s language. Not translatable. 
A) 2945 208H [2°]! 
Kono , usotsuki-me [ga]! 
You liar! 
B) corola]! 
Kono ,.gaki-me [ga]! 
You little brat! (“Gaki” is slang for “little boy,” but it often has 
negative implications.) 
9. Expresses uncertainty or puzzlement. 
English approximation: the nuance is “T'd thought (Id done (something) 
but...” 
A) BRIT TEEL T LEK TH]. 
Tashika ni koko ni oite-oita-n . desu [ga]. 
I had definitely put it here, but ... (i.e. “I thought I had put it here 
n) 
B) BHAAHoC( Barrar] CILEAKS I. 
Denwa ga kakatte kuru hazu na-n , da [ga]. Dooshita-n daroo. 
I’m supposed to get a phone call (i.e. he/she is supposed to call me) 
. I wonder what happened. 
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GA-NA(GA-NAA) H-7 (H-I) Combination particle 


A combination of the particles “ga 4*” and “na(a) @(4).” Expresses 
wishful thinking, which is rather unlikely to happen in reality. 
English approximation: “I hope ..., though ....” 
S D an x TA & 
A) ARNEL. BLEOEPISYZIAAOBRAF Ziv 


AE DIE 


Ame ga furi-dashita. Ashita no pikunikku wa ii otenki da to 

adj. |ga na(ga naa)|. 

It has started to rain. I hope it’s going to be a nice day for the 

picnic tomorrow, though. 

| POUL Bhd TE Bb 

B) SON7 tM ERE SUI TILAK BRIAPIIT ZLA) 

EES SIE 

Kinoo mo kanojo wa denwa o kakete konakatta. Kyoo wa 


kakete kuru to , omou |ga na(ga naa)|. 


She didn’t call again yesterday. I think she will call today, though. 


GATERA DTO 


Indicates that while one action is being carried ovt, another related action 
is also carried out; much like “killing two birds with one stone.” 
English approximation: “while doing ..., on the way, do ... ” 
A) Reece noe]. MoM TL RD, 
Kodomo o gakkoo ni ,, okuri [gatera], kaimono ni itte-koyoo. 
While I’m out taking the kids to school, T1 go shopping (on the 
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way). 

B) sFiBEn LES]. RIADI BIER STAR, 
Otera ni , omairi-shi [gatera], ojisan no uchi ni yotte-kita. 
While I was out worshiping at the temple, I went to visit my uncle 


(on the way). 


HODO Iĝ 


1. After a quantity, indicates that the amount is an approximation. 
Interchangeable with the particle “kurai(gurai) < BU b15).” (See p.79) 


English approximation: “about” “approximately” 

A) LoeR He WMC Sait E AN ST, 

Kono shigoto wa ato „ is-shuukan are ba dekiagari- 
masu. 
This job will be done in about a week. 
B) br] CHASES, 

Ato ,, ik-ka-getsu de natsu-yasumi ni naru. 
Itl] be summer vacation in about a month. 

2. Takes a specific situation and evaluates its extent. 

English approximation: “to the extent that ...” 

A) Id, RELISH, ATOSOHROHBEL]L EH TOS. 
Kare wa, kanojo ni furarete, mite-iru no ga a kinodoku_na 
shogete-iru. 

She broke up with him, and he’s depressed to the extent that just 
seeing him makes you feel bad (for him). 
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HILES GAT Zales 
B) bL I—II LT. RATE JUL OK 
Watashi wa konkuuru ni yuushoo-shite, namida ga , deru 
ureshikatta. 
Winning the competition, I was so happy I cried. 
3. Followed by a negation, establishes a standard for comparison. 
English approximation: “(not) as much/little as ...” 
Z kL > D R BH BS 
A) Aoh, WOE RAF ( BV, 
Kotoshi no tsuyu wa, n. itsumo ame ga ooku-nai. 
During this year’s rainy season, there hasn’t been as much rain as 


usual. 
B) BRAC |ASAL UY bole, 
n. Natsu-yasumi machi-dooshii mono wa nai. 
There’s nothing that (I) look forward to more than summer vaca- 
tion. 
4. Often in the patterns “... suru hodo ~F 3 13 2” and “... ba ... hodo 
—l#—liv, ” shows that as one thing increases, the other increases as well. 
English approximation: “the more ..., the more ....” 
A) BATE. KETnT EE] E ta. 
Na-n demo, renshuu sure ba , suru joozu ni naru. 
With everything, the more (you) practice, the better (you) will get. 
B ej Rls, Ponito jaechi z. 
Kottoohin wa, furukere ba ag furui kachi ga aru. 


As for antiques, the older it is, the more value it has. 


HOKA (Z#7 


Followed by a negative, it serves to exclude all possibilities other than the 
one mentioned. 
English approximation: The implication is “nothing except for ..”; the 
meaning is similar to “only.” Interchangeable with 
“shika L 4.” (See p.182) 

A) BONE. VRESE TUSTLESTUTIA BET 2 [19D] 
FPN 
Ano hito-tachi wa, moo soko made itte-shimatte ite wa, 

v. rikon-suru shikata ga nai. 
For those people, since they’ve already gone that far, there’s 
nothing left to do but to get a divorce. 

B) CARULOMTIL, SBORER PET BORN. 
Kon-na-ni hidoi ame de wa, kyoo no shiai wa .. chuushi-suru 
nai ne. 

Since it’s raining so heavily, we can do nothing but cancel today’s 


match. 


I U\ 


Used mostly in men’s language. Not translatable. 
1. At the end of a sentence, serves to emphasize it. 
A) 2oBtBe. Korio] 
Sono omocha, boku no . da| i |. 
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That toy is mine! 
B) BLEEE SEP. 
Washi mo toshi o totta >. wal i |. 
(Oh,) I’ve grown old (sigh)! 
C) ODR SNEAD”? 
Ika wa tabeta ,. kal i |? 
Did you eat the squid? 
2. Reinforces the interrogative. 

A) 5z- ETE EE 
Konban maajan yara-nai p. kaļ i |? 
Why don’t we play mahjong tonight? 

B) St ekbnioshie]? 

Ima sugu korare-nai ».kal i |? 


Can't you come right now? 


KA D 


1. Expresses uncertainty of the topic it marks. 
English approximation: “if” “whether” 
A) Bx Olt, vorrai brinn, 
Nihon ni iku no wa, itsu ni , naru [kal mattaku wakara-nai. 
I have no idea when Pll be going to Japan. (literally: As for going 
to Japan, when it will be, I have no idea.) 
B coma, BAKU TR. BEKEER AREPR BEES 
ORIOA, 
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Kono kawa wa, mita dake de wa, umi nan ..da [kal kawa nan 
c. da [kal wakara-nai kurai ookii ne. 

This river is so big, you can’t tell if it’s an ocean or a river just by 
looking (at it). (literally: As for this river, just by looking (at it), 
whether it’s an ocean or a river, one can’t tell—that’s the extent of 


its size, isn’t it?) 


2. Expresses a conjecture with an implied sense of doubt. 


English approximation: “perhaps because of. 


A) b) KER MA, Ce Hawa the 
Moo kon-na jikan ka. Soto ga akarui , see ki ga tsuka- 
nakatta. 
It’s so late already. Maybe it’s because it’s light outside, I 
hadn’t noticed. 
B) winithkatenola], Saumo. 
Yuube wa nomi-sugita , no [ka], kesa wa atama ga itai. 
Perhaps I had too much to drink last night; this morning I have a 
headache. 
3. Inthe pattern “... ka .. ka ~'~,” lists a number of choices. 
English approximation: “... or ...” 
A) Sols]£ol7]. Bc Rots. 
Migi n. no hidari ,,no [ka], hayaku kimete yo. 
The one on the right or the one on the left? Make up your mind 
quickly! 
B) l alal|tenvools|, sorro? 


Iku „no ika-nai ; no fka], docchi na no? 


47 


Are you going or not going, which is it? 
4. Inthe pattern “... ka .. ——2*—,” gives an approximate number. 
English approximation: “(number) or (number)” 
A) FEDJE oc SELEY, BEER 
n. Nido sando kimi no uchi ni denwa-shita kedo, rusu datta. 
I called you at home two or three times, but no one answered. 
B) bRLEAEBIOISAATI BOD st. 
Watashi-tachi wa „. mikka yokka ryokoo ni dekake-masu. 
We're going on a trip for three or four days. 
O tn4xvF—-, —AIEOPELEL BE IK. 
Sono kyandee, ,.hitotsu futatsu watashi ni mo choodai. 
Give me one or two of those candies, too. 
5. Placed at the end of a sentence. 
1) Makes the sentence into an interrogative or a rhetorical question. Not 
translatable. 
A) SDL LITRAD Ao TYE]? 
Kinoo wa dooshite konakatta no , desu ? 
Why didn’t you come yesterday? 
B) WHE ZOERARZOKS I fa]? 
Sensoo o sakeru no wa fukanoo na no ..daroo ? 
Is it impossible to avoid war? 
CO LebH Tb oL es t[4]? 
Dochira-sama de , irasshai-masu kaļ? 
May I ask who this is? 


2) Indicates a confirmation. Not translatable. 
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3) 


4) 


A) bi SHE]. BILRUTSAL MOE, 
v. Wakatta [ka]. Moo nido to suru-n ja nai yo. 
Do you understand? Don’t ever do this again. 
B) KHa LART nåt]? 
Hontoo ni ashita , kite-kure-masu |ka|? 
Are you really going to come (on my behalf) tomorrow? 
Rhetorical question. Not translatable. 
A) EELTEAESEPEUBRER BIG] 
Dooshite son-na koto ga shinji-rareru .. daroo fka]. 
How can (I) believe something like that? 
B) SAREL BE. nagla) h 
Kon-na koto ni naru to wa, dare ga soozoo-shita ..daroo [ka]. 
Who would have imagined that this would happen? (literally: As for 
this happening, who would have imagined?) 
C) SAERPIEARBRTOESEgp BIG]. 
Kon-na yonaka ni hito ga tazunete kuru koto ga ,, aroo [ka]. 
Is it possible that someone has come to visit at such a late hour? 
Expresses a rebuttal or objection to a previous sentence. Not translata- 
ble. 
A) #ABRSESTBBATL EIE]. 
Son-na koto-tte aru-n ..deshoo [ka]. 
Can something like that really happen? 
B KERK KA CLIE]. 
Hontoo ni daijoobu . deshoo [ka]. 
Is it really going to be all right? 
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5) 


6) 


Adds a critical, scolding tone. Not translatable. 


A) 


B) 


= A wees CHA TOE AB ETD] 

Kon-na jikan made asonde-kuru hito ga ,. ari-masu [ka]. 
Yov’re out playing so late! (literally: “Is there anyone who'd stay 
out playing until this hour? ”) 

DAWA HON, SOET OLEntols]. 

An-na ni tanonda no ni, kono tegami dasu no o wasureta , no [ka]. 


I asked you so many times, and still you forgot to mail this letter! 


Often in the pattern “... de wa/ja nai ka ~T a țO®/U eBid,” 


asks a rhetorical question for emphasis. 


English approximation: “wasn’t it so that ...” 


A) 


B) 


BASF BIRD THU TU oe TE. 

Akarui uchi ni kaette oide to itta de wa , nai [ka]. 

Didn’t I tell you to come home while it was still light outside? 
apb, SOFTEE OBA], 

Sakadachi, kinoo wa dekita ja , nai fka]. 


Weren’t you able to do a handstand yesterday? 


7) Makes a casual suggestion. 


English approximation: “why don’t we ...” “ do you want to ..” “ let’s ... 
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A) 


B) 


ie ) Puk. 7 ESE 

Kaeri ni ippai ,, yaroo [ka]. 

Do you want to have a drink on our way home? 
BIR OTALI etoi] 

Moo ichido tashikamete miyoo ja ,. nai fka]. 


Why don’t we make sure one more time? 


8) Often in a “... tara doo ka ~# b 3” pattern, makes a roundabout, 
softened command. 
English approximation: “why don’t you do ...” 
A) EARUERREOOEB. otat SCI [A], 
Son-na ni iki-tai no nara, itte-mitara ,4,d0o [ka]. 
If you want to go that badly, why don’t you go? 

B) RY CURL TOS ED, WSAMALBI TAR b 23 [r] 
Hitori de shinpai-shite-iru yori, iron-na hito ni kiite-mitara av. 
doo [ka]. 

Instead of worrying all by yourself, why don’t you ask lots of 
people (for advice)? 
9) Asa sort of self-utterance, often with a reminiscent or some emotional 
overtone. Not translatable. 

A) ae]. sazasi] £EOSRR, 
adv, DOO [ka]. Tootoo ,, gookaku-shita [ka]. Yoku yatta na. 
Really, (you) finally passed (the test). (You) did well. 

B) ZSAE, gl. tye aU Bork. 

Naan da, ,. kage [ka]. Yuuree ka to omotta. 


Oh, it's only a shadow. I thought it was a ghost. 


KA-I 7 ‘-(U\ Combination particle 


A combination of the particles “ka 4°” and “i v.” Placed at the end of a 
Sentence to indicate that it is an interrogative, or to express that it opposes 
the statement that was just previously made by another party. 
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Emphatic. Not translatable. 
A) 0e. Fe HEMV HV 2 
Sorya, uso ja , nai ka i]? 
Isn’t that a lie? 
B) CARWUARIZ, MEADE LAE] 
Kon-na ii tenki ni, ame nan ka furu ,.mon [ka il. 
When it’s this nice out, there’s no way it’s going to rain. 
C) BR? zat bateta 
Kaidan? Son-na mon , shinjiru |ka il. 


Ghost stories? I’d never believe in something like that! 


KA-NA(KA-NAA) DAK (1-7) Combination particle 


A combination of the particles “ka 4” and “na %” or “na(naa) % (7: 
b).” 
1. Casually expresses doubt, with a very light exclamatory tone. 
English approximation: “(I) wonder ...?” 
Rosati kes Z kL Y 
A) KAR. SFIOFLIE CIC (Se a(aas) |, 
Daigaku nyuushi, kotoshi koso wa „ umaku-iku 
ka na(ka naa) |. 
I wonder if maybe college entrance examinations will finally go 
well this year? 
uE Uk n T 
B) ZILT-ATEDHIEAI Dala) 
Dooshite hitori de dekaketa , no |ka na(ka naa) |. 


I wonder why (he/she) went out alone? 
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2. Used in making a suggestion to oneself. 
English approximation: “(I) think/(I) will do ...” 
A) 3-E-TRURKIEE GED] 
Koohi demo , ireyoo [ka na(ka naa)]. 
I think I’m going to make some coffee ... 
B) £52445 [ye]. 
Soro-soro , kaeroo [ka na]. 
I think I’m going to go home soon. 


3. In the pattern “... nai kana ~%\\4>%,” indicates wishful thinking. 


English approximation: “I wish (it) would ...” 
RP 


5 
A) BEE BEUEER GEB]. 
Hayaku haru ni , nara-nai |ka na(ka naa) |. 


I wish spring would come soon. 
Be Leo 


5 me 
B) BRAAF HB Robotla AR (ABSA) |, 


Otoosan hayaku shucchoo kara kaette , ko-nai 


ka na(ka naa)}|. 


I wish Dad would come home soon from his business trip. 


KARA %5 


FUNDAMENTALS OF “KARA 2°65” 

In general, you can understand the function of “kara 4.45” by identifying 
the part of speech of the word immediately preceding it. When “kara 4°5” 
is placed after a noun or a nominal it usually means “from,” whereas after 


an adjective or a verb and a copula, “kara 4.5” usually indicates reason or 
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Cause. 


1. Placed after a noun or a nominal. 

1) After a pronoun, interrogative pronoun, a person’s name or social 

position, indicates that an action or a deed is directed from that person. 

English approximation: “from” 

BEL eA 

A) br LIAZOBELE [45 BS ELK 

Watashi wa sono hanashi o , sensee 
kiki-mashita. 


I heard that story from my teacher. 


BAUS 


B) IRR a5 |9IL 7-Ebb5oK, 
Boku wa ,, kanojo [kara] kara| raburetaa o moratta. 


I received a love letter from her. 


D 
C) cok ern pele elem? 
Sono hon o , dare kari-mashita ka? 
From whom did you borrow the book? 
PAV td R 
D) bL BIED ERTS RUIS, 
Watashi wa , sensee homerarete ureshikatta. 
I was happy that my teacher gave me a compliment. 
. ee 
E) BREI EBEL HAY, 
n. Anata doozo ohanashi kudasai. 
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Please, if vou could start talking first. (literally: (Starting) with 
you, please tell us your story.) 
Hi BP a a) he) 
BELLE GRIP 5 RELEOA TT. 
Watashi mo hayaku , oya dokuritsu shi-tai-n desu. 


I, too, would like to become independent from my parents soon. 


2) Placed after a noun, showing a place/space, indicates that something 


starts/started at that place. 


English approximation: “from 


A) 


99 «66 


through” “out of” “in” 
lyy HOG] EORERD BL, 

Kare wa_,. poketto kuruma no kagi i 
o tori-dashita. 


He took his car keys out of his pocket. 


Z393 zu An 

RIA EDS NSR BLY, 

Doroboo wa , mado haitta rashil. 
It looks like the robber got into the house 


through the window. 


E 
PEAL EELS 
n. Ki ringo ga ochite kita. 


An apple fell from the tree. 


kn VAL D£ 
KBR R34. 
Taiyoo wa ,, higashi nobori-masu. 


The sun rises in the east. 


E) 


G) 


BLUES 


h USA 4 
RILOR | obl ELR ELK 
Hoteru no , okujoo Fujisan ga mie-mashita. 
I saw Mt. Fuji from the roof top 


of the hotel. 


AFUE TIAA SIF BAR LAA THOS, 
n. QUtendogurasu yuuhi ga sashi-konde-iru. 
The rays of the setting sun are shining through / 


the stained glass. 


a 
DI: Lik Z ORR EROSIE 3 by 
Watashi wa sono chishiki o ,, hon 


e-mashita. 


I obtained that knowledge from a book. 


3) After a time word, indicates that something begins/began at that 


moment. 


English approximation: “from” “at” “since” 


A) 
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EA Z č 


OT Sy) Ba U BU 
BAEOR RIA. BABES ES ST. 
Nihon-go no jugyoo wa, asa n. ku-ji hajimari-masu. 
The Japanese language class begins at nine 


o’clock in the morning. 


4) 


C) 


E) 


F) 


CASAT Jy) b YTD h 5 
KH | Ab |e TAAME EIE Z, 
n, Raishuu chikatetsu ga ne-age ni naru. 


From next week, the subway fare will go up. 


wept z Po) 2 ia 
br LIA, MEL CT. O3ORIEHTSERTOERA, 
Watashi wa, isogashikute, ,,kinoo no yoru zutto nete 
i-masen. 
I’ve been so busy that I haven’t slept at all since last night. 
Ur de GH mA ak ¥23U 
EI. Ë BAIRD TOERE TY, 
Tanabata wa , mukashi nihon ni tsutawatte-iru gyooji 
desu. 
The Tanabata festival is a traditional event observed since olden 
times in Japan. 

R IZA & KR ad 

br Lid, BRICRT ti puia: 
Watashi wa, nihon ni , kite moo ni-nen ni nari-masu. 
Two years have already passed since I came to Japan. 
z > % E Z hA 
BRAC ( Bob |ZFE BELEK, 
Sofu ga , nakunatte go-nen tachi-mashita. 


It’s been five years since my grandfather passed away. 


In the pattern “... kara .. made ~4:5~¢ T,” shows a range/span of 


space or time. 


English approximation: “from/to” “between” 


43 BRA Kk ah AE Z PRE 
A) SOMER. RDL ORME TOF RBA ET. 


Kono yoochien ni wa, , ni-sai |kara| yon-sai made no kodomo- 
tachi ga i-masu. 
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5) 


There are children between the ages of two and four at this 
kindergarten. 

B) Zeon i TORRT EIO 
n. San-ji yo-ji made no aida ni kite kudasai. 
Please come over between three and four o'clock. 

O BELA. 40BEERIG SIR THAELA. 
Watashi wa, sono kiji o „, sumi sumi made yomi-mashita. 
I’ve read the article from the beginning to the end. (literally: from 
one corner to the other) 

D) VANSYEGSTR, EYE BR 3 TED ET, 
Resutoran to itte mo, ,. pin kiri made ari-masu. 
When it comes to restaurants, there's a wide range of them. 
(literally: from the first to the last) 

E) 7 ERTS SlEIS TIMES, 
Yuushoku o , tabete neru made ni yo-jikan aru. 
After dinner, I’ll have four hours before I go to bed. 


In the pattern “... kara .. e ~#*5~~,” the particle “kara 4-45” is 
placed between repeated words, to indicate that the same action occurs 


one after another in succession. 


English approximation: “one after another” 
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ze U 


A) ks, Kab AACE ihini. 
Hanabi ga, „ tsugi tsugi e to uchi- AE : Bins Pe ih 
agerareta. | ai 
Fireworks were shot up into the sky one after 


another. (literally: from next to the next) 


BELA 


Dg 2g B B 
B) ARAL Kl AS |ANACPL FET RE, 
Oo-nami ga ,, tsugi tsugi e to oshi-yosete kita. 


One after another, great waves came rolling in. 
wf + 7 
af OES Oe 
O bE LER TESE ERA 


Watashi-tachi wa hikooki de , shima shima e to tonda. 


We flew by plane from one island to another. 


6) Indicates the composition of something. Interchangeable with the 


particle “de T.” 
English approximation: “from” “of” “out of” 


R èA ZIJT Dg 
A) DWASE SR ET. 
VV 
Hamono wa , kootetsu tsukurare-masu. y 
Cutlery is made of steel. LY. fl A: 


Zv DK 
B) vYvIARBIE EED 7. 


Pan wa ,.komugi-ko |kara| tsukuri-masu. (ei 
Al | 
A JIR 
(We) make bread out of flour. B B My 
4 Vye 
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ZA DA 
C) IERE OR TOET, 
Hon wa , kami dekite i-masu. 


Books are made of paper. 


D) BALBOA B/D SE STUIT, RY 
Nihon wa yottsu no ookii ,.shima i 
natte i-masu. 

Japan consists of four big islands. $) CO 

E COB OBAI, REIK ak NESER ESTAE, 

Kono kuni no keezai wa, booeki ni yoru , shuunyuu 
nari-tatte-iru. 
The economy of this country is based on its trade income. 


7) Placed after a noun, indicates an approximate amount/number. 


99? éc 99 «66 


English approximation: “as many as” “as much as” “no less than” 
Be CK BEER = VY 
A) BE eêls OKAY TAHA THOS, 
n, Hyaku-dai no oogata torakku ga narande-iru. 
More than one hundred big trucks are lined up. 
HAKA 7 PAILIEL ag BET 
B) FA LONE FA. ALIS, 
n. Sen-nin no kankoo-kyaku ga, mainichi koko o otozure- 
ru. 
As many as one thousand tourists visit this place every day. 
2. Placed after an abstract noun, an adjective or a verb. 


1) Indicates a cause or a reason for an action/attitude that is described in 


the predicate clause. This inverted structure makes the sentence 
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emphatic. 


(Z 3?) «66 ET: 


English approximation: “as” “so” “since” “due to” “for” “because” “con- 
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sidering” “seeing” 


z èt 
A) BASRr otrbh]: 3AA LE 


Osakana ga a4 yasukatta takusan 
kai-mashita. 


Because I found the fish inexpensive, I 


bought lots of them. 
N PERLE BRAAF]. DREIE Tee Sold Wee 

Kyoo wa ii otenki , da [kara], sakura wa mankai ni naru daroo. 
Since the weather is very nice today, cherry 


blossoms will probably be in full bloom. 


VRA 


bELATBy3Y) Role ES]. BREN 

Watashi wa burokkori wa kirai ..da kara], Zettai ni tabe-nai. 
Because I don’t like broccoli, I never eat it. 

EEIE TEDEN [ei] TF ae Li Fa 

Nihon-go ga joozu ni_,, nari-tai , (isshoo-kenmee 
benkyoo-shi-masu. 

Since I want to be good at Japanese, I’ll work hard. 
EE ROES rere te DE EE. 

Kimi ni tomodachi ga deki-nai no wa, uchi ni bakari , iru 
da yo. 

The reason why you can’t make friends is that you stay home most 


of the time. 
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2) 


H) 


RARYBILEOR, BARAT ORR SEG SEE, 

Boku ga nori-sugoshita no wa, kimi ga , oshiete-kure-nakatta 
da zo. 

The reason why I missed my stop was that you didn’t tell me 
(where to get off). 

Rit, TE HS), HELA. 

Kare wa tsuma to no ,.fuwa [kara], bekkyo-shita. 

Due to the fact that he didn’t get along with his wife, they separat- 
ed. 

Ela. SKORS] REKE Ho ie ad EE ET 

Kare wa, kookoo no ,, seeseki kara], shoogakukin o morau 
koto ni natta. 

Because of his (excellent) grades in high school, he is to be granted 


a scholarship. 


Placed after an abstract noun, indicates one’s judgment/viewpoint. 


English approximation: “from a viewpoint of” “judging from” “by” 
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A) 


“according to” 
% — 2 , LZE PARA 1 
BERORP GRAS. SOREGEETLES. 
Anata no ,.me mire ba, kono shigoto wa kantan deshoo. 
From your viewpoint, this task may seem to be easy. 
THA took DAI Li) 
TORRONE EET IE, RARER EYSBLU, 
Kono tegami no _ ,.naiyoo handan-suru to, kare wa 
kachoo ni shooshin suru rashil. 


Judging from the contents of this letter, it seems that he will be 


promoted to manager. (literally: section chief) 


WwW OC THA b 


Bey 23b[ 45 |THixt, Rom Ela VEILS b. 
Igaku-teki ,, kenchi sure ba, kare no kenkyuu wa 
nooberu-shoo ni mo atai suru. 

From a medical point of view, his research is worth the Nobel 


Prize. 


3) Placed after an abstract noun of emotion, indicates that such an 


emotion results in the action/state described in the predicate clause. 


English approximation: “from 


A) 


9? 66 


out of” “due to” 

k F 
bP LILI ML I|? b [MU LA t. 
Watashi wa , ureshisa tobi-agatta. 


I jumped for joy. 
FA € Z3 
Rl LRE CS roUL AES iH SIB AR LTLE SR 
Boku wa, kudoo-kun to chotto shita n li-ai | kara) kara kenka-shite 
shimatta. 
I ended up having a fight with Kudo over something that arose out 
of a minor argument. 

IKAD 


RISER ot RL A. 
Kare wa ,.sekinin-kan jishoku-shita. 


He resigned from his office out of a sense of responsibility. 


3. Inthe pattern “... kara to itte ~4*5 Z \^ T,” introduces a restriction 


or a warning. 


English approximation: “even though” 


Z DD 7D + : 
A) BAEL EL ESRA BEST ROAX, FERC BS 


dié 
Okozukai o , moratta to itte, tsukai-sugiru to, sugu 
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4. 


B) 


C) 


nakunaru yo. 

Even though you’ve received an allowance, if you spend it too fast, 
it will soon be gone. 

BLlEElELST AC SAM COU ERA 

adj. Yasui to itte, takusan katte wa ike-masen. 

Even though they may be a bargain, don’t buy too many at a time. 
Rare oaRlpSleost “ACH OORER TT, 

Nareta tokoro .. da to itte, hitori de aruku no wa kiken desu. 
Even though you are familiar with the area, it is dangerous to walk 


around alone. 


In the pattern “... kara ni wa ~4*51-1l4,” expresses a determination 


or a resolution. 


English approximation: “since 
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99 66 


now that” 


AE KI Z3: A 
A) INAENDA ALA obliki, KOEBELTREIE, 


B) 


C) 


Kore dake , benkyoo shita ni wa, kitto gookaku-shite 
miseru zo. 
Now that I’ve studied this hard, I will pass the entrance exam 
without fail! 
LLE v : RA D L 
MET [arb lila, SLORULE LE GEB BORSTE bin, 
Gaikoku e „iku ni wa, soko no bunka o yoku shira- 
nakere-ba-nara-nai. 
Now that you are going to a foreign country, you must got to know 
its culture very well. 

PLS Kejle WolLetHAwHvata if 


ORRIN ELE (l(t, — E MORRIS, 
Kono kaisha ni ,. nyuusha-shita ni wa, isshoo-kenmee 


ganbaroo. 
Now that I’ve been accepted by this company, I will do my best. 
5. Inthe pattern “... kara ni —2 bl.” 
English approximation: “just by doing ...” 
A) REELS SlRLES BA TY R, 
Kanojo wa „miru ni yasashi-soo na hito desu ne. 
Just by looking at her, you can tell that she’s probably a very kind 
person. 
B) tnat? olko, 
Sore wa ,, kiku ni kowai hanashi da. 


Just by listening to it, the story sends a chill up my spine. 


KARA-SHITE 7‘5-U CZ. Combination particle 


A combination of the particles “kara 4°45” and “shite L T.” 
1. Cites one characteristic of something/someone in order to make an 
emphatic statement about the whole thing/person. 
English approximation: “starting with ...” 
A) OBDA 3 BESEER, 
Ano otoko no hito wa , kaotsuki chotto hen da. 
Starting with his face, he is a little strange. 
B) Rilo EL TE OE 
Kanojo wa ,mochimono zeetaku da. 
Starting with her possessions, she is extravagant. 
2. A more emphatic form of “kara 4°45” used in the sense of “because/ 
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since 


”; similar to “node A T.” 


English approximation: “conseguently” 


A) 


B) 


cel LJL 


DEORE ADEL TO]. REUEACHBEILL I. 


Kotoshi no shuushi wa akaji . de-aru kara shite], rainen wa 


nantoka kuroji ni shiyoo. 


Our balance sheet is in the red this year; consequently, let’s try to 
somehow come out on top next year. 

405 I bAK[PSLT), SOAALH HBT SES I. 
Soo-yuu uwasa , da [kara shite], ano futari wa chikajika 


kekkon-suru daroo. 
Since that sort of rumor is going around, consequently, it’s likely 


that those two will get married soon. 


KASHIRA SLO 


Found in women’s language. 


1. Following an interrogative pronoun, poses a question. 


English approximation: “(I) wonder ... 


A) 


B) 
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WwEFETZAL 
Hn al 6]. SAP EEC Old 


n. Dare [kashira], imagoro to o tataku no wa. 


I wonder who is knocking on my door at this hour. 


RL B 

Br SIE OR UT EU, Bob, voles]. 

Tashika ni koko ni oita hazu da kedo, nai wa. „ Doko [kashira]. 
I thought I had definitely put it here, but it’s not here. I wonder 


where it could be? 


BS DOs 
O AStaH, BEL 5], 
Ookina tsutsumi ne. „ Nani l 


That’s a big package. I wonder what it is? 


2. Casually softens a question or a sense of doubt addressed to oneself or 
another party. Not translatable. 
A) TORERO ED, ESELS]. 
Kono hon o katta no, itsu ..datta [kashira]. 
When was it that I bought this book? 
B) BEL. tA EESREUS]. EA TRUYE, 
Watashi, son-na koto , itta . Oboete-i-nai kedo. 
Did I say something like that? I don’t remember it. 
3. Softens an interrogative sentence. Not translatable. 
A) AE ILO b 3 Let TEL 5] 
Kondo wa itsu . irasshai-masu [kashira]. 
When will (you) be coming by again? 
B) SABRC 3[HL SE]. 
Kyoo mise wa , aite-iru [kashira]. 
I wonder, is the store open today? 
4. Makes a casual suggestion to oneself or another party. 


9) 


English approximation: “should (I/we) do ... 
CAWARY vt v 
A) ARRET eth 
Konban eega ni , ikoo [kashira]. 


Should I go to the movies tonight? 
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2 
B) 7-4 ER > CHA PL]. 
Keeki o katte , kaeroo [kashiral. 2 


Should I buy a cake on the way home? 


5. Following a negation: 


1) Indicates wishful thinking or softens a statement asking someone for a 


favor. 


English approximation: “I wish ...” “could (you) do ...” 
MEETS 


A) Fe So REL S |e 
Hayaku gookaku-tsuuchi ga , ko-nai [kashira]. 
I wish the acceptance letter would arrive soon. 
B) By EKT REELS]. 
Ima sugu , kite kure-nai [kashira]. 


Could you come right away? 
2) Expresses concern over an uncertain or potentially negative situation. 


English approximation: “I wonder ...” 
wk t Ces & Le z S 
A) Shei cd, TRORSIMIESS [BL 5]. 


Ima dekake te mo, juu-ji no kisha ni , mani-au [kashira]. 


Even if you were to leave now, I wonder if you could make it in 


time to catch the ten o'clock train. 


BS 
B) 403—773, BFS HV[HL EI 
Sono suutsu-keesu, , OMmO-sugi-nal [kashira]. 


I wonder if that suitcase isn’t too heavy. 
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KE (Ft 


Colloquial. Usually placed at the end of the sentence after the copula “da 
72,” which is the informal form of “desu t+,” to form patterns such as 
“dakke #71}” and “dattakke Ko#71}.” 

1. Used in reminiscing about a past event. 
English approximation: “((I) remember)” 
A) PSOE SR, CRED ELELOO AS] 
Chiisai toki, yoku ki-nobori o shita mono (mo-n) , da-k[ke}. 
When (I) was little, (I) used to climb trees all the time, (I remember). 
B) £5 alk, EARRMSRSIGJaa. 
Soo ie ba, son-na tokoro e .. itta-k|ke| nee. 
That’s right, we did go somewhere like that, (I remember) (didn’t 
we). 
2. In an interrogative, actively solicits an answer from the party addres- 
sed. 
English approximation: “when is/was it ..2” “what is/was it ...?” etc. 
A) Wome e Hotol|i], FLERA Eli. 
Itsu no koto ¿. datta-k| ke], kimi to ongak-kai ni itta no wa. 
When was it now, that I went with you to the concert? 
B) BDANET DERRY, HEI ae 
Ano hito no tokoro no denwa-bangoo, nan-ban . da-k[ke]. 


That person’s phone number, what is it now? 
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KEREDOMO (KEREDO, KEDO, KEDOMO) At 
(NE, BE BEL) 


Colloquial forms: “keredo t} n Z,” “kedo t} Z,” and “kedomo I} Z $.” 


l. 
I) 


A conjunctive particle. 


After one statement, functions as an adversative conjunction leading 


into the next clause/phrase. 


English approximation: “even though” “but” 


2) 


A) 


B) 


9239 DE TR 
OPERBLLUIUREL]. SOSA HHS, 


Kono ryoori wa gq Oishii |keredomo], tsukuru no ni tema ga 


kakaru. 


Even though this dish is delicious, it’s a hassle to make. 


Ct A CA œ & v 
bs okk nld) BROZ nET 


Js 
Chotto jimi . da [keredomo], kon-ya no paatii ni wa kore o kite 
ikoo. 


Even though it’s a bit subdued, I’ll wear this to the party tonight. 


Following an apologetic remark, connects it to the main point that 


follows. 


English approximation: “though” “but” 
Te D art 
A) `n. Loy THs], LEST CHEM. 
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B) 


Kore, hon no sukoshi . desu keredomol, meshi-agatte 
kudasai. 

Though there’s only a little bit here, please have it (to eat). 
RACH UNE), SREBPARTORE RIT, 


Totsuzen . desu |keredomo], kaisha o yamesasete itada- 


kimasu. 


I know it’s sudden, but I wish to quit the company. 


3) Simply connects two unrelated statements. 


English approximation: (like a comma) 


A) 


vh tr 
KAR TBM S|, FRAN AU enn? 


Inu ga , hoete-iru |keredomo|, dare ka soto ni iru-n ja nai? 


The dog’s barking, isn’t there someone out there? 

b £3 xt & ALF ot U hek 
IOMFIARGOEBUOEIVHREL] yka Athn. 
Kono chihoo wa samui to , kiita [keredomo], hontoo ni maini- 


chi hie-komu ne. 


I had heard that it was cold in this region, and it’s truly quite chilly 


every day. 


2. At the end of a sentence or clause. 


1) Expresses wishful thinking; a hope that the situation at hand will be 


reversed. 


English approximation: “(if ...), but...” 


A) 


te EAZ 
LIV L BREAK (BEA ELLORIKREL], 


Moo sukoshi Nihon-go ga yoku wakaru to ii no . da 


keredomo|. 


It would be better if I could understand Japanese a little more, 
but .... 

te Dt > 
LIFLBEASNIL, HORFLAHRZZOF aneth 


Moo sukoshi okane ga are ba, ano sutereo ga kaeru no ..da 


keredomo|. 


If I had a bit more money, I’d be able to buy that stereo, but .... 
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2) Often in the pattern “doose .. keredomo “j3+~ltn Xd,” gives the 
sentence an overtone of hopelessness, cynicism, or scorn. Not translata- 
ble. 

A) 23 Lote RLS bI [ones]. 
Hashitta-tte doose , mani-awa-nai [keredomo]. 
Even if (I) were to run, there’s no way (I) would make it on time. 
B) CAGE, Rot ERF ETPRERBSIGR ES] 
Kon-na yasumono, katte mo doose sugu kowareru ..daroo 
[eredama]. 
This is so cheap, even if I were to buy it, it would surely break right 
away. 

3) Used in making an indirect suggestion or statement. 

English approximation: “(excuse me, but)” 

A) TROËSTLER TASS MOM SEM CTH S] 
Juu-ji no kisha deshita ne. Soro-soro dekakeru jikan . desu 
keredomo]. 
Your train is at ten, right? (Excuse me, but) I think it’s about time 
to leave. 

B) (FoloM Ass Natione]. 
Botsu-botsu koogi ga ,, hajimari-masu [keredomo]. 
(Excuse me, but) the lecture should be starting pretty soon. 

3. A conjunction which is different from the usage of the above particle 

“keredomo ti l b.” Placed after a complete sentence: 

1) Introduces another statement that conflicts with it. 


English approximation: “however” 
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A) 


B) 


K BEAZ tfr VILZJBADORARZJ bib 
ARLO, VAL]. —E Ror BT RIA TAK 


Nihon -go wa muzukashii. |Keredomol, isshoo-kenmee 


benkyoo-sure ba, kanarazu wakaru yoo ni naru. 

Japanese is difficult. However, if you study hard, you will definitely 
be able to understand it. 

ld, BERTE BLURRY TT, nee] BUT LLE—CH 
TER 

Neko wa, tashika ni kawairashii doobutsu desu. [Keredomo], 
watashi wa arerugii desu kara, kae-masen. 

Cats are cute animals, to be sure. However, I’m allergic, so I 


can’t keep one. 


2) Expresses agreement with the first sentence, then offers another 


related alternative. 


English approximation: “however 


A) 


KIRI 


yet” 
zop Di vy 34% 

BAAI, WIT CDE, VALL]. BL TOUR. 
Natsu-yasumi ni wa, yama ni iku no mo ii. [Keredomo], umi mo 


mata ii ne. 


It’s nice to go to the mountains during summer break. However, it 


would be nice to go to the beach, too. 


=n 


1. Establishes a limit for a topic. 


1) In referring to quantity: 


73 


English approximation: “only” “just” 
A) Seu ers bNMMTOTLEWEY, 
n. Futari de dokoka e itte-shimai-tai. 
I want to go away somewhere, just the two of us. 
B) SALMA - oy SIT, a Al 9] t4. 
Watashi wa yooroppa ni wa, ichido ,, itta desu. 
I have been to Europe only once (so far). 
2) In referring to a state or condition, shows that it has been unchanged. 
English approximation: “continuously only doing ...” 
A) FREE. RAe. 
Toshi oita chichi wa, ,, neta [kiri] ni natta. 
My aged father became bed-ridden. (literally: My aged father has 
become confined to continuously lying down.) 
B) Æ) oSI TEF LENAT, Bacon. 
M Suwari-k|Kiri] de shigoto o tsuzuketa node, kata ga kotta. 
Since I have been working sitting down continuously, my shoulders 
have gotten tense. 
3) Often followed later in the sentence by a negative, shows that there is 
a limit that has not yet been surpassed. 
English approximation: “after doing ..., (not once done ...)” 
A) BARE EDU TREE]. BAM DAN ZEA, 
Kare wa ichi-do denwa o kakete , kita [kiri], yukue ga wakari- 
masen. 
He called just once, and after that, (I) don’t know where he went. 
B) kerli, SFASA[SD|, FROBLTTOEG, 
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Kanojo to wa, kyonen , atta [kiri], tegami mo dashite i-nai. 
As for her, after I saw her last year, I haven’t even sent her (a 
single) letter. 
2. In the pattern “marukkiri 42% N,” followed by a negative or 
negative situation. 
English approximation: “at all” 
A) Bu. Baai 30[3 7 REX, 
Boku wa, osake wa maruk|kiri| dame da. 
I can’t drink at all. 
B) BELA. £30[50[RVROATH, 
Watashi wa, maruk | kiri| oyoge nai-n desu. 


I can’t swim at all. 


KOSO ZZ 


1. Emphasizes what is preceded. 
English approximation: “(indeed)” 
A) HOLTE] E SAOELEDRERE LADE, 
Ano ,, yama [koso], takusan no tozan-sha ga inochi o otoshita 
yama da. 
That mountain is (indeed) one on which many mountain climbers 
have lost their lives. 
B) KETER TALS, 
n. Rainen nihon e itte mi yoo. 


Next year, (finally, indeed), let’s go to Japan. 
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2. Often in the “... kara koso ~4*5< 2” or “... ba koso ~t zZ 2” pat- 
tern, emphasizes a reason for an action. 
English approximation: “(precisely) because” 
A) 25 RSCUA HoT RH S[SE] DELIGERL BH OKO 
Gar ST 
Koo naru koto ga wakatte ita , kara [koso], watashi wa sansee 
shinakatta no desu. 
It’s precisely because I knew things were going to work out this 
way that I didn’t agree (before). 
B) BEROSEEWanalST]. WHERE EAE, 
Anata no koto o kangaere , ba [koso], ketsudan o omoi- 
todomatta no yo. 
It’s precisely because I thought about you that I stopped short of 
making a decision. 
3. In the pattern “koso sure Z @ 3%,” shows that the statement that 
precedes it is true or acceptable, but another opinion or additional com- 
ments are to follow. 
English approximation: “do (something), but ...” 
A) BONA. Ur emHlce|tn, BELESEIKRU 
Ano hito wa, hito o home sure, kenashita koto wa nai. 
That person does make encouraging remarks about others, but has 
never made pejorative ones. 
4. Inthe pattern “sore koso @#< @,” emphatic. 
English approximation: “that (would ...) ...” 
A) FAbOMIAY IVEY Hi Cb bhoth, EHS ZAREK 
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dos 
Tesuto no mae ni infuruenza ni demo kakattara, sore 
taihen da yo. 
If you were to catch the flu or something before your exam, that 
would be disastrous. 

B) ZAR CLERK EBIBORS, STER CAR EO 
is 
Son-na koto o kanojo ni ioo mono nara, sore tada de wa 
suma-nal yo. 


If you were to say something like that to her, that would get you 


into trouble. 


KOTO ce 


Women’s language (except No. 6). 


1. Serves to soften the impact of an opinion that is expressed. Not 


translatable. 
A) ZAMIODETELENTOZEAT, buntol aoze] 
xs 


Son-na ni itsu made mo shogete-iru nante, anata „a rashiku-nai 
yo. 
It’s not like you to be so down for so long. 
Y b 
B) SAEBESTREEBRBRUOEB, $IRMEROSE] SE. 
Kore dake itte mo mada wakara-nai no nara, moo ,, shira-nai 


yo. 
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If you still don’t understand after all I’ve said, then I just give up. 


2. Expresses a mild surprise or a positive impression. Not translatable. 


DT £n 
A) Be. BLoBrozjzzh 


3. 


Oya, mezurashii tori ga ,, iru [koto]. 


Look, there’s a rare bird! 
z 
sb. dT EET S 


Maa, suteki nae ..da nee. 


My goodness, what a wonderful painting! 


Placed at the end of a sentence, accompanies a Casual guestion. Not 


translatable. 


4. 


A) 


B) 


onEBBUSELTEULUSE]? 

Kore kara ojama-shite mo ag li koto |? 
Would it be all right to come over now? 
TEE EIE SIELE 

Kaze wa moo sukkari , yokunatta koto |? 


Are you completely over your cold? 


Makes a rhetorical question that is exclamatory. 


English approximation: “isn’t it ...” 
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A) 


B) 


féa ayn ToT? TARIEF]. 
Shinkon-ryokoo wa yooroppa desu-tte? Suteki „da . 
I’ve heard that (your) honeymoon will be in Europe. Isn’t that 
wonderful! 

REDA, RAAMT oT JOPELY[SE]. 

Kanojo no kaisha, nenkyuu go-shuukan desu-tte. .4.urayama- 


shii [koto]. 


Her company has five weeks vacation per year, I hear. Isn’t it 
enviable! 
5. Expresses a casual suggestion for action, following a negative form of 
a verb. 
English approximation: “how about ..? ” “why don’t we ...? ” 
A) carb REKTE Aer]? 
Kore kara eega ni demo . iki-masen koto |? 
How about going to a movie now? 
B) Bi tokmo, 977—-teBoev[ez|? 
Osoku natta kara, takushii demo , hirowa-nai koto |? 
It’s gotten late, how about catching a taxi? 
6. Transforms a statement into a strict command. Not translatable. 
A) Malwa sek b ee mtae] 
Kijitsu ni okurezu repooto o , teeshutsu-suru [koto]. 
Hand in the report without missing the deadline. 
B) BO KBULTET| e] 
Karita kane wa kanarazu , kaesu [koto]. 


Make sure (you) pay back the money (you) borrow. 


KURAI (GURA) <5DLM(L'OL) 


1. Indicates that a given quantity is approximate. 


English approximation: “about” “approximately” 
VoLpJPA ił? & 
A) b3- EH be CHAR. TL Ge 
Moo ,, is-shuukan de hana ga saku deshoo. 
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2. 


The flowers will probably bloom in about a week. 
AT BARA 

KET FRIED) Cool aw, 

Mizu o gurasu ni , hanbun kudasai. 


Please give me about half a glass of water. 


Belittles something, in showing that it is simple or elementary. 


English approximation: (something like) 


3. 


A) 


B) 


PARA 0439 


Ae Hse] GO] AKL Ko TERZ b. 
Kantan na .. ryoori |kurai kurai watashi datte dekiru wa. 


Even I can ie) (something like) a simple meal. 


BARS U 
EE GIE TN 
n. Sentaku jibun de shinasai. 


Do (something like) your laundry yourself. 


In citing one situation, indicates its extent. 


English approximation: “to the extent that . 
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A) 


B) 


SERE DE x 


Sho aS CUO, AFLI RITU H. 
Sora ichimen makka ni ,.naru no, migotona yuuyake 
deshita. 
The sunset was splendid, to the extent that the whole sky turned 
crimson. 
EAWCA RIE OR Hoto oori, HERFS 
LU ELI: 
Shujin wa kon-na ni osoku made , hataraite-iru dakara, 
yohodo shigoto ga isogashii rashii. 
Since it's to the extent that my husband is working this late, he 


must be quite busy at work. 


4. Following a noun, a nominal, or a pronoun, establishes it as a basis for 
comparison. Not translatable. 
U LA tb 
A) MEEL (ORE Olah, 


n. Jishin |kurai| kowai mono wa nai. 


There’s nothing more scary than an earthquake. 
B) BRAA[K ool rrot OGOLE B. 
n. Otoosan se ga taka-kattara ii no ni naa. 
I wish I were as tall as my father. 
5. Indicates that what precedes it is something undesirable or unlikable. 
English approximation: “rather than doing ...” 

A) ZABETVEDERNS| (HOES, OUKEI S HEL 
JE. 

Son-na mazui mono o ,.taberu nara, nani mo tabe-nai 
hoo ga mashi da. 

Rather than eating something that gross, I prefer not to eat any- 
thing at all. 

B) BINS FOES, BRELTER NIES BE LIE 
Kijitsu ni , okureru nara, tetsuya o shite kansee-saseta 
hoo ga mashi da. 

Rather than being late for the deadline, (I) prefer to finish it by 


staying up all night. 


KUSE-NI < tt- Combination particle 


A combination of the noun “kuse l + (habit)” and the particle “ni |=.” 
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1. As a conjunctive particle, indicating that the actual situation is the 


reverse of the “norm” that is given in the preceding clause. Implies a 


criticism of that “norm.” 


English approximation: “even though” “but” 


A) 


B) 


RAAR EO CU], EKERIGRL TE OO TOBA KOT 
Kare wa daigakusee , no [kuse nil, mada hahaoya ni sentaku 
shite-moratte-iru-n datte. 

Even though he’s a college student, he still has his mother do his 
laundry. 

ootata Ce], SaaS E Ra KA, 

Itsumo , neboo-suru [kuse nil, kyoo wa zuibun hayaku okita 
ne. 


(You) usually get up late, but you got up so early today. 


2. At the end of a sentence or phrase, expresses a slight resentment. 


English approximation: Not readily translatable, the implication is “(you) 


did ..., remember?” said in a slightly resentful tone 


of voice. 


DZ Z z 
A) EN7ERRLED. FROMIUSL EIS ot IE 


B) 
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Miruku mata nokoshita no. Kodomo no toki wa an-na ni suki 
You didn’t finish your milk again? You liked it so much when 


you were a child. 


r burt 
PARIO, ZABIZK( SABNSZOIL, OMLBERPEIPL 


Yamenasai, son-na ni takusan taberu no wa. Kono aida mo 


onaka o , kowashita |kuse nil. 


Stop eating so much. You got an upset stomach the other day. 


MADE XC 


FUNDAMENTALS OF “MADE 7” 
Generally, this particle establishes a temporal or spatial limit. Its most 


common meaning is “until,” or “up to a certain point.” Make sure you 


distinguish between this particle and the particle “made ni # T2,” which 
means “by.” 

1. Indicates a limit or destination. Often in the pattern “... kara ... made 
REK E 


1) Temporal limits. 
English approximation: “to” “till” “until” 
l È rou L te 
A) bf Lites 5 w/e TEL ET. 


Watashi wa ku-ji kara ,. go-ji 


shigoto o shi-masu. 


I work from nine to five. 
ROUSE sa fA nAL®3 

B) REIAMR beli TIRy hoH ELH. 
Kanojo wa asa kara , ban sukeeto no renshuu o shita. 
She practiced skating from morning till night. 
272 SAUMDAA 

C) ONA TIE +DLSS. 
Tsugi no , basu sanjup-pun mo aru. 


We have to wait for another thirty minutes 


until the next bus. 
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Ue Ek ka 


D) Kite RS CRASH 
Chichi wa ,, hyaku-sai ikita. 
My father lived to be a hundred years old. 
E) ith EES His TE Tes 
Boku wa , kyuu-sai rooma de sodatta. 
I was raised in Rome until I was nine years old. 
F) Ab FA FHMAT IE CEH AR EW, 
Sutoraiki ga , kaiketsu-suru densha wa ugoka-nai. 
There will be no train service until the strike is over. 
O Slate crn? 
n. Ima nani o shite ita no? 


What have you been doing until now? 


2) Spatial limits. 
English approximation: “to” “as far as” 
beL d tory U AL rk 
A) “ld, J BR LAER 3 TREER TES TOET, 
Watashi wa, uchi kara ,.gakkoo jitensha de kayotte 
i-masu. 


I commute from my house to school by bicycle. 


č Le 5Bb n 
B) 2ORAIA. FAs CTA aT. 


Kono kisha wa, . aomori iki-masu. 


This train will go to Aomori. 
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3) Limits of guantity, range, or scope. 


English approximation: “up to 


Th AT ORR RR LERE T] TY, 
Chuukan-tesuto no han-i wa ik-ka kara ,, yon-ka desu. 
The mid term exam will cover lessons one to four. 
vl£TVOESLEUETRD 

n. Doko irasshaimasu ka? 

Where are you going? (literally: To which place are you going?) 
ARIE tonne R ERG, 

n, Nara no kippu o ni-mai kudasai. 


Two tickets to Nara, please. 
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within” 
ZAL® Uae CBAZR 


A) KERORA DALI ThELTE 3. 


B) 


C) 


Kekkon-shiki no hiyoo wa „.hyaku-man en ni shite- 
okoo. 
Let’s keep the budget for our wedding within one million yen. 


KUp?Z ðv 


SRY IF ITvF Ab OSMECBRL IAT. FRASER 
Exsksr 
Misu sakura kontesuto no sanka-sha o boshuu shi-masu. 
Nenree wa „n. nijuu-go sai desu. 
We are looking for contestants for the Miss Sakura pageant. You 
must be under twenty-five years old. (literally: As for the age 
(limit), it’s up to twenty-five.) 
AORLELABERIS T] CF. 
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Hon no kashi-dashi wa ik-kai , san-satsu desu. 


You may borrow up to three books at a time. 
2. Shows the extent to which a situation or action can/has already 
reached). 
English approximation: “until” “to” “as far as” “to the extent of” 
o 3 Tu AF Di 32 * 
A) BKTKAROL| TRH 
Koozui de mizu ga „a yuka no ue kita. 


The water from the flood reached (as far as) above floor level. 
HA an Z Ui DIE k 
B) “RILBKO—t| TIENER, 
Gohan wa „n saigo no hito-tsubu tabenasal. 


Eat even the last grain of rice in your bowl. 
La sate ey i BAM O 
C %BARPHRE KIE BE TARZ. 
4.Shoogakukin ga moraeru yoo ni naru ganbaroo. 
Pll work hard until I qualify for a scholarship. 


BETER EO BL 83 i ax 
D) BES ROSE. T, HALIZEAMOE SIE Bl THELT 
FOH, 


Mokuteki-chi ga mitsukara-nakute, watashi wa «a ashi ga boo 
no yoo ni naru sagashite aruita. 
Unable to find my destination, I walked in search of it until I felt 
as if my legs were about to fall off. 

3. Indicates that a situation has reached the extent that even an extreme 

example is now applicable. 

English approximation: “even” 

A) KELA T]AKINZ kI Ue, BLEUE, 

Tomodachi , ni mihana-sareru yoo ja, oshimai da. 
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B) 


If even your friends desert you, that’s the end. 
£3 T Ke v0 a Ke 
W n TEEKIN (Proverb) 


Boozu nikukerya , kesa nikui. 


When (you) hate the monk, (you) even hate his surplice. 


4. Indicates that an action is/was done by chance. 


English approximation: “just 


A) 


B) 


C) 


D) 
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merely” 

AATELIA HELL BRORAE CHAHHL(E CE 
a 

Kesa hayaoki shita no wa, tamatama kotori no nakigoe de me 
ga ,.sameta da yo. 

I got up early this morning merely because I happened to have been 
woken up by the singing of birds. 

DEURE CHE CERO, ERK oor BLETT 
Watashi ga kaisha de shusse dekita no wa, un ga as yokatta 


no koto desu. 


It is just luck that I was able to climb up the corporate ladder. 
ZA € 


AEU OVLLT EIDER T BEDUBEELE 
els 

Kondo wa itsu irashite kudasaru ka to omotte .... Chotto 
v. odenwa-shita YO. 

I was wondering when you’d be coming over again ... I just called 
(for that), that’s all. 

ZABILBOL POEUN T EIO, DELIUAKE)HOLUEL 
7: Cy. 

Son-na ni osshara-nai de kudasai. Watashi wa tada atarimae no 
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koto o „shita desu. 


Please don’t thank me so much. I just did what I should have done. 


MADE-MO X#@-+% Combination particle 
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A combination of the particles “made ł T” and “mo b. 
1. Followed by a negation later in the sentence or clause, indicates that a 
situation or action preceding it is not necessary, and that it is the obvious 
or norm. 


9 


English approximation: “it’s not necessary to ... 
A) WES5RL EWS HV ERLA FIER AE TM 
L7, 
Imasara , mooshi-ageru ari-masen ga, watakushi 
wa raigetsu teenen-taishoku itashi-masu. 
(I know that) it’s not necessary to say it at this point (i.e. because 
everyone knows about it by now), but I will be retiring next month. 
B) Fie [a cblencectos, SHthHRAVALAT. 
Tegami ni „kaku nai koto desu kara, denwa de 
otsutae itashi-masu. 
Since it’s not necessary to write a letter, I’ll (just) tell you over the 
phone. 
2. Asaconjunction, shows that although an extreme situation may not be 
true or possible, a lesser one is desirable or necessary. 
English approximation: “even though (it’s not to the extent that) ...” 
A) 1koS DURA CORE TH) VLAE REST 4 9? 
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B) 


Hakkiri to , oboete-i-nai |made mol, sukoshi wa omoi-daseru 


deshoo? 

Even though you might not remember it very clearly, can’t you 
remember just a little bit of it? 

ALa olati] ROL BORE CT, 

v. Nyuuin-shi-nai [made mo], juubun na kyuuyoo ga hitsuyoo 
desu. 


Even though it’s not necessary for (you) to be hospitalized, (you) 


need plenty of rest. 


MADE-NI Z'T-[C Combination particle 


A combination of the particles “made ł T” and “ni 2.” 


1. Indicates that a situation or action is not to be taken as more than it is; 


has a belittling function, often in a gesture of humbling oneself. 


English approximation: “just for/to ...” 


A) 


B) 


br lk, SABEOMIML TEODELEOT THUS 

BELLE Lhe 

Watashi-tachi, kyoo otaku no tonari ni koshite mairi-mashita 

node, ,, goaisatsu oukagai-shi-mashita. 

Since we have moved in next door to you today, we’re here just to 

introduce ourselves. 

eis Jlro. HADBROLSL EE 
a on T bik n Es 


Gokekkon omedetoo gozaimasu. Hon no oiwai no ,, shirushi 
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sasayaka na shina o ookuri-shi-mashita. 


Congratulations on your marriage. We have sent you this small 
token to express our congratulations. 
2. Shows to what extent something has reached. 
English approximation: “(up to)” 
PAR Veg 


A) Aok a Als Ti L A. 


Konki no rieki wa ,.hyaku-oku en tasshita. 
The profits this term reached (up to) ten billion yen. 


B) REOZ M4, BROM?|2 Tien bR SR 


Kanojo no namae wa, sekai no „ sumi-zumi shire- 
watatta. 
Her name became known throughout the world. (i.e. Her fame 
reached (up to) the point where her name was known throughout 
the world.) 

3. Sets a time limit. 

English approximation: “before” 

A) Rikala TE]. 2A RM COO, 


Hikooki ga , deru wa, mada ichi-jikan gurai aru. 


There’s still about an hour before the plane leaves. 

B) Come Hsbiys(2 Clk, SL—A ALE CH, 
Kono e o ,, kaki-ageru [made nil wa, ato ikka-getsu wa 
hitsuyoo desu. 


I need at least a month before I can finish this painting. 


90 


MO +4 


FUNDAMENTALS OF “MO 3” 

When this particle follows a noun, a nominal, or a particle, it usually 
indicates a similar guality between two things, which come before and after 
it. When “mo +” is preceded by an adjective or a verb, it indicates that 
more than one action occurs. Note that “mo +4” is usually not used after the 
particles “wa 4” and “ga A*” or before the particle “o #,” since it 
replaces these particles. For example: 

SH PICK RDL VY TT. 
Kore bara desu. Are Pálma bara desu. 


This is a rose That is a rose, too. 


e 


PETICE TING ths ADK) BRE L. 
Mizuno-san ki-mashita. Sasaki-san Ind ki- 
Ms. Mizuno has come. mashita. 

Ms. Sasaki also came. 
EE TIEN ETD SIES 
Kanojo wa ringo [o] tabe Kanojo wa mikan md Da] 
mashita. tabe-mashita. 


She ate an apple. She also ate an orange. 
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Furthermore, below are the differences in usage of particles with similar 
functions, “to %” and “ya X*,” and “mo b.” 

A) Simple listing of nouns. 
) ETE 9: Oo =) 
ringo fto] mikan banana i i 
apples, oranges and bananas. 

B) Simple listing of nouns. l 3 
y a[elarale t+ P : "Og yy En 
ringo mikan [ya] banana hd S 


apples, oranges, bananas and the like. 


C) Additive. “also” “on top of” 


EDELE DS J s 
ringo mo mikan mo banana mo ers o, o: Z 


also apples, oranges and bananas. 


1. Indicates that two subjects are the same or the same kind. 
English approximation: “also” “too” “(not)`..., either” 
A) btt AFR TE. DIL GIET TT. 
Anata wa gakusee desu. „ Watashi gakusee desu. 
You are a student. I’m a student, too. 
B) ontot, anlt|roact. 
Kore wa suika de, ,, are mo suika desu. 


This is a watermelon, and that is a watermelon, too. 


Q) e 
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C) bELIGAE ENE LA. bLA] LE, 
Watashi wa niku o tabe-mashita. Watashi wa „ sakana ma 


tabe-mashita. 


I ate meat. I ate fish, too. CED So 


AN 


D) HbELILI-E-ERALA, bRLAI- SKA SEA 
Watashi wa koohii o nomi-masen. Watashi wa ,.koora md 
nomi-masen. 

I don’t drink coffee. I don’t drink soda, either. 

E) RILEZ Hy 7IMSSEATL AL ME[BIEZ SY TITS SH 
FC I 
Boku wa pikunikku ni iki-masen deshita. ,, Kanojo ma pikunik- 
ku ni iki-masen deshita. 

I didn’t go on the picnic. She didn’t go on the picnic, either. 

2. In the pattern “... mo .. mo tt,” lists additively two or more 
things in a similar category. 
English approximation: “too” “also” “both” “as well as” “either ... or” 
A) BEVEEL]. BUEROER CT. 

n. Anata md n. Watashi md onaji gakkoo no gakusee desu. 

Both you and I are students at the same school. 
B) bBELAYA TE E—MS RAT, 

Watashi wa ,.wain ma n. biiru mo nomi-masu. 

I drink both wine and beer. 
C) 20 Gvo[ |#uol[s or FEW, 
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3. 


D) 


Sono shiroi ,,no mo aoi n. nO md hitotsu zutsu kudasai. 
I want to have one each of that white one and that blue one. 
ETE ETE HEDIETT IT 

Ano ko wa otoosan |.ni Ino okaasan , ni mo shinareta. 


That child has lost his father as well as his mother. 


E) Bi BT 20/4] ob OK. 
Boku wa benkyoo-suru ,.no mo hataraku ,.no mo kirai da. 
I don’t like to study or to work. 
F) “4 EDELE IDEES S 
Kanojo wa aa utsukushiku mo arushi aq. yasashiku mo aru. 
She is beautiful as well as kind. 
In the pattern “... mo .. mo ~èb~ èb,” often in the forms “... de mo 


~T” or“... temo ~T b,” indicates that (1) there is barely any differ- 


ence between the things/actions, and that (2) another action is done regard- 


less of the given two conditions/actions. 


English approximation: “doesn’t make much difference” “doesn’t matter” 
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A) 


B) 


“regardless of” 
EDE Dl: 177 
Kenkin wa hyaku en , de mo ni-hyaku en , de Ind kekkoo 
desu. 
Any amount of contribution would be appreciated; it doesn’t matter 
if it’s one hundred or two hundred yen. 
BAB CH [SRB CH DIL EEA. 
Nihon-go de ,, kaite mo eego de , kaite mo kamai-masen. 


It doesn't matter whether you write in Japanese or in English. 


4. Indicates an addition to something already present. 
English approximation: “in addition” “as well as” 
A) BKSA, BEREA TT EK. 
Otoosan, ,, boku mo eega ni tsurete-itte yo. 
Dad, could you take me to the movie, too? 
B) BEX L, sor —#[b]Oxtow ? 
Okaasan, kono ,, keeki md tabete ii? 
Mom, can I eat this cake, too? 
5. Emphasizes quantity, distance or frequency. 
English approximation: “as many/much as” “no fewer/less than” “as long 


3) 66 


a time as” “as far (a distance) as” 
Ussar K EA RR 
A) bALILE IF F(R] BRIM oT SEL, 
Watashi wa moo „ juu-nen mo nihon ni kaette i-masen. 
I haven’t gone back to Japan for (as long a time as) ten years. 
PR BEKA L- e EAA 
B) RIINA] LT BAD 3, 
Kare wa , hachi-nin mo kyoodai ga aru. 
He has eight brothers! 
MY) 84 ere P 
C) HORE OFA |b SA. 
Ano inu wa kimi no setake , hodo mo aru. 
That dog is as tall as vou. 
UeIEAAA 
D) Soorat GELEE BART, 
Kono tsubo wa ,, juu-man en mo suru-n datte. 
They say that this vase costs as much as one hundred thousand yen. 
6. Indicates that a quantity/number is approximate. 


English approximation: “around” “about” 
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A) 


B) 


L we _ 42 ct à | 
CORFE ISA blni ERAT: 4. 
Kono shigoto wa moo , mik-ka mo are ba dekiru deshoo. 
This work should be done in about three more days. 
SAUSCEARA 


(2E » 
ZAZA blano os 241 dd 
n. San-byaku-man en md are ba ii kuruma ga kae-masu yo. 


If you have around three million yen, you can buy a nice car. 


7. Used in a negative sentence, emphasizes the lack of something. If it 


follows an interrogative pronoun, or nouns such as once, one day, etc., it 


indicates total negation of its existence. 


English approximation: “not any” “no ...” “nothing” 


A) n| iE tro? 


B) 


D) 


E) 


, Dare Ind i-masen ka? 
Is there no one (there)? 
&:3 Ax L 
AECL) b/s TUE, 
Kyoo wa mise wa _ , doko Ind shimatte-iru. 
No stores are open today. (literally; Today, stores everywhere are 
closed.) 

we X 
br Lis—B[b]Ze-ELACU MSV EEL, 
Watashi wa ,, ichi-do mo sukii o shita koto ga ari-masen. 
I’ve never skied. (literally: I have never skied even once.) 
hi 1 N an D Bot 
KLETBRI[GSN ERAS CI TBLESTC KAY. 
Taishita ,.gochisoo mo gozaimasen ga, doozo meshi-agatte 
kudasai. 


Even though there's nothing special, please go ahead and eat. 


8. Gives an additional, unexpected situation or condition. 
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English approximation: “even” 


A) 


B) 


OR 


= tale ‘ 
PlAT ANF E|ILTOHSLV. 
Kare wa tenisu no , senshu mo shite ita rashii. 
I’ve heard that he was even a competitive tennis player once. 
(implying that he has other impressive qualities.) 
ho ke BOSE < v h 
ABOO, #IELLEILEPELT UOERTOE LA. 
Netsu ga takai noni, imooto wa kurushii ,.to md iwa-nai de, 
jitto nete i-mashita. 
Though she had a high fever, my sister was patiently lying in bed 


without even complaining. 


9. Colloquial expression. In the forms “koo mo © J &,” “soomo @ 3 4,” 


“aa mo $ 6 èb” (meaning “kon-na ni CA “12” “son-na ni 2A 212” “an- 


na ni 5A “I-”). Indicates the extent of a state/action. 


English approximation: “this/that many” “this/that much” 
% cz 
A) 23[blenctis, bDALEASE. 


B) 


adv. OOO md nakarete wa, watashi mo komaru yo. 

You cry that much, then I’m at a loss 

oZ? K BALES ch N 
PAOA, BêltIBKEIELOESLORB SS RS 

Gaikoku ni iru to, as, aa mo nihon-shoku ga koishiku naru mono 
daroo ka. 


When one is in a foreign country, does one crave for Japanese food 


that much, I wonder. 
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MONO 0 


1. 


Placed at the end of a sentence: 


1) Gives a reason, which precedes it. Often followed by “ne #2” or “na 


a 
As 


which adds a slight exclamatory sense. 


English approximation: “because” 


2) 


Us3 UIT 
A) BEES AOET7ZOBEE IE! 


B) 


BS 


BEETSA CSL © 
Wet n. 

Ojoosan no piano no ojoozu na koto! Okusama mo pianisuto 
de , irasshai-masu ne. 

How well your daughter plays the piano! It’s because your wife is 
also a pianist. 

ORDE Ln, HERT CAREC Deoa, 
Kono hamabe natsukashii ne. Shinkon-ryokoo no toki ni kita 
tokoro , da ne. 

This beach brings back memories, doesn’t it? It’s because we came 


here on our honeymoon. 


Following a certain given reason, expresses dissatisfaction, or desire. 


Colloquial, casual usage. 


English approximation: “because” 


f 
A) Hi. BÆJA, BOBbbLRoThk, BLILTERLYLE 
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[+o] 


Nee, okaasan, ano omocha katte yo. Boku dooshitemo hoshii- 


n c. da [mono]. 


Mommy, could you buy me that toy... because I really really want it. 


B) 


Z & 
DERT PAWEELD? HELCILTEBAULEVA TT 


Ta]. 


Konban kite kudasai-masen ka? Watashi dooshitemo oai-shi- 


tai-n . desu [mono]. 


Could you come over tonight? Because I really want to see you. 


2. As a conjunctive particle, follows a clause to transform it into a reason 


for something. 


English approximation: “since” “..., so” or merely a comma. 
POCA te: ) du ” 
A) BELRAIEESEARILO]. FLOSUBBRKATEUOUTL & 


B) 


7? 

Watashi seejin ni natta-n , da [mono], sukoshi gurai osake 
nonde mo ii deshoo? 

I’ve now of age, it's all right for me to have a little something to 
drink, isn’t it? 

ER EEC bANEeA[EO]L G ET. 
BCT be 

Musuko wa eego ga mada yoku , wakari-masen [mono], hitori 
de kaimono ni iku no wa muri desu wa. 

Since my son doesn’t understand English very well yet, it’s not 


possible for him to go shopping by himself. 


MONO-DE(MON-DE) $O-C($A-C) Combination particle 


A combination of the noun “mono %®” and the copula “de T.” Indi- 


cates that the preceding clause is the reason for the action in the following 
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clause. In colloquial usage, it often takes the form “mon de bA T.” 


English approximation: “because” or simply comma. 


A) 


B) 


HKEVINLHORBAT) POC LSMENS ooh, 
Anmari aaj ureshikatta [mon de], hoka no koto zenbu wasure- 
chatta. 

I was so happy, I just forgot about everything else! 
EN=a-RESMUE[LOT] Voi OL THEBEBAUL 
WAZLL4ATT. 

Sono nyuusu o ima , kiita [mono de], bikkuri-shite odenwa o 
okake-shite-iru tokoro desu. 

Because I just heard the news, I was stunned and I’m calling you 


now. 


MONOKA(MONKA) OP (84D) 


Placed at the end of a sentence, makes an exclamatory, emphatic nega- 


tion. Often takes the pattern of “mono desu ka bA TF +`.” In colloquial 


usage, it takes the forms “monka & A2*” or “mon desu ka bA TF 2.” 


Not translatable. 


A) 


B) 
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ERS è è &4 
LORS SE li broths GIL OR], 


Boku no kimochi ga kimi ni wakatte , tamaru | monoka]. 


How could you ever know how I’m feeling! 


Pn bs oro Bes 
BROILIABB ATI tO, bELMAILBMS| EA TTA, 


Kare no hoo ga warui-n desu mono. Watashi zettai ni , ayama- 


ru |mon desu ka}. 


He’s the one who’s at fault. Pll never apologize (to him)! 


MONONARA(MON-NARA) $0245 ($A-%45) 


“Mon-nara & At” in colloquial expression. 


1. Following a clause stating a conjecture or a will, indicates that the 


result of such actions may be undesirable. 


English approximation: “should there be ...” 


A) 


B) 


kw 


TREE + » t 
JRIMBBREBTULOUF BIE, KEITH BAIEDAS|A 
AA 
RID De 
Tabako no suigara o sutete wa ike-nai yo. Kaji ni demo , naroo 


mononara| taihen da kara. 


Don’t throw your cigarette butts around. Should there be a fire, it 
would be disastrous. 

BS #esOk, BLOM. BHL45[(boR5], KEUSE 
(424k. 


Hayaku nenasai yo. Ashita no asa, neboo , shiyoo 


mononara|, ensoku ni ike-naku naru yo. 


Go to bed early. Should you oversleep tomorrow morning, you 


won't be able to go on your school trip. 


2. Proposes a hypothetical situation, with an implication that the speaker 


does not care even if such a situation arise. Has a critical, resentful tone. 


English approximation: “if ... then” 
AS wk v 
A) BREBEARIREISESTLOULOË 5]. HREUERAE. 


Anata ga don-na ni binboo ni natte mo ajli |mononara], nani 
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mo ii-masen yo. 
If it’s all right with you no matter how poor you become, then I 
won't say anything. 
B) #AROTLUEOEB]. ZINTE TOATE, 
Son-na no de gg; Ii [mononara], doko ni demo utte i-masu yo. 


If something like that is all right, then they should have it in any 
store. 
3. After a possibility, dares the party addressed to perform it. A rather 
antagonistic tone (though possibly playfully so). 
English approximation: “if (you think) you can ...” 
A) 29568, 24H3[bOR5], DODATI BA 
Kono unagi, , tsukameru [mononara], tsukande goran. 
If (you think) you can grab this eel, go right ahead and try grabbing 
(it). 
B) RxZ(bORS|RA TOOLS. 


v. Toberu |mononara| tonde goran yo. 


If (you think) you can fly, go ahead and try flying. 


MONONO 800 


Establishes a situation, then shows that another situation has arisen that 
conflicts with it. 
English approximation: “even though” “although” 
A) VOLKERE BEBE[E OO]. ASE BE PRE OT. BA 
ETLE os 
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Itsumo yori hayaku uchi o , deta |monono], basu ga naka-naka 


ko-naku te, chikoku-shite shimatta. 
Although I had left my house earlier than usual, the bus didn’t come 
for quite a while, and I was late. 

B) RIK oA[LOO], SARC C4724 ENON, 
Kuruma wa „katta [monono], mada kowaku te haiuee wa 
hashire-nai. 
Even though (I) have bought a car, I can’t drive on the highway 
because I’m still afraid. 

O BEËSEPBUUERRROO]. BEREID, IF LBD 
otb, MRARICR DEN SU LAK S 
Maniatta kara ii ,g,yoona [monono], uchi o deru no ga moo 
sukoshi osokattara, hikooki ni nori-okureru tokoro datta yo. 
Though it’s all right now because we made it on time, if we had left 
the house a little bit later, we would’ve missed our plane. 

D Bums rvisna[bool], AC SAMIUHR>CMEF SC UH 
HS. 
Yasui kara to wa ,, yuu [monono], takusan kau to kaette son o 
suru koto ga aru. 
Even though it’s cheap, there are times when buying too much of it 


can make you lose out in the end. 


MONO-O 80-4 


1. Expresses dissatisfaction over the current condition, implying that 
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there was an alternative which would have produced better results. 


English approximation: “although” 


A) 


UiIE 


BC RMIEL Pon LOE], BEELTBUEOT, WALET 
Us Ds 

Hayaku yasume ba as yokatta [mono-o], muri o shite hataraita 
node, byooki ni natte shimatta. 

Although I would have been fine if I had taken a rest earlier, 


because I pushed myself unreasonably to work, I became ill. 


2. An exclamatory particle. Placed at the end of a sentence, indicates 


dissatisfaction or regret. 


English approximation: “if only ...” 


FR TA 13 


BH tc dr & 
A) CARIMATH SANIT! BHU AZMILKRAPRe BVT ¢ 


B) 
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nlgk do [bo#], 


Kon-na ni ame de zubunure ni natte! Dekakeru mae ni tenki- 
yohoo o kiite kure ba aq yokatta |mono-o]. 

You got rained on and are soaking wet! If only you had listened to 
the weather forecast before you left, you wouldn’t have (gotten so 
wet). 

RCI ÈT tT? È- TOEO.: —E Sez 
Soto de yuushoku sumasete kita no? Matte ita noni. Hitokoto 
denwa shite kurereba ag il [mono-o]. 

You ate dinner out? I was waiting for you. If only you had called 


me to tell me. 


NA(NAA) 2 (7d) 


“Na @” and “naa #%” are used in almost the same way, but “naa #74” 


has an even more emotional tone. 


1. As an exclamatory particle, expresses emotion. Found in men’s lan- 


guage. Not translatable. 


A) 


B) 


C) 


te ta BS 
VLÊEBRUSBIERKROR SEE GEB]. 
Sukoshi awa-nai uchi ni ookiku , natta [na(naa) |. 


You’ve grown so much during the little time I haven’t seen you! 
Pa ha RA TORA BK 

PROMO LAs te GEB) |. 

Yasai no nedan ga zuibun , agatta [na(naa)]. 


How the price of vegetables has increased! 

TA D 
EWES Ab, TOSAR SARAH EEE) 
Biiru san-daasu ka, zuibun takusan , nonda [na(naa)]. 


Three dozen beers--you drank a lot! 


2. Places a casual emphasis on a decision, suggestion or opinion. Not 


translatable. 


A) LEDARE, Werle (ed) |. 


B) 


Ashita mo shiken da. lya . da [na(naa)]. 


I have an exam again tomorrow. What a pain! 

ES; s wAED Bd 7 

Bld, 205 pRaKs EER I|E]. 

Boku wa sono uwasa wa hontoo da to , omou na). 


I think that rumor is true. 


3. Elicits a response from the party addressed, in agreement with the 


statement made. Usually seen in men’s language. 
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English approximation: “..., right?” 
A) BRO LAR, Mel bRLL ELAS]. 
Okari-shita hon wa, tashika ni , okaeshi-shi-mashita [na]. 
I definitely returned the book that I borrowed, right? 
B) FFOR, RATKO» SLAB]. 
Kyonen no haru, kyooto de , ome-ni-kakari-mashita Ina). 
We met in Kyoto last spring, right? 
4. Expresses a casual remark of wishful thinking. 
English approximation: “I wish ...” 
A) BERLTES. FLOLUY LELIES] 
Mainichi isogashi-sugiru. Sukoshi , nonbirishi-tai [naa]. 
Pm too busy every day. I wish I could relax a little bit. 
B) A TEBRRA BELLE] 
Minami-juuji-see ga mieru to ag il [na(naa)]. 
I hope Ill be able to see the Southern Cross. 
5. Following phrases such as “... (te) kudasai ~ (1) ( © XV” and “... 
nasai ~% *\\," asks the party addressed for a favor. Found in women’s 
language. Not translatable. 
A) SLALT BER Sofe] 
Ashita kanarazu odenwa , kudasai [na]. 
Please be sure to give me a call tomorrow. 
B TERTE Bi pesagasvlal. 
Moo juuni-ji sugi desu yo. Hayaku , oyasumi-nasai [nal]. 
It’s past twelve already. You should go to bed soon. 


6. Placed at the end of a phrase, sets a tone where the speaker is lecturing 
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to the addressee. Found in men's language. Not translatable. 
A) sofi], ora EE, 
inter; ANO nal, kono koto wa naisho da yo. 
Listen, this is a secret, (ok)? 
B) xc atia], Wiita—-AAHRZAF EL, 
conj.  Okorode [na], ii nyuusu ga aru-n da yo. 
By the way, I have some good news. 
7. Placed at the end of a sentence, transforms it into a negative impera- 
tive. Strongly forbids an action. 
English approximation: “don’t . 
A) ee OR Bka t coaljel 
lyo-iyo marason-taikai no hi da ne. Saigo made , kujikeru [nal]. 
The big day of the marathon is finally here. Don't give up until the 
end! 
B) DIOFAR? Bo tet bf AN Hall. 
Kinoo no yuki ga koori ni natta kara abunai yo. , Korobu [na]. 
Yesterday’s snow has turned into ice, so it’s dangerous. Don’t fall. 
8. In colloquial usage, indicates a command. Not translatable. 
A) 36. $: Reli]. 
Saa, hayaku , mise Ina). 
Come on, show it (to me) already! 
B) vore dale]. 
Totto to , aruki [na]. 


Walk quickly! 
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NADO (NANKA) Ela) 


Colloquial form “nanka ZA. 


1. Used in listing examples from a category. Often in the pattern 


ya .. nado ~~i z”. 


English approximation: “such as ... (and ... )” 


A) 


B) 


Le3tfort3s Bbysnt 


N SF BEX? p HET CAST IVEY TR Ire ON IR 

ph. ohoo-gakkoo ya chuu-gakkoo de infuruenza ga 
hayatte-imasu. 

The flu is going around in (places such as) elementary schools and 
junior high schools. 

bELIGML T, KeREEEJAOWEELIEL TLE! 
To 

Watashi wa isogashiku te, ,,,sentaku ya sooji wa tsui 


ato-mawashi ni shite shimai-masu. 
I’m so busy, I tend to end up putting off things like laundry and 


house cleaning. 


2. Belittles the préceding nominal or noun. 


English approximation: “something (like) ...” 


BE Wel LAL3 
A) DADE |UE ERTS ZEA TTA. 


B) 
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Ano hito no , hanashi shinyoo dekiru mo-n desu ka. 


How could you trust something that person has said! 
nanta gejta LOTTA. 
Dare ga , netami suru mono desu ka. 


Who would ever be (something like) jealous! 


O arl Robles ted. 
Benkyoo ga isogashiku te, ,. kaimono ike nai yo. 
I’m so busy with my studies, I couldn’t do something like go 
shopping. 
D BET, SBA aA a RD tb, 
Kuraku te, , shinbun yome-nai wa. 
It’s too dark, I can’t read something like the newspaper. 
3. Makes a sentence more indirect and vague by referring to a category 
rather than focusing on the specific thing mentioned. 
English approximation: “like” “say” 
A) bow ae], teed DITO 


Ano n.e [nado], naka-naka yoku kakete-iru ne. 


That painting, say, is done pretty well. 
B) aR eelit Fota, 
n. Hokkaidoo wa moo yuki datte sa. 
They say it’s already snowing in places like Hokkaido. 
O SORKOMBE AS]. MERY SE, 
Kono daisuu no ,mondai [nanka], kantan ni tokeru yo. 
I can easily solve algebra problems like this. 
D Stl OB AAs), OOFZ) k. 
Asoko no ,, mise [nanka], ii doresu ga ari soo yo. 
I think there will be nice dresses in a store like that one. 
4. Indicates that the statement preceding it is an approximation of a 
statement made previously on another occasion. 


English approximation: “something like ... 
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A) BROER. BR RPELUEFIESOTESEb. 
Musuko kara no tegami ni, 4.Nihon-shoku ga koishii to 
kaite atta wa. 

In the letter from my son, (he) has written something like he missed 
Japanese food. 

B) &IKLTEREUEFJESSTUEOI, FFL ASMNTL A 
otk, 527 y Tib, 
a.Moo kesshite hanare-nai to itte-ita noni, hantoshi 
shitara wakarete shimatta yo, ano kappuru. 

Even though they had said something like they would never part, 


that couple broke up after half a year. 


NAGARA HD 


1. Indicates that the action described by the verb it follows is being 
carried out at the same time another action is taking place. 
English approximation: “while doing ..., (also doing ...)” 
A) BRIEF AY TRERN[BASIFLEERTUOS, 
Kare wa poteto-chippusu o ,, tabe terebi o mite-iru. 
He is eating potato chips while watching T.V. 


z< BABS = 

B) BEE MS FEATELR, 
Boku wa ongaku o , kiki doraibu o shita. 
I was listening to music while I drove. 


2. Shows that the second phrase describes an unexpected characteristic, 


considering the norm of the situation which is given in the first phrase. 
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English approximation: “even though” 


A) 


B) 


RAL D Leti) 


RAKEOR KERE]. OOLRORIA H, 

Kare wa dai-gaisha no , shachoo [nagara], itsumo koshi no 
hikui hito da. 

Even though he is the president of a large company, he’s always 
humble. 

RERBAEIETSRLERS]. THEBIEL TO 

Kanojo wa an-na ni iro-iro , kuroo-shi [nagara], sore o ku ni 
shite-inai. 


Even though she’s been through a lot of hardships, she’s optimistic. 


NAGARA-MO ZA D-F, Combination particle 


A combination of the particles “nagara #A*b” and “mo +.” 


1. Like “nagara žb” 1. above, but more emphatic. 


English approximation: “even while doing .. 


di 


A) BELA. BÊELIESSS]. Lotito: cA Me EER 


B) 


Watashi wa ,.benkyoo-shi [nagara mo], ano jiken no koto ga 


atama kara hanare-nai. 

Even while I’m studying, I can’t stop thinking about that incident. 
lA, FORIRL [BAS |, KREBS ES 

Kanojo wa, yamai no toko ni_,, fushi [nagara mo], hon o 
kaki-tsuzuketa. 

Even while she was bedridden and sick, she continued to write her 
book. 
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2. See “nagara Z#*t,” 2. above. 


English approximation: “even though” 


A) 


B) 


> OPE. BULEELIEBSSIESOR ELE 

Kono ryoori wa, as.Olshiku-nai kushin no saku 
na-n da yo. 

Even though this dish isn’t very good, I did slave over it, you know. 
HOF Aa vESS]. HRORR BAL broth 
Do 

Ano ko wa, a4.Chiisai [nagara mo], ryooshin no kimochi ga yoku 
wakatte-iru. 

Even though that child is young, she understands her parents’ 


feelings quite well. 


NANTE AT 


Colloquial expression. Has a belittling affect on the preceding statement. 


English approximation: 


A) 


B) 
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.. or something” 


bnulep3ð Prb Ce # v vw g 

* BAY BARE L $7 (GATES TOEU EE BOKTRA, 
wALF ta 

KYLET ¢ ni PL bo 

o. Raishuu wa kanarazu ojama-shi-masu itte-ita kedo, 


ano daiku-san, hontoo ni kite kureru kashira. 


He said, “I will definitely come next week,” or something, but I 


wonder if that carpenter is really going to come? 
LWA aŠ 


TA & + PAR 
BRCEOREC OAC OT. LOHLRD DEEL CARS YG 
Lo 


NARI 


Shiken de warui ten o totta gurai de, a kono yo mo owari da 


nante| kangaeru na yo. 


Just because you got a bad grade on an exam, don’t think that 


it’s the end of the world or something. 


Ads 


1. Shows that the minute an action is completed, a change or another 


action occurs. 


English approximation: “as soon as” 


A) 


B) 


Pn UE KEMI $ bt v 

ld, GERRIE JETT L ES, 

Kare wa, shukudai o , sumaseru asobi ni itte shimatta. 
He went out to play as soon as he was finished with his homework. 
FA BvVvIZABRE B46 at ` 

BELA. BE REIS GIE [Ro TL 5. 

Boku wa, maiban atama o makura ni , tsukeru [nari] nemutte 


shimau. 


Every night, I fall asleep as soon as my head hits the pillow. 


2. Inthe pattern “... ta nari ~* 2%" ,” shows that a state or condition is 


continued while another action is taking place. 


English approximation: “while doing ...” “and” 


A) ld, He more N]. Enisolo, 


B) 


Kare wa, kutsu o , haita [nari], tatami ni agatte shimatta. 

He stepped up onto the tatami mat with his shoes on. (literally: 
while keeping his shoes on) 

BOU k TA ct ed 

Reid, PUTABLI SAB], DUNNER Eo. 
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Kanojo wa, arupusu tozan ni , dekaketa [nari], tsui ni modora 
nakatta. 

She had gone to climb the Alps, and in the end, she didn’t return. 
(i.e. the state of her having gone to the Alps continued and did not 


change.) 


3. Casually mentions an example. 


(13 


English approximation: “a ... or something” 


BALA v 
A) 7 EIISERANE N STAR LEI EK, 


B) 


Tama ni wa onsen ,.e itte-mi-mashoo yo. 

Why domt we go to a hot spring or something once in a while? 
10STE RGBES AAI DIO CARI SE. 

Sono koto nara, oisha-san , ni kiite mita hoo ga ii yo. 


I think it’s better to ask a doctor or someone about that. 


4. Inthe pattern “... nari .. nari ~Z 1) ~zn.” 


English approximation: “whether or not” 


A) alanlarin] FC rowan, 


B) 


C) 
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v. Iku v. ika-nai [nari], hayaku kime nasai. 

Whether you're going to go or not, decide quickly. 

pr œ v AT a 
BPpe EUS, Ya-azlen|R[eolAC SAKE ET 


To 


Kaze o hiita toki wa, „. juusu n. Mizu takusan nomu 


koto desu. 
When you have a cold, whether it’s juice or water, drink plenty (of 
it). 


tt tE + Rv L3 h SK 
BA DALE ZLotr, Klan ED OPEL z 


AJ. 

Machi kara tooi tokoro ni sumu no dakara, ,, dai n, Shoo 
no fuben wa aru daroo. 

Since (we) are going to live far away from town, there will prob- * 


ably be inconveniences, whether they be major or minor. 


N-DE A-C Combination particle 


A combination of the negative form “(mase)n (%+)A” of the form 
“masu +3” and the particle “de T.” A colloquial, polite expression. 
1. In a negation. 
English approximation: “not having done ...” 
A) CRACA Ge > BARONE ban SHAT) RUOALEL 
je 
Gobyooki to ukagai nagara omimai ni mo .. agari-mase|n del, 
shitsuree itashi-mashita. 
Please excuse me for not having paid a visit even though I had 
heard you were ill. 
B) BEBEVAKSUAOT CK BRELLAUAT) PLRSN 2 
tA TLE. 
Odenwa o itadaki nagara sugu ni ohenji mo .. shi-mase|n del, 
mooshiwake-arimasen deshita. 
I’m sorry for not having returned your call immediately. 
2. Similar to the function in 1. above, but with an implied apology. 
English approximation: “(I’m sorry that I) did not do ..., but ...” 
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A) 


B) 


tom (VSL KSOZLEOI, BELEL EF HAT]. 
Sekkaku irashite kudasai-mashita no ni, ocha mo ,, sashi-age- 


mase ; 


Even though you had come (out of your way) for a visit, I didn’t 
even offer you tea ... 


Ike 


bXPÞXBET EOLA, LAE ROCHE oon 
telat) 

Waza-waza oide kudasai-mashita no ni, shujin wa shuccho- 
chuu de , ome ni kakare-mase [n de]. 

Despite the fact that you came all this way (from afar), my husband 


is on a business trip and you didn’t get to meet him ... 


NE(NEE) A(Z) 


“Ne #42” and “nee 42%” are used in almost the same way, but “nee 22” 


implies even more emotion. 


1. Expresses a casual exclamation. Not translatable. 


FIT 
A) 36.24 TY AEF aT olamaz). 


B) 


Maa, baiorin ga joozu ni hikeru , no [ne(nee) |. 


My goodness, how well you play the violin! 
Do f RE + 
UREBEILBIEEW TIGL el ET A(z) I, 


Rippana otaku ni osumai de , irasshai-masu [ne(nee)]. 


What a nice house you live in! 


2. Makes a casual gesture of confirmation. 


English approximation: “..., right?” 
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A) pt LATE SR ed A brbtroraryal, 
Ima watashi ga itta koto, yoku wakara-nakatta „ mitai Ine]. 
You don’t seem to have understood what I said just now, right? 
B) CHP ERTREU ES THA]. 
Kore wa yahari honmono de wa nai yoo . desu Ine]. 
It indeed seems like this is not authentic, right? 
3. Expresses a desire to elicit an agreement from the party addressed. 


English approximation: “..., okay?” 
A) brokhs, boom c/a. 
Wakatta kara, moo , naka-nai de i 
I understand, so please don’t cry anymore, okay? 
B) HU kaif), ER CMMEBSU LSPA DD, 
a. Yurushite kudasai Ine]. Moo nido to goshinpai o okake shi- 
masen kara. 
Please forgive me, (all right)? Pll never make you worry again. 


4. Often following a phrase with an interrogative pronoun, softens the 


posed question. Not translatable. 


A) TAY WIATL AOI, Wooo [A(na)]. 
Amerika ni ryokoo-shita no wa, , itsu datta-kke [ne(nee) |. 
When was it that we went on a trip to the U.S.? 
B) Bows vo vla). 
Kimi no kokyoo wa ,, doko ka ? 
Where are you originally from? 
5. Placed at the end of a phrase, as a meaningless particle used just to set 
a rhythm. Not translatable. 


117 


A) 


B) 


dT: v as BS Bx39U235 
B3TETROT. theoln(nZz)|, ZOHAFOTH 
oi 
ttHorL. 


Gogoo-me made kuruma de itte, son sore kara Ine(nee) |, sono 


saki wa aruite choojoo made nobotta yo. 


ado 


B 


We drove to the half way point, and then after that, we walked all 
the way up to the peak of the mountain. 

HEL [aaz], NB Bifoe TZEEN. 

n. Atashi [ne(nee)], kyoo kakekko de it-too ni natta no yo. 


I came in first in a running race today. 


6. Same as 5, but in the set phrases “anone 4 A” and “da ne/desu ne 7- 


taf CTF AN.” 


English approximation: various translations, depending on the circum- 


A) 


B) 


stances. 
boaa] FREDI HSIN SETS k, 
interj ANO [ne(nee)], konban boku no hoo kara mata denwa-suru 
yo. 
Listen, I'll call you again this evening. 
zazi) VIEWERBAE RELA 
a. 200 da [ne(nee) |, moo ichi-nen mae ni naru-n da, 
sotsugyoo-shita no wa. 


Yeah, you're right, it’s been a year already since I graduated. 


FUNDAMENTALS OF “NI Kx” 
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Precedes verbs which indicate the existence of people or things in a 
certain place, or which show direction, movement or action. In the latter 
case, it is interchangeable with the particle “e ~” (see p. 30). 

1. After a noun or a nominal. 

1) Placed after a noun or a nominal, it shows that the noun/nominal is the 

place in which the subject of the sentence exists. 
English approximation: “at” “in” “on” 
Some of the verbs that often follow “ni |<” are: 

aru # 2 (to be, to be present, to exist—used for inanimate ‘objects. 
iru \\% (to be, to be present, to exist—used for animate things. 
kurasu $ bT (to live, to get along) 
nezasu 3B x+ (to stem from) 
nokoru 3 % (to remain, to stay behind) 
ochitsuku 6 # < (to settle down) 
sumu tt (to live) 
tomaru A + 4 (to stay over) 
tsutomeru HD 2 (to work at) 
ukabu Bast (to float) 


A 
yokotawaru ##7:44 (to lie down) 


DER VA BA 


A) WOL KRIP) IT. 
Tsukue no ,.ue [ni] hon ga ari-masu. 


There is a book on the desk. 
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B) 


C) 


D) 


E) 


F) 


G) 
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ERRELILAE 


BEUR RRO IEA COR t. 


Watashi-tachi wa tookyoo-eki no 


n. chikaku [ni] sunde-imasu. 


We live in a place near Tokyo Station. a 


A vi} 
ATILA, Tolk] 2124 SASL. 
Mite goran, kono ,, ike [ni] koi ga 
takusan iru yo. 


Look, there are many carp in this pond. 


BBtRLU P wy 
BA. 


Ti BEL Soz Ke 
Oo-mukashi, ,, kasee [ni] mizu ga atta soo da. 
They say that a long time ago, there was water on Mars. 
EE FESTT 
Anata wa ,.doko [ni] otsutome desu ka? 
Where do you work? (literally: Which place are you working at?) 
AEAEE CETE 


, Michi [ni] yuki ga takusan nokotte-imasu. LAO E 


There is a lot of snow left on the street. Er 7 
_ = 


becfic|moty ZBEOKILAMAA TH. 
n. Asoko [ni] tatte-iru otoko no hito 
wa imagawa-san desu. 

The man standing over there (literally: 


at that place) is Mr. Imagawa. 


het 2 
H BOE] Ao TERA kn TER, 


Ano , kabe [ni] kakatte-iru e wa kiree desu ne. 


The painting hanging on that wall is beautiful. 


2) After a noun, indicates the direction or the destination of an action. 


99 668 99 66 99 cce 


English approximation: “to” “in” “on” “into” 


A) 


B) 


C) 


D) 


E) 


i?e ts T HA 2 
MlLBRS AI 2 
Boku wa , otoosan [ni] tegami o kaita. 


I wrote a letter to my father. 


bvifo R V 
bi LISA AE) alic|ts as. 
Watashi wa raigetsu ,, igirisu [ni] iki-masu. 
I am going to England next month. 
2e wR WHILE Bord wR 
BAF bli MoU SR BLED bo TR 
Boku ga „uchi [ni] kaetta toki, imooto mo gakkoo kara kaette- 
kita. 
When I got home, my sister was also 


coming home from school. 


DNLe T 


Set S4d[ bs ANTE Lee 
Chichi wa ,, kaisha [ni] dekake-mashita. 

My father has left for his office. 

it USE tcs VE Ey) 

F E OAPI IS RRIT L ENYA, 

Keshiki no ii , tokoro [ni] ryokoo-shi-tai ne. 


Don’t you want to travel to a place with nice scenery? 
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F) 


G) 


kos KLU 


Uf 
Alli LAE TF. 


Taiyoo wa „nishi [ni] shizumi-masu. 


The sun sets in the west. 

U ZIJ & 7) U PA 
TE: EST TT SL 
Saa, , hikooki [ni] noru jikan desu yo. 


It’s time to get on the plane now. 


7 


3) After an abstract condition or state, indicates that the action prescribed 


by a related verb is proceeding toward it. 


English approximation: “to” or not translatable. 


A) 


B) 


C) 


D) 
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bfo v 


KAZR*ž— |j SE tAn? 
Raigetsu ,.sukii [ni] iki-masen ka? 


Would you like to go skiing next month? 


i BETER 
Karera wa ,, koi [ni] ochita. 
They fell in love. 


DR L TER iv 


BALE 4 ND ed 


Morita-shi wa ,.seekai [ni] haitta. 

Mr. Morita joined the political circle. 
BREUK EERS LAD? 

Anata wa moo ,, toohyoo [ni] iki-mashita ka? 


Have you already gone to vote? 
Z Zov T? 
E) bELIAERERIE kt. 
Watashi wa gogo n, kaigi [ni] de-masu. 
I’m going to attend a meeting this afternoon. 
4) In the pattern “... ni naru (nari-masu) ~iz% 2 (EN) $74)” or “... ni 
bd bb 
kawaru (kawari-masu) ~!|-#%4 (Æ) #7+),” indicates a change in 
condition/state. 
English approximation: “(turn) into” 
LAZ3 $E br 
A) EYE E DELE. NB. MEL EG. 
Shingoo ga ,.ao [ni] nari-mashita. Saa, watari-mashoo. 
The traffic light has turned green. Let's cross the street. 
_ Ba 
B) $ REED ELI R 
Moo „naki [ni] nari-mashita ne. 
It’s become autumn, hasn’t it? 
z Z sH5Vwosvr 
C) beEL MOMMA + m EE Lys: 
Watashi no sobo wa ,. kyuujus-sai [ni] nari-mashita. 
My grandmother has turned ninety. 
DAE A 
D) LEZZY laot. 
Yamagami-kun wa , kameraman [ni] natta. 
Yamagami became a photographer. 
#2 CFO At z $% ig 
E) WIAEBESEBOEIAA HARE PS, 
Mae wa kusuri-ya datta ano mise wa ..megane-ya [ni] 
kawatta. 
That store which used to be a pharmacy is now an optician’s. 


5) Indicates the time that an action takes/took place. 
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(13 99 668 99 66 


English approximation: “on” “in” “at 


ERA BEE ÈRA BU 
A) RAANEI ean 27. 


” 


Gakkoo wa mainichi ,, hachi-ji han [ni] hajimari-masu. 


School starts at eight thirty every morning. 


B) DELAF TERE t. Er i 


Watashi wa yuugata ,.shichi-j [ni] kaeri-masu. 
I’ll be going home/coming home at seven in the evening. 


rig U PA 


O PÊL ARMIEJZ-E ERAS LI, 
Watashi wa ,.kyuukee-jikan [ni] 


koohii o nomi-mashita. 


I had coffee during the break. 


D isk Hose wicay4— HEER at. 
Boku wa raishuu no kin-yoobi ni , konsaato [ni] iki-masu. 
I’m going to a concert next Friday. 

E) bLA ROR I: BL 
Watashi no haha wa hatachi no ,, toki [ni] kekkon-shita. 


My mother got married at age twenty. 
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F) 


Eet: Vi 


HE OES vlees ERA da di ET 
Inazuma ga hikaru to ,.doolji [ni] raimee ga todoroki-mashita. 
Lightening flashed, and at the same time, there was a roll of 


thunder. 


6) Indicates a rate, proportion, frequency or interval of time or space. 


> 66 


English approximation: “at” “to” “in” “for” “per” 


FA ok E Pa 
A) bL, Bem, BJ BEZER IT, 


B) 


C) 


Watashi wa, asa to ban, n ichi-nichi [ni] ni-kai ha o migaki- 
masu. 
I brush my teeth twice a day in the 


morning and in the evening. 


BOT A BAL? 


LEROES ES Ba |RET. 

Yamanote-sen no densha wa ,.go-fun oki [ni] ki-masu. 
Yamanote line trains come every five minutes. 

ZORRO Aid, Hey Sev Feet, 

Kono shashin no saizu wa, tate ,, has-senchi [ni] yoko juusan- 
senchi desu. 

The size of this photograph is eight centimeters by thirteen centi- 


meters. 


125 


J UL Uk D vbłv 
D) 72 HBAAEALT RY OTT. 
Tesuto-yooshi wa ,, hitori [ni] ichi-mai zutsu desu. 
The exam should be one page per person. 
uh Z 
E) —El re] PRESET, PUP OBEN N 
n. lchi-do [ni] zenbu tabe-nai de, sukoshi zutsu oagari nasai. 
Don’t eat it all at one time; eat it a little bit at a time. 
tARA ZUJA T73 
F) TA DCH OOR HAON ET. 
n. Sen en [ni] tsuite go-juu en no tesuuryoo ga kakari-masu. 
There is a fifty yen handling fee per every one thousand yen. 
7) Shows that someone is involved in or influenced by an action or a 
condition. 
English approximation: “from” “with” 
Ws DA TE k < 
A) BELEBIA. F2U7 bOa=7 ZO % IE] RYRA TOET, 
Watashi-tachi wa, ima erekutoronikusu no ..kenkyuu [ni] 
tori-kunde-imasu. 
We are now working on a research in electronics. 
bh á PhT tbe 
B) RIAELOP LIE TT, 
Kare wa karate no , keeko [ni] muchuu desu. 
He’s obsessed with karate practice. 
at hê 
CO BELBREEEAE. 
Watashi wa , samusa [ni] furueta. 
I shivered from the cold. 
ife c3a7 
D) lis s LAT} 
Boku wa „.koonetsu [ni] kurushinda. 


I suffered from a high fever. 
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8) Shows the intention or purpose of the action. 


English approximation: “as a token of” “as” “for” “by way of” 


A) 


B) 


C) 


BR. BUOBeLPOBFE LFA bSokS. 

Boku, ojiichan kara , otoshidama [ni] ni-sen en moratta yo. 

I was given two thousand yen by grandpa as a New Year's gift. 
br Lela, AAS IE AMER ELE, 

Watashi-tachi wa, , hanemuun [ni] hawai e iki-mashita. 

We went to Hawaii for our honeymoon. 
ODOBEN LA. DESROLOTHAS EI EER 
n e BRR ER 

lro-iro osewa ni nari-mashita. Tsumaranai mono desu ga, 
doozo „n. oree [ni] kore o ouketori kudasai. 

Thank you for everything. This isn’t much, but please accept this 


as a token of my appreciation. 


9) Placed after a noun, lists a number of things. Interchangeable with the 


particle “tox,” but “ni 2” implies an additive sense. 


English approximation: “and” “with” 


A) bELIST 74 KETEL RR, 


B) 


Watashi wa , furaidochikin [ni] hanbaagaa ga ii wa. 

I want some fried chicken and a hamburger. 

tho Z ot 3) bY Ve ELE 43 N 3 

HEN. TRIEODALEIBES D e, BRT X PR, 
Mura-matsuri wa, , kodomo [ni] wakai , hito [ni] otoshiyori 
to, soode de nigiwatta. 

Everyone from the village gathered and enjoyed the festival, (in- 
cluding) children, youngsters and the elders. 
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25 x j: 
O SHON-F4-, RA MEIT SPAT SLO. 
Kyoo no paatii, , sukaato [ni] burausu de ii kashira. 
For today’s party, do you think a blouse and a skirt are appropri- 
ate? 
10) Shows the speaker’s respect toward the party addressed. Not translata- 
ble. 
Le UCASE TA & A Bd 
A) CHARLIE BILATOOSLOESOEELROET, 


n. Goshujin-sama [ni] mo ogenki de irassharu koto to omoi- 


masu. 
I hope your husband, too, is well. 

B) Emilii, KRETA VD ew ANZSI CH. 
n. Shushoo [ni] wa, raigetsu amerika o hoomon-sareru soo 
desu. 
The Prime Minister is supposed to make a visit to the U.S. next 
month. 

11) Shows that something is/was done by/through a measure described by 
the preceding noun. Often in the patterns “... ni yotte ~l-k7T (... ni 
yori ~l-£/... ni yore ba ~Ii kht/... ni yora-nai de ~I k bio 
C 

English approximation: “by” “at” “ 


& bib tb tE 
A) BAC co BEERS, KLIM 72 4 LOM EMS EIE, 


according to” “from” “due to” 


Kiku „ tokoro [ni] yore ba, atarashii haiuee ga kono machi o 
tooru soo da. 
According to what I’ve heard, a new highway is supposed to be 


built through this town. 
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B) 


C) 


AbyIk 


AEB ILE N. Ki AGE N RREBLTL SR 

n. Fuchuui [ni] yori, tomodachi kara karita hon o yogoshite 
shimatta. 

Due to (my) carelessness, I’ve soiled the book I borrowed from my 
friend. 

Bu om KERE RAOP GIT Fy TRNAS 
ER 

Saikin no ,.kenkyuu [ni] yore ba, ginga no chuushin ni wa 
burakku-hooru ga aru to yuu koto da. 


According to recent studies, there is a black hole in the very center 


of our Milky Way. 


12) Placed between two nouns, creates a pair. 


English approximation: “and” “in addition” 


A) 


B) 


LAZ3J 


BP Sie 
n. shinroo [ni] n. Shinpu 


A bridegroom and a bride 

BK PBL 

1 IE 

n. oni [ni] n. kanaboo (proverb) 

A demon and a metal club. (i.e. the metal 


club gives the demon, already a strong 


being, additional strength.) 


Placed after a verb. 


Indicates the purpose of an action. Most frequently used before the 


v < 
verbs “iku íf ¢ (to go)” and “kuru ®4 (to come),” and related verbs 


t Lerlto 
such as “mukau 4-4 (to head for),” “shuppatsu-suru & #34 (to 
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bZ 
depart),” “kaeru 24 (to return)” and “modoru # 2 (to come back).” 


English approximation: “to do ...” “in order to do ... 


A) 


B) 


C) 


D) 
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” 


BELETLBENBELERRIET SR IT. 
Watashi wa sushi-ya e osushi o 
, tabe [ni] iki-masu. 


I go to a restaurant to eat sushi. LAA E EG ak 

rit Ee Friis Ml 

ae Era pe 
ey = 


SAITI SE 


EIS toy C3235 n 
DELIKE ERA E BT ELA 
Watashi wa tomodachi o , mukae [ni] kuukoo e iki-mashita. 


I went to the airport to pick up my friend. 


Le<ku bt 


is Lel & 
fe ME SREOT, sen CBRE) AN 
Shukudai o wasureta node, uchi e (shukudai o) ,, tori [ni] 
modotta. 
As I had forgotten to take my homework with me, I went back 
home to get it. 
EL È tbb bt * 
KS. BRA UIIS RE LE X 
Toshio, otomodachi ga , asobi [ni] 
ki-mashita yo. 


Toshio, your friends are here to play 


with you. 


2) Ina pattern where the same verb is repeated with “ni l=” in between, 
intensifies the degree of the action. 
English approximation: “... and ...” 
ei 3 F 4 F 4 RAS v 
A) SARD 12 |FoLREOB TT. 
Kyoo wa , machi [ni] matta ensoku no hi desu. 


Today is the day of school trip that I’ve been really looking 


forward to. 
L ! a PAU I % % 
B) OSU EMIT. Meld sic fan, 
Sono shirase o kiite, kanojo wa , naki [ni] naita. 
Hearing the news, she just cried and cried. 
3) When the verb is in passive form, “reru n Z” or “rarerub42,” the 


particle “ni 2” is placed after the agent of the action. 


English approximation: “by” 
n 
A) bELIAT OER ET BRA, 
Watashi wa ,, suri [ni] saifu o su-rareta. 


I was robbed of my wallet by a pickpocket. 


if bb 
B) Hla ic] Laonk, 
Boku wa ,, Chichi [ni] shika-rareta. 


I was scolded by my father. 
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D) 


E v4 ‘ 
br: Lise [ic] elton. 
Watashi wa , kuruma [ni] doro o 
hane-rareta. 


I was splashed with mud by a car. 


3. Makes the preceding noun an indirect object. It is placed after the 


indirect object and before the direct object. 


English approximation: “to” 


A) 


B) 


C) 


Lela 4 
(bAL[IE)SSAOFRERETC HAY, 


(a. Watashi [ni] ) anata no shasihn o misete kudasai. 


indirect object direct object 


Please show me your picture. 


SE RACZ 3u E 
$k id= [ic |B EBOTL UY ENE LE, 
Imooto wa_,, watashi [ni] tanjoobi no purezento o kure- 
indirect object direct object 
mashita. 


My sister gave me a birthday present. 
POU S _ = BL. 
N. ELITE ABER Ke. 
Watashi wa ,. kanojo [ni] furansu-go o oshieta. 


indirect object indirect object 


I taught her French. 


4. In relation to the verb form: 


In a sentence where the verb follows the pattern 


morai-masu) ~T èb (~T bdt), the particle “ni z 


Gé 


.. te morau (... te 


”? 


identifies 


the preceding noun as the agent or the source of an action which was 


requested by the speaker. 


English approximation: (receive favor from ... by request) 
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A) be LIGEBLE[I JET ERATE BUS LR, 
Watashi wa ,, umeda-sensee [ni] piano o oshiete-morai- 
mashita. 7 
I received piano lessons from Mrs. Umeda. 

B) DELE EAYFERSTE BOK 
Watashi wa nnana [ni] sandoicchi 
o tsukutte-moratta. 

My mother made sandwiches for me 


(at my request). 


cars v z Tor š 
C ki BISALOHEWGISRTL bof. 
n. Tomodachi [ni] hikkoshi no tetsudai ni kite-moratta. 


agent 


My friends came over to help me move 


(at my request). 


5. Placed after mimesis, creates an adverb that modifies the verb in the 
predicate. Not translatable. 
b» d e > 2 
A) MOUS T ULUL [ATL ED, 
Ame ga hidoku te, ,, bisho-bisho [ni] nurete shimatta. 
As it was raining hard, I got thoroughly soaked. 
Pb 
B) coy, Hb ABIE TUS a. 
Kono pan, m.kara-kara [nil kawaite-iru ne. 
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6. In the pattern 


This bread is dried stiff. 


(73 
. 


. ni wa... keredo(ga) ~tztli~t}n £ (4*),” placed 


after an adjective or a verb. Used in admitting something with a certain 


degree of reservation. 


English approximation: “it is certain that ..., but” 


923% 
A) SOLZ IVORA, BULOE]EBULOUAY, brog 


B) 


he 

BU 

Ano resutoran no ryoori wa, ag Oishii [ni] wa oishii keredo, 
chotto takai ne. 

The food at that restaurant is good, all right, but it’s a bit expen- 
sive, don’t you think. 

AAU X 2 tec Ed 

RE, FSA SI, bI LATA 

Henji, , suru [ni] wa surukedo, moo sukoshi matte ne? 

Pll give you the answer, certainly, but could you wait a little 


longer? 


7. After a short introductory remark before the main sentence, makes the 


verb into a present participle (“ing”) form. 


English approximation: 


A) 


B) 
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(73 


“ing” 

SEE]. DALI OBILS L FAKE Boh. 

Ima ,.omou [ni], watashi wa ano toki wa sukoshi doryoku ga 
tari-nakatta. 

Thinking back on it now, I didn’t make enough of an effort at that 


time. 
BUS £3 


PAM aes to : 
AATHSlic|, CMRMLOB RUGRBHS I, 


Kangaete , miru [ni], kore ijoo no yookyuu wa muri daroo. 


In thinking about it, I don’t think it’s possible to make any further 
demands. 
8. Inthe patterns “... deshoo ni ~ TL: 312, “... de aroo ni ~ THF 5 
12,” “... daroo ni ~# 4712,” “... deshita deshoo ni ~TLAETL £ 312,” 
“.. datta deshoo ni ~F oe TL # 32,” “... datta roo ni ~o?” 
Expresses one’s sympathy or regret. Often placed at the end of a sentence. 


” 


English approximation: “I suppose ...” “I regret ...” “I sympathize ... 

ZoUe . DP WAH BUS 

A) BABw4ES I Nee KT Lli. 
Koibito mo iru . daroo [ni], wakai inochi o ushinau to wa. 
He must have a sweetheart, what a pity that he lost his life so 
young. 

` TA & z wR 

B) ULUBARKOATLS afeh kn z. 
Hidoi otenki datta . deshoo [ni]. Yoku kaereta koto. 
The weather must have been terrible. It’s a wonder you managed 
to come home. 

ey RS cl R 

CO #ABIKETMOT. tntz fi] 
Son-na ni yasumazu hataraite, sazo tsukareta . daroo [ni]. 
You have been working so hard without a break, how tired you 
must be. 

TATI AARBEF 

D) CARBRRLAUCNRADED, OURALTBPHISKPSEF 
53 [El 
Kon-na tensuu shika tore-nakatta ka. Motto benkyoo shite 
okeba yokatta . daroo [ni]. 
You only managed to get a low grade. You should have worked 


harder. 
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NI-MO (C-& Combination particle 


A combination of the particles “ni |<” and “mot.” 
1. Indicates that there is something additional or surpassing the norm. 


99 66 


English approximation: “even” “also” 
POU Us DY L te 

A) BEA. BRAS EL TOS, 
Kanojo wa, ,, hiru-yasumi shigoto o shite-iru. 
She is doing work even during her lunch break. 

B) DELE. PIV ABO CLA HVT. 


Watashi wa, ,, afurika itta koto ga ari-masu. 


I have also been to Africa. 
O 2opkFs, ikeje: Kv. 
Sono okashi, ,,boku choodai. 
Please (can you) give me some of those candies, too? 
2. In an honorific usage, follows the subject. Not translatable. 
A) ##[2b|BAROCUC ROET. 
n. Sensee ogenki no koto to omoi-masu. 
I presume that you (sir) are fine. 
B) KEDERE bb VAOT OSA HD? 
Otaku no , minasama Okawari wa gozaimasen ka? 
How is your family? (literally: There are no changes concerning 
your family?) 
3. In the pattern “(verb) ni mo t: % (verb) zu/nai 3'/%\ .,” where one 
verb is repeated twice and followed by a negation, indicates that the action 


described by the verb is impossible or difficult to carry out. 
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English approximation: “cannot do ... even if (I) were to try” 

A) ETT, MHERKSESRIRUOA TL AY, RE[ BRS v 
MA CL ze 
Awatete kimono o kita mama mizu ni tobikonde shimai, 
v. oyogu oyoge-masen deshita. 
I jumped into the water in my clothes in a panic, and I couldn’t 
swim even if I tried. 

B) CARIB EOD LT HCE SFU RL LE BO, 
Kon-na ni heya o chirakashite, , aruku aruke-nai ja nal 
no. 


Your room is such a mess, I couldn’t walk in even if I were to try. 


NI-MO-KAKAWARA-ZU [C-&-PDE-H 
Combination particle 
A combination of “ni |z, mo 4, zu Y” and the verb “kakawaru 223 
(to relate).” 
1. Shows that an actual situation is the opposite of what is expected. 
English approximation: “even though” 
A) AKSR OA bee HST), EERS RTLED 
PIRI te 
Maniau yoo ni eki ni ,, tsuita [ni mo kakawarazu], densha wa 
moo dete shimatta ato datta. 
Even though I had gotten to the station so that I would be on time, 
it was after the train had already left. 
B) Alaska oe baebot|, Rey TERRE CH. 
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Kyoo wa ..harete-iru |ni mo kakawara zu], sumoggu de sora 


wa haiiro desu. 


Even though it’s a clear day today, the sky is gray because of smog. 


2. A shortened form of “sore ni mo kakawara zu # flap biT.” 


Placed at the beginning of a sentence as a conjunction, showing that despite 


the previous sentence, an unexpected situation exists/existed. 


English approximation: “despite that fact,” 


PR SABI 4 F VOUE 
A) Rit ALTULAODERES VRA, VI PRPET. RE 


B) 


Woh by 7E. 

Kare ga benkyoo-shite-iru no o mita koto ga nai. 
[Ni mo kakawara zul, seeseki wa itsumo toppu da. 

I’ve never seen him study. Despite that fact, his grades are always 
at the top (of the class). 

BALUCOESHE, [baebot |, SOBILSXLUZOI— 
HERTOG, 

Kyoo wa hidoi atsusa da. [Ni mo kakawara zu], ano obaasan 
wa fuyu no kooto o kite-iru. 

It’s extremely hot today. Despite that fact, that old lady is wearing 


a winter coat. 


NI-OI-TE (C-SLY-C Combination particle 


A combination of the particles “ni 12” and “oite $\\7T,” the gerund of 


the verb “oku $ ( (to place).” 


1. Marks the place or time in which an action takes place. 


138 


English approximation: “in” 


BARWIULERWILURIK DA BR 

A) — à XEEOTYTEYTIUYEBFEBUTEPR 
Fo 
Sen kyuu-hyaku kyuu-juu-ni nen no orinpikku wa , baruserona 


ni oite | okonaware-masu. 


The 1992 Olympics will be held in Barcelona. 

B) Foxtel Bvt [SHEL ATE PRICEY TM bad T 
n. Juuhas-seeki katsuyaku-shita sakkyoku-ka ni moo- 
tsaruto ga i-masu. 

Mozart is among the composers who were active in the eighteenth 
century. 

2. Indicates the field of activity. 

English approximation: “concerning” “in the field of ” 

A) Ra. FRY ASM, BESEER EE Lhe 
Kare wa, amerika ni iru aida ni, , keezaigaku sugureta 
kenkyuu o shita. 

When he was in the U.S., he conducted some outstanding research 
in the field of economics. 

B) #êl Be Te. SRlBOTE, REKOTREE SR RIG 
bi), 

n. Kaiga mo, ,.ongaku mo, kanojo yori sainoo 
ni megumareta hito wa amari i-nai. 
In the fields of both art and music, there aren’t too many others 


who are more talented than she. 
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NI-SHITE (<-L) CZ Combination particle 


A combination of the particles “ni |=” and “shite L T,” the gerund of the 
verb “suru +4 (to do).” Indicates a time, a place or a condition. 
English approximation: “while” “at” 

A) iste ir PELT) WERN. 
Kare wa ,. ryokoo-chuu [ni shite], yamai ni taoreta. 
While he was on a trip, he was stricken with an illness. 

B) BOETSAMUE RLT] RALAVYAIVEFZZIT 
To 
Ano pianisuto wa , hyaku-sai , raigetsu mata risaitaru 
o suru soo desu. 


That pianist, at age one hundred, will be holding another recital 


next month, I hear. 


NI-SHITE-MO Z- LC-#5 Combination particle 


A combination of the particle “ni 2,” “shite L T,” the gerund of the verb 
“suru $4 (to do),” and the particle “mot.” Gives a hypothetical situation 
as a condition for the clause that follows. 

English approximation: “(even) if (you) were to do ...” 
A) FRELHS(EL TE]. BROER CL do THOU EU, 
Kodomo o ..shikaru [ni shite mo], jibun no kanjoo dake de 
shikatte wa ike-nai. 


If you were to scold a child, you should not scold her/him just based 


B) 


on your emotions. 

Bt CHORE LAY Bo TOALE] Sona CHEE 
By Cav aN. 

Ima made juubun renshuu-shita to , omotte-iru [ni shite mo], 
shiai no hi made renshuu o namakete wa ike-nai. 

Even if you think that (you) have practiced enough by now, (you) 


must not skip any practices until the day of the match. 


NI-SHITE-WA (c- LT- Combination particle 


A combination of the particle “ni 12,” “shite L 1,” the gerund of the verb 


“suru 72 (to do),” and the particle “wa tå.” 


Shows that a result has surpassed what is usually expected from an 


individual or a category. 


English approximation: “for” 


A) #eLTali k AKL. 


B) 


For you, you sang pretty well. (i.e. That’s pretty good, considering 
your usual performance.) 

ETE TE on, 

n. Fuyu [ni shite wal, kono ni-san-nichi wariai ni atatakai ne. 
For winter, these past two or three days have been relatively warm, 


haven't they? 
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NITE (CC 


Equivalent to “de T.” (See p. 17.) 
1. Placed after a noun of location, indicates it is where an action takes/ 
took place. Often in the patterns “kore nite Z #I-T” and “koko nite Z 
<= 1427,” used in more formal speech. 
English approximation: “at” “with” “in” 
A) kopa ad, KSI | MAN at. 
Tsugi no butsuri-gakkai wa, „ hiroshima kaisai sare- 
masu. 
The next physics conference will be held in Hiroshima. 
B) #BoKR [ic KL aT. 
Kyoo no ensoku wa ,, koko kaisan shi-masu. 
Today’s school trip will be dismissed at this point. 
O S#@micale telat. 
Kon-gakki wa ,, kore oshimai ni shi-masu. 
With this, I conclude this semester. 
2. Indicates a reason or motive for an action or occurrence. 
English approximation: “due to ...” “owing to ...” 
A) 303l, Bal TRMBOAL ELA 
Kinoo wa ,, kaze kesseki itashi-mashita. 
I was absent yesterday due to a cold. 
B) OREST] PLDA NIHAT. H, 
Watakushi no , fuchuui mooshiwake-arimasen deshita. 


I’m sorry, it was due to my carelessness. 
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NON) @(A) 


FUNDAMENTALS OF “NO 9” 
“No ®” basically transforms a noun into a possessive. It functions like 
the “’s” in English. Placed between two nouns, the first noun together with 


the particle “no A” modifies the second. For example: 


k5 EA 5 EA 
ZEAE TEAL 
otoosan nol hon otoosan no! hon 


my father book the book my father 


In Japanese, personal pronouns such as “watashi ##L,” “anata $ 
Z,” “kanojo dr etc. do not have cases, as in English. Particles must be 
attached in order to indicate the case of a personal pronoun. Examples with 
“no O” are: “watashi no £L®”A (my), “anata no H5/2#®A (your),” 
“kanojo no AU A (her),” etc., which are the genitive (possessive) case. 

The particle “no Ø” is also used as an indefinite pronoun that is not 


followed by another noun. Compare: 


BE LID] PEL 
watashi Jno] hon watashi 


my book mine 


Ryo eT lo] 
yasui ringo yasul 


an inexpensive apple (an) inexpensive one 


143 


EA 


> 
bLA ot brLaHor|[o| 
watashi ga katta hon watashi ga katta 
the book I bought the one I bought 


The following is an example of an exaggerated phrase with eight “no A” 
used to indicate the location of a book : 
se: [a] th DE HO] FB] F BEE 
asoko no! hondana Inoluelnoltanalnolmigilno] hoo Ino] ooki jibiki 
over there book shelves up shelf right toward big dictionary 
Be [a] * 
Ino|tonari|no|hon 


next book 


The book next to the big dictionary on the right side of the upper shelf of 
the book shelves over there. 
As you can see, all of the preceding words modify the last word, “hon Kn 
In translating this phrase into English, you must begin with “hon F” and 


proceed backwards all the way to “asoko 4%.” 


1. Placed between two nouns. 
1) Indicates the possessive. 
English approximation: “of” “belonging to” “with” 
Examples: 
(2) Uk ; i 
x HV wep| OD] A a person with beautiful eyes 
kiree na me no! hito 


KORE Bx3Uo 3 
KF Re FZ a college professor (literally: a profes- 


daigaku kyooju sor of a college) 
DIE EN president of the bank 
ginkoo toodori 

DAA DIER a class representative 
kurasu iin 

Ko the sound of waves 
nami oto 

Ros my father's shoes 


chichi no! kutsu 


ER oE world peace (literally: peace of the 
sekai no! heewa world) 
A) naBERO]E TT. 
Kore wa ,.anata no! hon desu. 
This is your book. 
B) btl [o] rira [o] rtan ST. 
n. Watashi no! kaban naka ni chizu ga ari-masu. 
There is a map in my briefcase. 
2) Indicates the relative location/direction of the first noun. 
English approximation: “of” 


32 
T— zao] on the table 


teeburu ue 
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A) 


B) 
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Di ad 
[oO F under the desk 


tsukue shita 


ELS) ED) 


FRID | E next to the school 
gakkoo tonari 

DIARY: 22 j : 
SRE 5 By in front of the post office 


yuubinkyoku Ino| mae 


zc 
F7\—} +3 to the side of the department store 
depaato yoko 
3L 
brl EZ behind me 


watashi ushiro 


BS t 
HORAVENL| |t beyond that big building 
ano ookii biru no! mukoo 


Lk Wa 
DLE ST E EP 
_Teeburu shita ni inu ga i-masu. 


3 


There is a dog under the table. 


ia tee 
HL[ OPI Te TY DOER 
n. Nagashi naka ni gokiburi ga iru yo! 


There are cockroaches in the sink! 


3) 


English approximation: “(made of)” 
ò DA 
KRALO | yx 
momen shatsu 


FDE 
kegawa Ino| kooto 


& BL 
A O 6 


ki [no] hashi 


ZA Z= 


gomu no! buutsu 


Placed between two nouns, indicates the material the latter is made of. 


a cotton shirt 


J N 


S 


NEW, 


# 


a fur coat 


a wooden bridge 


a pair of rubber iy 


> é > 
A) bL 3D Zo] RERUNS L 


Watashi wa kinoo , kawa tebukuro 


o kai-mashita. 


I bought a pair of leather gloves yesterday. 
tit 
B) orloje: itta? 
Sono , take no! kago wa ikura desu ka? 


How much is that bamboo basket? 
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#3 a< 
C) $07BrADEEKOR TER? 
Ano n. buronzu ZOO wa dare no saku desu ka? 


Whose work is that bronze statue? 


4) Shows that the second noun is the product of the first personal noun. 
English approximation: “of” “created by” 
PTTL 


D Li3to 
A) ZHAN SRR] O IRTE. 
Kore wa n, kawabata yasunari no! shoosetsu desu. 


This is a novel written by Kawabata Yasunari. 
B) 2OBT—I-AOR E & TE TT, 
Kono kyoku wa ,,maaraa no! kookyookyoku ichi-ban desu. 
This is Mahler’s First Symphony. 
5) Indicates the relationship between the two nouns. 
English approximation: “of” “by” “with” “between” “to” 
A) BORBBELIDIRSE TT, 
Ano hito wa , watashi oji desu. 
That person is my uncle. 
B) Raat & [oes TY, 
Kanojo wa ,,shachoo Ino| hisho desu. 
She is secretary to the president. 
C) SDAbELOF DEATH. 
Ano hito wa watashi no ,, inochi onjin desu. 


He saved my life. (literally: That person is the one who saved my 
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life.) 
6) Establishes that the second noun is in the category of the first noun. 
English approximation: “of” “on” “about” “at” 
FDBPUATV D PY BAM 
A) BALE 123848 OJT. 
Matsuoka-sensee wa ,, rika sensee desu. 
Mr. Matsuoka is a science teacher. 
me AF RIP LE 
B) oAABAELD] ERK TY, 
Kore wa ..nihongo kyookasho desu. 
This is a Japanese language textbook. 
HABIBAB EK IES toltA 
C) ZAI Doža, 22—BYEESTRRSRE, 
n. Banyuu-inryoku hoosoku wa nyuuton ni yotte hakken- 
sareta. 
The law of gravity was discovered by Isaac Newton. 


7) Shows that the first noun is an attribute of the second noun. 


English approximation: “that which is” 


Examples: 
LARS U DJLA 
HA KIE my best friend Jiro (literally: Jiro who 


shinyuu [nol jiroo-kun is my best friend) 


Ze5Cwravw 


tL + im BIA AA an old woman of age ninety 
kyuujus-sai obaasan 


“AS L L AT HAYN 
RED ]SEK SR Mr. Shimizu, the attorney 
bengoshi shimizu-sensee 
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BABS GAYS : 
EI OR the great music hall 
ongaku Ino| dendoo 


E 77 ol a pink flower (literally: the flower 
pinku Ino| hana which is pink) 

xalo] a rose (literally: the flower which is a 
bara no! hana rose) 


2353543 FA LS 
A) BU. RE[O|RREBLET. 
Watashi wa, , koochoo no! bandoo to mooshi-masu. 
I am Bando, the principal of this school. 
3 Led 
B) EPHANOEMSA 2 MELT. 
n. Pianisuto satoo-san o goshookai itashi-masu. 
Let me introduce Ms. Sato, the pianist. 


8) Where the first noun is a place name. 


(73 9 66 7 66 


English approximation: “at” “in” “on” “over” “from” “of” 
A) =2-3-7[O|ABRUTL r jA. 
n. Nyuuyooku fuyu wa samui deshoo nee. 
Winter in R York must be very cold. 
B) Aao AZ RAU TEE, 
n. Atami kaigan wa kiree desu yo. 
The coastline of Atami is beautiful. 
C) DI TEE r. 
n. Kyooto itoko kara tegami ga kita. 


I received a letter from my cousin in Kyoto. 
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9) The first noun describes the state in which the second noun exists or 


has entered. 
English approximation: “in” 
A) BOBUY SALLI 2AOJAIER SKEI 
Ano ojiisan wa _ , kookotsu no! hito ni natta soo da. 


They say that the old man has become senile. 
POU E ta v TAL 

B) R&lSGR|O|RETT. 
Kanojo wa , hakui (byakue) tenshi desu. 
She is an angel in a white uniform (a nurse). 


i HA Z T RA £ 
C) HELIS REO] 4 Mody 2 t. 
Watashi wa ,, nihongo tegami ga yome-masu. 


I can read a letter written in Japanese. 
2. Accompanies some names of colors in order to transform them into 
adjectives. 
English approximation: (the color of) 
A) snide BID] e+. 
Are wa ,, midori (iro) kuruma desu. 
That is a green car. 
B) o% (E DEERE OR ta? 
Kono , murasaki (iro) Ino| hana wa nan to i-masu ka? 
What is the name of this purple flower? 
C) Saitco7v—[ola—b e& cits 4. 
Kyoo wa kono ,, guree kooto o kite ikoo. 
I'll go out with this gray coat on today. 
Names of colors ending in “i \Y” such as “shiro-i Bu \,” and “aka-i A ” 
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L4 
may drop the “i \\” and replace it with “no A,” i.e. “shiro no @®” and “aka 
BD s 
no $A. 
3. Placed after a noun, an adjective or a verb, functions as an indefinite 
pronoun. 


(73 


English approximation: “one” “the one” 
A) BREAD]A. VKH ZO? 

n. Otoosan no! wa, doko ni aru no ka na? 

Where is Dad's? (literally: Where is the one which belongs to Dad?) 
B) cobjøojatone, zoslojižok, 


n. Kocchi wa amai kedo, , socchi wa karai yo. 


The one over here is sweet, but the one over there is salty. 
C) bELDIASIRRTLESEE 
n. Watashi ino} wa moo tabete shimatta yo. 
I’ve already finished eating mine. 
D) BAHL OfO]aBOLY, 
Osashimi wa aq atarashii no! ga oishii. 
As for pieces of sashimi, fresh ones are good. 
E) 2lomehotus[ajisKn? 
Soko no sumi de , naite-iru wa dare? 
Who is the one crying in the corner over there? 
F) S, area er, FUERRORD, 
Boku, mada , neru wa iya da yo. Terebi mi-tai kara. 
I don’t want to go to bed yet. ’Cause I want to watch TV. 
4. Placed after a noun indicating time. 


English approximation: “of” “from” 
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LARA 


UetrpraAz#2 
A) ont Eok. 
Kore wa ,,juu-nen mae shinbun da yo. 


This is a newspaper from ten years ago. 
B) cas b= FSO] RAS ST. 
Kore kara ,, nijup-pun kyuukee ga ari-masu. 
We'll have a twenty-minute intermission now. 
C) “SOAR aA REBEL TOROS). 
n. Mukashi hito-tachi wa don-na seekatsu o shite-ita no 
daroo. 
I wonder what kind of lives people lead in ancient times. 
5. Used instead of the particle “ga 2%,” it marks the subject of the verb 
following it. Not translatable. 
A) #AuRO]K ROE CHA, 
Kyoo wa ,,. kaze fuku samui hi desu ne. 
Today is a cold windy day, isn’t it? 
B) ROES Bid BOW THUS LED. 
n. Ame furu hi wa uchi no naka de asobi-mashoo. 
On a rainy day, let’s play inside the house. 
C) chimera [oO] Le TT. 
Kore wa , nanbu-san sakkyoku-shita kyoku desu. 
This is a piece composed by Ms. Nanbu. 
6. In the patterns “... no yoo na ~A £9 %” and “... no yoo ni ~M I 4 
i=,” makes an adjectival phrase or an adverbial phrase, respectively. 
English approximation: “as” “such as” “like” 
A) EP RI. KERR BIO] ES RA TT, 
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B) 


C) 


D) 


Hana ni tatoere ba, kanojo wa_,, shira-yuri yoo na hito 
desu. 

If I were to describe her as a flower, she would be a white lily. 
ELH LEO? RADE CHORE LT. 

Kimi doo ka shita no? ,,. Byoo-nin yoo na aoi kao o shite. 
Is something wrong? You look pale like you are sick. 

= TE OE 3 HË Va 

Kono suna wa ,, satoo yoo ni shiroi ne. 

This sand looks white like sugar. 

RABIE SIE ERA TARY, 

Boku wa ,, tori yoo ni sora o tonde mi-tai. 


I want to fly in the sky like a bird. 


7. Following a verb, gives it a nominal meaning of “a matter” or “a fact.” 


The main verb of the sentence usually describes one of the five senses or 


emotion. 


English approximation: “a fact” “a matter” 


A) 


B) 


C) 
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Ui & ld 4 
RATMORA CAD] ERA ET. 
a. Hikooki ga tonde-iru ga mie-masu. 


I can see an airplane flying in the sky. 
vd & 

RO SOMAR. 

dlnu no hoeru ga kikoeru. 


I can hear a dog barking. 


da bt sb 
BCL EE TT 
d.Kimi to yoku asonda o Omoidasu ne. 


I remember we used to play together all the time. 
x 2 
D) bL SAR MES LAO] IRA HK. 
¢. Watashi wa pasupooto o nakushita ni ki-ga-tsuita. 


I realized that I had lost my passport. 
8. Placed at the end of a sentence. 
1) Following a verb, makes a softened command. Often accompanied by 
“yo k” after it. Found in women’s language. 
English approximation: “..., all right?” 
A) 8%. Lhe EBREIENBOG)]. 
Saa, kore kara ofuro ni ,.hairu Ino (yo)]. 
You're going to take a bath now. 
B) BBO BUEL atolo. 
Kaze dakara otonashiku , nete-iru Ino (yo)]. 
You have a cold, so stay in bed. 
2) Emphasizes the action or the state described. 
English approximation: “the fact is that ...” “to tell the truth” 
A) BEL. ALBeALUADL BE ot[9], 
Watashi, miyo-chan to , kenka-shi-chatta Ino]. 
(The fact is that) I had a quarrel with Miyo. 
B) KREOREORERL tT REID]. 
Tomodachi ga manga no hon o , kashite-kureta Ino]. 
(The fact is that) my friend lent me a comic book. 
C) RBEDATORDS, bkas eot]. 
Boku onaka ga suita kara, moo , tabe-chatta Ino]. 


(To tell the truth) I’ve already eaten because I was hungry. 
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3) 'Transforms a sentence into an interrogative (with a rising intonation). 
Informal version of “... no desu ka? ~ T +?” Not translatable. 
A) Z DER. TT IO ? 
Kono tegami kimi ga ,, kaita [no]? 
Was it you who wrote this letter? 
B) SLARAW[O]? 
Ashita , ko-nai [no]? 


You are not coming tomorrow? 
C) OR RAU eotia]? 
Kono hon moo , yon-jatta [no]? 
You've read this book already? 
4) For casual emphasis. Used often by elderly men. Sometimes pro- 
nounced “noo A 3.” Not translatable. 
A) Bj, Ra, FORD]. 
Oo, makoto ka, yoku ,, kita Ino]. 
Oh, it’s you, Makoto, good of you to come. 
B) SIEUT Ue. SHIRE C(O]. 
Arigatai koto ja. Kotoshi wa kome ga hoosaku , de [no]. 
Thank God. We have a good rice harvest this year. 
9. In the pattern “... no .. no ~M~®%,” connects two contrasting 
actions/conditions. 
English approximation: “(or)” 
A) AL DE AA TIETE 
v. Iku v. ika-nai to mayotte-inai de, hayaku docchi ka ni 


kimetara? 
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B) 


Instead of being indecisive whether or not to go, why don’t you just 
decide whichever guickly? 

ROIENOIEESTEUT PART TGA wasn, 

adj. Samui adj Atsui to itte-nai de, jogingu wa maiasa 
shinasai. 

Don’t complain about the weather being (too) hot or cold. You 


must go jogging every morning. 


10. The contraction of “... no tokoro ~A Xx Z Z.” Colloquial expression. 


English approximation: “of” 


Examples: 
ERS ife 
TIEK at my place 


A) 


B) 


boku uchi boku-[ n | chi 
batlojez» bAtlalez your place 
anata tokoro anta-|n | toko 
POU E PAUSE 
IERE the) ALCS her place 
kanojo tokoro kanojo-| n | toko 
£3 AT? $ ASA BT ' 

BRIA, TORRO AL: T, 22[AE arbrit 
dié 
Otoosan, kono sansuu no mondai muzukashiku te, n. koko-| n | 
tokoro ga wakara-nai yo. 
Dad, this math problem is hard, and I don’t understand this part 
here. 

OFS 3 L PT 
. DIEEEEEE io ELTEIT 
A, boku ,. sunahama-| n | toko (tokoro) ni booshi wasurete 


ki-chatta. 
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Oops, I forgot my hat on the beach (literally: at the place on the 
beach). 


NO-DA(N-DA) QM-FE(A-#) Combination particle 


A combination of the particle “no 2” and the copula “da ~.” Colloquial 
form: “nda A#.” Informal form of “no desu MT.” Past form “no 
datta A>” is used mostly in written language with a slight exclama- 
tory tone. 

1. Emphasizes an explanation, or a cause of events/actions. Not translata- 
ble. 

A) BORE BELEBUF ( CU RR kke OLDE] 

Ano ooyuki de, watashi-tachi wa aruku koto sae , deki-nakatta 
[no a. 
It was impossible to even walk in such seed, snow. 

B) REMBRSLTSL, STATE AML (RADE). 
Naganen gaikoku ni kurashite-iru to, masu-masu nihon-shoku 
ga ,. koishiku-naru [no da). 

The longer you live in a foreign country, the more you crave for 
Japanese food. 
2. Expresses desire or will. Not translatable. 

A) BIASES THERA TR HY 

Boku wa kondo koso benron-taikai de , yuushoo-suru [no da]. 


This time I’ve got to win at the speech contest. 


RITA 


ce Poki v 
B) DAM RAABREG, CARESS OC LBM E 


158 


Kono bijutsu-ten wa minogase-nai. Don-na koto ga atte mo 


zettai ni .. iku-[n dal. 
I can’t miss seeing this art exhibition. No matter what, I’m 


definitely going to go. 


3. At the end of a sentence, as an exclamatory particle. Not translatable. 


A) 


B) 


KAR EI HF v #73 lth 
% BLU CHA TID ODbL, FIAOŽRKAN EDot 
DE. 


Benkyoo-shi-nai de asonde bakari ita kara, iki-tai gakkoo ni 


z haire-nakattalno dal . 


It’s because you didn’t study and fooled around all the time, you 
couldn’t get into the school of your choice. 

rh wert BR TRA ALU re 

BIATEL OI, ROFME CHALK], FCIMEEH SE TC 
EA 

Kare wa isogashii no ni nagai tegamio .. kureta-|n dal. Sugu ni 


henji o dasa-nakute wa. 


Even though he is busy, he wrote me a long letter. I have to write 


back right away. 


NO-DAROO(N-DAROO) @-7E45(A-7E45) 


Combination particle 


A combination of the particle “no Ø” and the copula “daroo 47%.” 


Colloquial form: “n daroo 47/47.” Suggests a reason or a cause, though 


it is uncertain. 


English approximation: “is/are probably ...” “(I) wonder ...” 


159 


A) 


B) 


BHR ILC oT ELE RO, SEM ORR ELON 

Ima ware-ware ni totte ichiban hitsuyoo na no wa, koogai- 
mondai no kaiketsu.. na [no darool. 

The most important thing right now is probably to solve the 
problem of pollution. 

LEES]. bF nenon, REIAARRSTE 
VN 
Doo v. Shita-[n daroo], moo sanjup-pun ni mo naru no ni, 
kanojo wa mada modotte ko-nai. 


I wonder what happened to her? It’s already been half an hour, she 


hasn’t come back yet. 


NODE(N-DE) DT (AT) 


Colloquial form: “n de A T” 


Note: “node A T” vs. “kara 2-6.” While both are translated into English 


as “since/because,” “node A T” is employed more often in describing a 


reason or a cause that is objective, or already present and beyond the 


control of the speaker. “Kara 4-4” is used to express the speaker’s will, 


command, conjecture, or question. Compare: 


A) 


B) 
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#13 BR alo TT 
ABIE GLO TC), AMATU jo 

Kyoo wa aq, atatakai [node], sakura mo mankai ni naru deshoo. 
Since it is warm today, the cherry blossoms will likely be in full 


bloom. 


Lök á DIEA 
BERULR BIER EL TOET, 


Kuruma o ,, kai-tai chokin o shite-imasu. 
Because I want to buy a car, I am saving up. 
This distinction is sometimes very thin, and “kara >`” and “node 2 T” 
can on occasion be used interchangeably. 
1. Indicates a reason or a cause. 
English approximation: “since” “because” 

A) RB eLAHEHE[OTKAO]) ALETREVUL THEFT. 
Akachan ga , umareta Inode(n de)], min-na de oo-yorokobi 
shite-imasu. 

Everyone is very happy, because the baby was born. 

B) ORE. BOEK BULOEPSEDTAO]. ELK 
“ZA A CLs 
Sono ryoori wa, omotta yori aq oishiku-nakatta [node(n de)], 
hito-kuchi shika tabe-masen deshita. 

Since that dish wasn’t as good as I thought it would be, I didn’t eat 


more than a bite. 


owe 


2. Inthe patterns “to yuu node X 34” TC” and “a(n)mari ... node 4 (A) 

= a and Oc 

English approximation: “because (someone) said ... ” “since it was So ...” 

A) RAK MITRAL EIOCAO]), SAL THE LE, 
Kare ga bijutsukan ni iki-tai to , yuu , an-nai-shite 


age-mashita. 


Because he said he wanted to go to a museum, I took him around. 


B) SALNROOCATD]), Ab-FeWELK 
Anmari aj samui |node (n de)|, sutoobu o tsuke-mashita. 
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Since it was so cold, I turned on the heater. 
3. Placed at the end of a sentence, preceded by a reason for an action 
described in the first part of the sentence. 


English approximation: (because) 


ols 


yh a & 

A) RAP- taoto, CILTERTBAE SOWA 
DT(AT) h 
Kare no apaato e itta no, dooshitemo kite morai-tai to , yuu 


[rode (n dei) 


I went to his apartment, (because) he said he really wanted me to 


come Over. 
a ba de 
B) Ia d. BLEOMIBOIOTAO |. 
Moo neru yo, ashita no asa ga a hayai |node (n de). 


I’m going to go to sleep now, (because) I have to get up early 


tomorrow morning. 


NO-DE D- €C Combination particle 


A combination of the particles “no NO” and “de T.” 
English approximation: “by/from the fact that ...” 

A) BEAU EE TES ER BEER MevLlo Tas. 
Kanojo ga ii sensee de aru koto wa, gakusee-tachi ni hyooban 
ga aa li [no de|wakaru. 

That she is a good teacher can be gathered from the fact that 
students say good things about her. 


tt <3 8 U BB 
B) LOMOERAE WILL, 2EY TORSO] DHS, 
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Kono machi no kuuki ga yoku-nai koto wa, sumoggu no hi ga 


adi.OOI wakaru. 


That this town’s air isn’t very clean is obvious by the fact that 


there are many days with smog. 


NO-DE ARU D-CA Combination particle 


A combination of the particle “no ®” and the copula “de aru T 4.” 


Emphatically expresses a reason or a cause. Mainly used in written lan- 


guage. (See p. 164 “no desu DCT.) 


English approximation: (because) 


A) 


B) 


bn 3 BERD WANES 
WBE ON. MII MAS SASR|O THB |, 


Mono ga ochiru no wa, chikyuu ni inryoku ga aru kara ..na 


no de arul. 


The reason why things fall is because the earth has gravity. 
thl £25095 


U Ed: hotl ` 
BS. RM BAMEA TO EOMDA DEO IL, BAAR INEO 


EER]. 


Mukashi, kyooryuu ga sunde-ita no ga wakatta no wa, kaseki 


ga hakken sareta kara ..na |no de aru |. 


The reason why we know that there were dinosaurs long ago is 


because fossils were discovered. 
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NO-DESHOO(N-DESHOO) O-TCU4&3S(M-TULES) 


Combination particle 


A combination of the particle “no A” and the copula “deshoo TU 3.” 


Colloquial form: “n deshoo A TL £ 73.” 


English approximation: “perhaps it’s because ... 


A) 


B) 


99 


ED FA At &b 
SABES, EAMOTORULOTL £3 [a2 
Kyoo wa obon da kara, mise ga .. aite i-nai ka? 


Perhaps it’s because today is the day of the Obon ceremony that 


stores are not open? 

5 = 
BREI. DELEAVA( TREATL EI]? 
Anata wa, watashi ni ai-taku te ,, kita [n deshoo|? 


Perhaps it’s because you wanted to see me that you came over, 


isn’t it? 


NO-DESU(N-DESU) MD = € g ( lu z Č g ) Combination particle 


A combination of the particle “no ®” and the copula “desu TẸ.” 


Formal form of “no da 72.” Colloquial form: “n desu A TT.” 


1. Emphasizes a statement. Not translatable. 


A) 


B) 
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Z VRS žė Ekr PRIA 
FRE LOIA. bELEBKADEERD(A) TT. 
Kodomo-tachi o mamoru no wa, watashi-tachi otona no 


It is our responsibility as adults to protect (our) children. 
ait D bk vr 
HI) XBBERAT X Ator AA AOAO TTI, 
Yuube osake o nomi-sugita see ka atama ga as itai [no(n) desu]. 


Perhaps because I had too much to drink last night, my head hurts. 
2. Emphasizes a question. Not translatable. 

A) BEE. WOKBOnSRLABSERL t nao] 
ae? 

Anata wa, itsu ni nattara kashita okane o , kaeshite-kureru 
When are you going to pay me back the money you owe? 

B) RBEWOFE LHL TL EST LIL THEA THA 
Daiji na tsubo o kowashite shimatte, doo „ shite-kureru- 
ka. 

(You) broke a treasured vase, what are you going to do about it? 
3. In the past tense form “no deshita 2tTL#,” gives a description as an 
explanation for an action. 
English approximation: “(it so happened that ...)” 

A) BeBe AL FI, WRG oF eR A[O CLA]. 
Kandoo-teki na supiichi ni, .4chooshuu wa kokoro kara haku- 
shu o okutta [no deshital. 

After the moving speech, (it so happened that) the audience gave 
their wholehearted applause. 

B) PURE LAPALE IU VREY TORIBARS TH 
x TA Th ID TLE]. 

Kawaisoo ni, shujin ga shinda koto mo shirazu ni, «a, sono inu 
wa mainichi eki made mukae ni itte-ita [no deshital. 

Not knowing that its master had died, (it so happened that) that 
poor dog went to the station to meet him every day. 
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NOMI 


(ds 


Mainly used in written language; in colloquial speech, “dake 7713” or 


“bakari l42*)” are usually used instead. 


1. Excludes other possibilities and establishes a limit. 


English approximation: “only” 


A) 


B) 


tò Togo 
2 OH [DAO KEIRPERDR, 


n. Kono mura ga, suigai ni awa-nakatta. 


Only this village escaped the damages from the flood. 

vh P he Belto VD 

“Kel EOF Zh T. BE EMBL TLS 

Ichi-do ya ni-do no ,, tesuto de, gakusee o hyooka-shite 
wa ike-nai. 


(You) must not judge students based only on one or two exams. 


2. Inthe pattern “nomi narazu DAR OT.” 


English approximation: “not sa 


okor} 


A) OKRENI, "TA Rot, KERR, 


B) 


Kono suizokkan ni wa, n. shinkai-gyo narazu, nettai-gyo 


mo iru. 

In this aquarium, there are not only deep-sea fish but also tropical 
fish. 

Ree OAL BY. RE LT ALTOZ 

Kanojo wa ph.kyooju to shite narazu, sakka to shite mo 
katsuyaku-shite-iru. 


She is active not only as a professor but also as a writer. 


3. Placed at or near the end of a sentence for emphasis. The implication 


166 


is that there is only one alternative which is not exactly desirable but 


unchangeable. 


English approximation: “only” 


A) 


B) 


NONI 


` bb ve PÈ € r WO 
VU PRES CHO TRE LIKEN oA), 
Dooka chichi ga ikite kaette kuru yoo ni to tada , inoru [nomi]. 
(I) can only pray that (my) father will come back alive. 
ATRX LACS HD dn Ed 
RA RIAL ERK. BEIEERILOEROOR] 
Mizu-busoku wa tyo-iyo shinkoku da. Ato wa tada ame ga furu 
noo , matsu da. 


The water shortage is really serious. The only thing we can do now 


is to wait for the rain to fall. 


Dl 


1. Adversative usage, with an implied tone of surprise or dissatisfaction. 


Also in the patterns “to yuu noni “3 Ml” and “ii noni OAR.” 


English approximation: “although” “but” “even though” 


To sd 
A) Bb. bd SKE EXA[OL], BABA? 


B) 


C) 


Ara, moo san-bai mo , tabeta [noni], mata okawari? 
My goodness, you've already had three helpings, but you want 
another one? 
R53 L zL E 
bELOWMF, oki SELDE] zor, 
Watashi no booshi, tashika ni koko ni .. oita [noni], nai wa. 
I know I definitely put my hat here, but it's gone. 
ROOT z Le ci - HE : vY 
Aarto]. w Ert OR ABO THUITH ON. 


167 


Natsu-yasumi da to , yuu [noni], shukudai ga takusan atte 
asobi ni ike-nai. 

Even though it's summer vacation, (I) can’t go out to play because 
(I) have too much homework. (literally: Even though it is called 


“summer vacation.”) 


2. Expresses dissatisfaction or resentment toward an unexpected situa- 


tion. 


English approximation: “(if ...), can/would do ..., (but ...)” 


A) 


B) 


ZARZ LhbroTonIë, #. 7 BID]. 

Kimi ga kuru to wakatte ire ba, boku, uchi ni ,, ita [noni]. 

If I had known that you were coming over, I would have been home, 
(but)... 

IE Hsn, 2OKAHZS(OI|eH. 

Moo hyaku-en are ba, kono hon ga .. kaeru naa. 

If only I had one hundred more yen, I could buy this book, (but)... 


3. In rebuking the party addressed for a fault or wrongdoing. 


English approximation: “even though” 


A) 
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ts 28 

ENED? wor tlo] 

Tabe-nai no? Sekkaku , tsukutta [noni]. 

Yov’re not going to eat it, even though I went to the trouble of 


making it? 


NO-NI (@-[C Combination particle 


A combination of the particles “no A” and “ni 12.” 


1. Indicates the method by which an end is to be achieved. 


English approximation: “in order to ...” “in doing ...” 
KAZ Ui3% 2% 7 ar 
A) BREA boVEFIBUSLINGSOl-|ld, CI LAST 
ta? 


Nihon-go ga motto joozu ni hanaseru yoo ni ,. naru wa, 
doo shitara ii desu ka? 
In order to become a better speaker of Japanese, what should I do? 
B) LY k*eTS[Oia|ld, RLV EHS TIPIES AOL 
Yama-aruki o , suru wa, mushi-yoke o motte-itta hoo 
ga ii yo. 
In order to hike mountains, it would be better to bring an insect 
repellent. 
2. Indicates the means or material with which something is to be achieved. 
English approximation: “for (ie. as a means for doing ...)” 
A) =, KENANS GIE zJ EUOL RA 
Kono hako, hon o , ireru choodo ii ne. 
This box is perfect for putting books in, (ismt it)? 
B) TORA, ir ao LE aobh, 
Kono chokin, ..ryokoo-suru ni sukoshi tari-nai wa ne. 
These savings aren’t quite enough for going on a trip, (don’t you 


think)? 
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O (WO) 2 


FUNDAMENTALS OF “O è” 
First, note that the particle “o” is always written “ #,” even though its 
pronunciation is shown as “o.” See below. 
Examples: 
A) Z EES (7E VA, Give me three of these. 


Kore [o] mittsu kudasai. 


B) Bx LAnel[e]Boe LE, 
Otoshita okane [ o |hiroi-mashita. 
I had dropped the money I picked up 
I picked up the money I had dropped. 
Basically, “o #” always follows a noun or a nominal which is the direct 
object of a transitive verb. 
Example: 
brit 7-4[#] BELA, 
Watashi wa keeki [o] tabe-mashita. 


I cake ate 
I ate (a piece of) cake. 
subject transitive verb object 
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However, some transitive verbs in English take the particle “ga 4*” 
instead of “o #” in Japanese. Such verbs are not numerous, and some 
examples are: 

hoshii (desu)|i Lo (TY) (to want) 
iru }\% (to need) 
kikoeru HZ 2% (to be able to hear) 
kirai (desu) 4t (T+) (to dislike) 
mieru 2 % (to be able to see) 
suki (desu) MF (TT) (to like) 
wakaru 44:2 (to understand) 
Examples: 
A) BEtaBT LITER THD? 
Anata wa osushi suki desu ka? 
Do you like sushi? 
TE BEET TE 
Anata wa nani iri-masu ka? 
What do vou need? 
O Zavala lors tuo? 
Kimi wa dore wakara-nai no? 
Which is the one you don’t understand? 
D Sli a |RAS TF. 
Asoko ni yama mie-masu. 


I see a mountain over there. 


Another point concerning the particle “o #” is that certain intransitive 
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verbs which do not reguire objects in English are expressed in Japanese as 


a set pattern: “noun + o #+ transitive verb.” 


For example: Literally: 

I ski. brLlsnz¥—[e|L at. I do skiing. 
Watashi wa skii [o] shi-masu. 

I jog. br Likva TY y|] EE I do jogging. 
Watashi wa jogingu | o | shi-masu. 

I study. biz Ia LaTe I do studying. 
Watashi wa benkyoo [o] shi-masu. 

I sweated. bEL ale] IELI I was in a sweat. 


Watashi wa ase [o] kaki-mashita. 


1. In relation to the type of verb in a sentence: 
1) Placed after a noun, marks it as the direct object of the verb. Not 
translatable. 
A) 2—E-[EJAILES. 
n. Koohii [o] nomi-mashoo. 
Let's have coffee. 
B) BELA. OI, bOLOR3b[E]EN LI. 
Watashi wa, kinoo, oishii ,. tenpura [o] tabe-mashita. 


I had very good tempura yesterday. 
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2) 


F< Rw gt 4 
C) RIBE LOTI RRE EAA. 
Boku wa ototoi furansu „ eega [o] mita. 


I saw a French movie the day before yesterday. 


D) BLAEKIEBE BET. 


Ashita imooto ni , denwa [o] kake-masu. 


(Ill call my younger sister tomorrow. 


E) #7 b TARAA EJE LA 
Senshuu depaato de suteki na ,. kutsu [o] kai-mashita. 
(I) bought a pair of very nice shoes at the department store last 
week. 

Placed after a noun which is the direct object of a transitive verb ending 


99 «66 
. 


in the pattern “... tai ~7\\ (want to),” “... taku-nai ~# ¢ a» (don’t 
want to),” “... takatta ~ 4:3 % (wanted to),” “... taku-nakatta ~# ¢ 
tt #*=> 7: (didn’t want to),” as shown below. In these cases, “ga 4*” can 
be used instead of “o #” to add slightly more emphasis. Not translata- 
ble. 
A) BliBRlE GOKAELA TY, 

Boku wa ,, osake nomi-tai-n desu. 


I want to drink sake. 
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3) 


4) 


B) BELRFAAZY—AE GIE RRUS 
Watashi wa , aisu-kuriimu tabe-tai. 


I want to have ice cream. 
Placed after a noun in a sentence with a causative verb, indicates that 
a person/thing causes/caused another person/thing to do something. A 


couple of examples of the causative form of a verb are as follows. Not 


translatable. 
Dictionary form Causative form 
He 4 (to come) (£) FETI. (to make someone come) 
kuru ko-saseru 
iF (to go) (£) itp % (to make someone go) 
iku ika-seru 


A) ier /[e]Bbe cust. 
Musume ni „piano [o] narawasete-imasu. 
I’m making my daughter take piano lessons. 
B) “MO? Cd, HET ILT ZIW 
Byooin no naka de wa, , kodomo-tachi [o] hashirase-nai yoo 
ni shite kudasai. 
Don’t allow children to run around in the hospital. 
Placed after a noun which is the direct object of a verb in the passive 
form “... reru(... re-masu) ~n Z(~n ł Ț), “... rareru(... rare-masu) 
~bnZ(~ibnėt),” indicates that the subject of the sentence 
receives an action from the other party. Not translatable. 
A) bLA DEI 


Watashi wa sensee ni , namae jo] yobareta. 
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I was called on by my teacher. 7 


hZ 3 
B) bALIBIA Elkon. 


My fish was taken by a cat. 


2. In the pattern “... o shite-iru ~L T`% (... o shite-imasu ~L T 
7 )” after a noun indicating an occupation, shows that the subject of 
the sentence is engaged in that occupation. Not translatable. 

A) BELA KROME e|L TUIT, 


Watashi wa shachoo no ,, hisho [o] shite-imasu. 


B) eee] toate 


Chichi wa , sensee [o] shite-imasu. 


My father is a teacher. 
3. Indicates the point of departure, both in the concrete and the abstract 
sense. 
English approximation: “ (at) ” “ (from)” 
A) Sitata BEES to 
Anata wa maiasa nan-ji ni „uchi [o] de-masu ka? 
What time do you leave home every morning? 
B) BLAu—elElA CVA aT. 
Ashita ,.rooma [o] tatte pari ni iki-masu. 
I’m leaving Rome for Paris tomorrow. 
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C) 


E) 


b TD 8 wR 
TREE D CO. ITZ Y— TI BMD ELK 
n. Chikatetsu [o] orite kara, takushii de uchi ni kaeri-mashita. 
After I got off the subway, I went home by taxi. 
Roze ae ST 
BREOOSOKBE RE KLIT ID 
Anata wa itsu kono daigaku [o] sotsugyoo-shi-masu ka? 


When will you be graduating from this university? 


4. Used with a verb of motion, indicates that an action is continued at the 


place preceding it. 


English approximation: 


(X3 


on” “through” 


Some examples of verbs of motion are: 


A) 


B) 


C) 
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doraibu-suru F 74772 (to drive) 

hashiru of. (to run) 

hau (43 (to creep) 

iku 47 (to go) 

toori-sugiru i n 2 X Z (to pass through) 

wataru X 4 (to cross) 

bELAAB—TIEJEN ELA 

Watashi wa ,, Suroopu [o] suberi-mashita. 

I slid down the slope. 

BREAEOEEkES TL SN LAr? 

Anata wa dono ,, michi [o] tootte koko e ki-mashita ka? 
Which road did you take to get here? 

DEUEK. BROEK Mo sale] KIA TUE L. 
Watashi-tachi wa hiroi umi no ,.ue [o] hashiru ,.haiuee [o] 


doraibu-shi-mashita. 


We drove on a highway running over a wide stretch of ocean. 


5. Used in some set phrases such as “... o hajime to shite ~ #13 UHUYL 


23 
<q (including, foremost),” “... o hittoo ni ~ BSE It (from the top down),” 


2 
“kore o ki ni Z n #1: (taking this opportunity).” 


A) 


SA 


ROM KILE Bw HVvUK Leo 


RA RR S|CHL LC, KORAI LH. 
Sotsugyoo-shiki ni wa, n. fukee [o] hajime to shite, oozee no 
raihin ga shusseki-shita. 

Many guests, including family members, attended the graduation 
ceremony. 

TORRT HE BELI ARRE Lat. 

Kono kaisha de wa, , shachoo [o] hittoo ni maiasa taisoo o 
shite-imasu. 

At this firm, everyone from the president on down does exercises 
every morning. 

one JE EL 5, 

n, Kore [o] ki ni kin-en o shiyoo. 


Let me take this opportunity to quit smoking. 


ray 


Placed at the end of a sentence. 


1. Emphasizes the sentence. Casual usage. Not translatable. 


to t 5 dd 
A) PINBRLEAK EO, RODY ANM S] 


Yuube tetsuya-shita-n da mono, nemui no wa ,, atarimae [sa]. 
You stayed up all night last night, so it’s natural (indeed) that 
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you're sleepy. 
B) SREAUEUST? PINSARIRLELEDO, HAH oO 
EN 
Zutsuu ga hidoit te? Yuube an-na ni nonda-n da mono. Bachi 
ga atatta , no [sa]. 
Your headache is really bad? You drank so much last night, you 
are (indeed) paying the price. 
2. After interrogative pronouns or a phrase containing an interrogative 
pronoun, emphasizes the question in a fairly brusque manner. Not trans- 
latable. 
A) ted, EAB ASUOO[ >|, 
Jaa, dare ni kiitara ii , no [sa]. 
(So) who do you want me to ask, then? 
B) gel]. EES LET 
n. Nani [sa], henji mo shi-nai de. 
WhatCs with you), that (you) don’t even answer me. 
3. Inthe patterns “te sa € >” and “tosa % X,” introduces something that 
was said by someone else. 
English approximation: “..., (I hear, he/she said)” 
A) KBE, RAD vd di GEBID T EF 
Oota-kun, raigetsu rosanzerusu ni tenkin , datte 
Ota is going to be transferred to Los Angeles next month, I hear. 
B) PETR ELMS BIRD LI LEES]. 
Sore kara ooji-sama to oojo-sama wa shiawase ni kurashi- 


mashita , to [sa]. 
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The Prince and Princess lived happily ever after, it is said. 


SAE SA. 


1. Cites an extreme example to make a comment on the norm. Often 
accompanied by a negative, or in the “sae .. dakara *Z~(#) a5” 
pattern. 
English approximation: “even” 
SHH hZ a t 
A) 2ORIA. BESEER LOE, 
Kono sakana wa, , neko mimuki mo shi-nai yo. 
Even cats wouldn’t look twice at this fish. 
Uk t bat . & 
B) #oE—OOMRUT] SR FOR CTL EG. 
Tatta hitotsu no machigai ,. de zuibun sa ga dete shimau. 
Even a single mistake can make a big difference. 
2. Indicates that if one criterion is fulfilled, all conditions will be fulfilled. 
English approximation: “if only” “only if” 
U PA : DP BE Ga 
A) BRS 2lSnlt, KEER LREOO TY RS 
n. Jikan are ba, kabuki mo mi-tai no desu ga. 
If only I had time, I would like to see a kabuki performance, as 
well, (but)... 
ROSE i TAITA D FO Ue & bb ` 
B) BEM[AZ|LALUHIL SRAANL BARLEOERI DOT RS 
n. Otaku-sama yoroshikere ba, konban kanai to ojama 
shi-tai to omou no desu ga. 
I would like to come over with my wife this evening, only if it’s 


convenient for you. 
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3. Shows that something exists in addition to something else. Often in a 
“.. bakari de naku .. sae IX N) Tz ~ 2” pattern. 
English approximation: “(not only ..., but) ... also” 
A) ZILELE, LOR, BAILA) Ve, KEHOS MT 
KIEO. 
Doo shita no kashira, kono neko. Osakana bakari ja naku, 
dai-koobutsu no ,.miruku noma-nai no yo. 
I wonder what’s wrong with this cat? Not only is she not eating 
fish, but she’s also not drinking milk, which she loves. 
B) Brot, Su, Kan te, Tea ae ra ys 
TEET 
Mukashi to chigatte, ima wa, natsu bakari de naku, fuyu , de 
nasu ya kyuuri ga taberare-masu. 


Unlike the old days, now we can eat eggplants and cucumbers not 


only in summer but also in winter. 


SHI L 


1. Inciting a list, emphasizes the items listed, in a “... shi ... shi ~L~L” 
pattern. 
English approximation: “... and ...” 
A) WIEKI(L]. Bewyins[L], kauere: tarro. 
Shoku wa .. ushinaul shil, tsuma to wa .. wakareru| shi], kare 
wa hidoku genki ga nai. 


He has lost his job, (and) he has split with his wife; he’s very 
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B) 


depressed. 

WET blc ph al]. BR CMAs SL]. LES 
WWD Dba EEN 

Jishin de uchi wa , kowareru [shi], koozui de hatake wa dame 
ni ,, naru [shi], doo shitara ii no ka wakara-nai. 

The house was wrecked by the earthquake, and the fields were 


ruined because of the flood; I don’t know what to do. 


2. Ina list, shows that the items or situations listed are the reasons or 


basis for another action or condition. 


English approximation: “... (and)..., So ... 


A) 


B) 


ABO]. Sagn iLa] SARS SOPH S Lo 
Faka 

Kaze wa aa tsuyoi [shi], yuki wa . furi-dashita [shi], kyoo wa 
dekakeru no wa yame-mashoo yo. 

Its very windy, and it’s started to snow, so let’s not go out today. 
bI CARAMEL] BLEELES k. 

Moo kon-na jikan ..da [shi], ashita ni shi yoo yo. 


It’s already this late, so let’s put it off until tomorrow. 


3. Lists two conflicting items or situations. 


English approximation: “... but ...” 


A) 


kk iz 


HUPMAELY(L], sazo] BEDE c5aRLY 
Ho 

Atarashii yoofuku wa ,, hoshii shil, okane wa aq nai shil, 
gakusee no futokoro wa sabishii naa. 


I want some new clothes, but I don’t have money (for them); a 
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student's budget is pretty sad. 

Ha wr ti WwW Le v ef 

Aaoi] BESIT RE Call], Bors. 

Ha wa ag; itai [shi], haisha ni wa , iki-taku-nai [shi], komatta yo. 


I have a toothache, but I don’t want to go to a dentist; I’m in a bind. 


4. Inthe pattern “aru mai shi 44 # ML.” 


English approximation: “it’s not as if ...” 


WHEW 


RD TT sb 
A) BCbHSE0(L]. Boye YVART. RROD? 


B) 


Natsu de mo „h aru mai [shi], usui shatsu ichi-mai de. Samuku- 
nai no? 

It’s not as if its summer, (and you’re wearing) only a thin shirt. 
Aren’t you cold? 

REBSTEAZIV[L]. BAEERUEOREEELTOT ER 
ECOL S? 

Oo-ganemochi de mo pharu mai , an-nani zeetaku na 
seekatsu o shite ite okane ga tsuzuku no kashira? 


It’s not as if (she’s) a millionaire. I wonder if her money’s going to 


last, living the luxurious lifestyle she does. 


SHIKA LD 


Always followed by a negative; negates everything else except that which 


precedes it. 


1. 


Placed after a noun. 


English approximation: “(not) any more (than)” “only (this) and nothing 
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else” 


A) WRFAbEC RR BM LAS EEA, 
Kimatsu-tesuto made, ato tatta „ is-shuukan ari-masen. 
There’s only a week left until final exams. (literally: Until final 
exams, there isn’t any more (time) than a week left.) 
B) BEL, SEOBPICA[LAEO ? 
Okaasan, kyoo no oyatsu ,, kore nai no? 
Mom, is this all there is for snacks today? (literally: Mom, is there 
only this and nothing else for snacks today? ) 
2. Placed after a verb, sets limit on the extent of the action. 
English approximation: “there is no choice but” 
A) ©EF—DLA—-bOMDD ILS XO, LIBSEOMARTS 


Seminaa no repooto no shimekiri wa asatte. Koo nattara 
{v. tetsuya-suru nai. 
The deadline for the seminar report is the day after tomorrow. 
Now I have no choice but to work on it all night long. 
IN h at i 5S MA 
B) MHEBENAD GS, FOTHS/L AAW, 
Saifu o nusumareta kara, aruite , kaeru nai. 


Because my wallet was stolen, I have no choice but to walk home. 


SHIMO LE 


1. In set patterns such as “mada shimo 3##L +4” and “ori shimo BL 
b”; emphatic. Not translatable. 
din Z z ERK 
A) RBUSAK[LE] FA VEGA TER broad. 
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Eego nara a4..mada [shimo], doitsu-go nan te zenzen wakara- 
nai yo. 
English is one thing, but I don’t understand German at all. 
B) FRAPAT, HL BELEL UMMA DOK. 
Yuudachi ga yande, ,, Ori sora ni utsukushii niji ga 
kakatta. 
The rainstorm ended, and at that time, a beautiful rainbow appear- 
ed across the sky. 
2. Inthe pattern “dare shimo žan L 2.” 
English approximation: “anyone” “ 
A) narn e] ERR corr. 
Sore wa ,, dare kangae-tsuku koto da. 
That is something anyone can think of. 
B) #n[L beanie, 
n. Dare shinu no wa kowai. 


Everyone is afraid of death. 


everyone” 


3. In the pattern “kanarazu shimo 427 L b,” followed by a negative; 
indicates a partial negation. 
English approximation: “not necessarily ...” 
Hare dn S bib LES 4 pr 
A) UWAPI ADEA SUV OT, STL GOURDS X lR 
bay, 
li daigaku ni haitta kara to itte, ,4, kanarazu ii shoku ga 
mitsukaru to wa kagira-nai. 


Just because (you) get into a good university doesn’t necessarily 


mean that (you) can find a good job. 
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B) 


v 


` rr BARB 3 , Bi? Srk wee 
RAVETRAVBARMAL RYE A H. ABA brO OT 


EEUE, 


Kinoo made atatakai hi ga nan-nichi mo tsuzuita kara, kyoo mo 


atatakai to Wa aa kanarazu |shimo ] ie-nai yo. 


Just because it’s been warm for several days until yesterday, it 


ow s 


can’t necessarily be said that it will be warm today. 


SURA 95 


Cites an extreme example. 


English approximation: “(not) even ... 


A) 


B) 


t Pw 


IA E LeU 7 AE hk ) we 

BRIT. SEORE TSMR ENSHRVAKE( IAO 
oe a. 
Sekai ni wa, san-do no ,, shokuji manzoku ni taberare-nai 
hito ga takusan iru no da yo. 
In the world, there are many people who cannot even get to eat 
three square meals a day, you know. 

BICA " CU SAK to 4 b 
EDA, BIBPOWB|TH|RBU SOP BoTLE DK. 
Ano roojin wa, moo jibun no , musume miwake ga 
tsuka-naku natte shimatta. 
The old man has reached a point where he cannot even tell his 


daughter apart (from others). 
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TARA 7&5 


Often used in the form of “ttara 7# b.” 


1. Casually marks the topic or the subject. 


1) Expresses a tone of familiarity or slight criticism. Not translatable. 


A) 


B) 


2) In the pattern “ttara .. nai Dh b~t, 


hi n 
bib eASEb]. ETE Z. 
n. Oneechan t|tara , mada nete-iru yo. 
She (literally: elder sister) is still in bed! 
Dhn _ bre $ : UEWY : 
Bolt ol]. BIMLYAHVILY FIBPRLED bo 
n. Kare t [tara], moo atarashii gaaru-furendo ni muchuu na-n da 
kara. 
He is already head over heels about his new girlfriend. 


expresses surprise at an 


unusual situation. 


English approximation : an emphatic “as for” 


A) 


B) 


IA È PA fa 


SRM LORCEOAK. RUSEBIEUE, 

San-jikan shika nete-nai-n da. aj. Nemui t|tara|nai yo. 

I’ve only had three hours of sleep. I’m so sleepy! (literally: As for 
being sleepy, it’s like nothing else.) 

PINDE ED] AE CLEC VEDED, 

Yuube no , kaminari t|taral, ima made ni naku, hidokatta no 
yo. 


As for last night’s thunderstorm, it was an unprecedentedly severe 


one. 


2. Indicates a tone of impatience. 
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1) In getting the attention of the party addressed, marks the pronoun or 
the proper noun. Not translatable. 
[Nally : tt ELS) i 
A) BRbeAo|hS], PPRS E. 
n. Oniichan t|taral, hayaku gakkoo e ikoo yo. 
Oniichan (literally: older brother), let's hurry up and go to school. 
BELA Fi & di) x 
B) BALLOBEE PRT, BRA ASE]: 
Omoshiroi mono ga aru yo. Hayaku kite yo, , otoosan t|tara|. 
There’s something interesting (here). Hurry over, Dad! 
2) Placed after a verb, often in an imperative. 
English approximation: “(I said) ..., (do ... already!)” 
z ide DA & : 
A) AARBSTAOE. BC Mo TRESS I. 
Min-na matteru no yo. Hayaku , kaette-kinasai t|tara]. 
Everyone is waiting, you know. Come home already! 
k Uv He : 
B) EIKl. BE botol Adl 
Mada ni-ji yo. Oyatsu wa motto ph ato de tJtara]. 
It’s only two o'clock. (I said) snacks are to be (eaten) later! 
3. Placed at the end of a sentence or clause, expresses an emphatic 
exclamation. Not translatable. 
A) epTSEB. ZABITZ. 
, Yamete tJtara , Son-na koto. 
Stop doing that! (literally: Cut it out, (doing) something like that!) 
IA E ERA 
B) SRP ERTS Abh 
Kondo wa boku ni , yarasete t|tara|. 


Come on, let me do it this time! 
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TARI #9) 


1. Describes simultaneous or consecutive action. Often ina“... tari ... tari 
~~)” pattern. 
English approximation: “(doing verb) and/while then (doing verb)” 

A) 7EY OPT, Holz TIRE DIL TOK 
Kuma wa ori no naka de, , it v. Ki shite-ita. 

The bear was walking back and forth in its cage. (literally: was 
repeating going then coming.) 

B FEkBA, RAL AE DLE CHS, 

Shoojo-tachi ga, „ton v. hane shite asonde-iru. 
The girls are playing, jumping up and down. (literally: The girls 
playing, leaping and jumping.) 
2. Cites one action or condition as one example of others in the category. 
English approximation: “such a thing as” 

A) CARIBE BSE CHCHA THLE DIL Tl, EEUE 
Kon-na ni kuraku-naru made soto de , asonde-i shite wa, 
abunai yo. 

It’s dangerous to (do such things as) playing outside until it’s this 
dark. 

B) ZAMMIT EBC(ADIL COSA. 

Son-na tokoro ni gomi o „sute shite wa ike-masen. 


Don’t (do such a thing as) throwing your trash in such a place. 


188 


TATTE DT 


1. Following a verb or an adjective, indicates a hypothetical situation. 


English approximation: “even if (you) were to ... 


A) 


se DE MIERE MES. 

Ima goro ryokoo ni ,, ikoo tJtattel, doko mo man-in da yo. 
Even if (you) were to want to go on a trip now (i.e. this late), it 
would be packed with people everywhere (you go). 

WO AOL BEESTE SS: sand, 

Kaeri-tai to ,, omo t|tatte], moo basu mo densha mo nai yo. 
Even if you were to think that you want to go home, there are no 


more buses or trains running. 


2. In an emphatic adversative usage. Usually in the form “ttatte 27:5 


T ad 


English approximation: “even though” 


A) 


B) 


ETE Aaa okot) osgo Miti to 
42, 

Sukoshi gurai chokin ga ... aru t|tatte , iza to yuu toki ni wa yaku 
ni tata-nai ne. 

Even though you have a little bit of savings, when you really need 
it (i.e. in an emergency), it womt be of any use (don’t you think ? ) 
hiro[o |, MISA OUD BRIE HL. 

v. Nomu t|tatte| , sakazuki ni hon no yon-hai ka go-hai dake da 
yo. 

Even though (I) say (I) drink, I mean only four or five servings in 
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a sakazuki cup. 


TE € 


Sometimes found in the “tte > T” form. 


1. Indicates that two actions occur simultaneously or successively. 


English approximation: “do (verb) and ...” 


A) 


Bec az th 
BEKYK. SBAUHo[T]CbV sous, 
Okyakusama desu yo. Kichin to , suwa tte] goaisatsu nasai. 
We have a guest. Sit up straight and say your greetings. 
OE We ob br it TRLU 
KORA R/T), SRAM. 
Sakura no hana ga „chi t[te], wakaba ga de-hajimeta. 


The cherry blossoms have scattered, and the leaves have begun to 


appear. 


2. Indicates a reason or a cause. 


English approximation: “because” 


A) 
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Z TAT z 
boti, KEI Leow T]HoTHS, 
Ano ko wa, sensee ni , shikarare naite-iru. 
That child is crying because (he) was scolded by (his) teacher. 
Be CU es Br PP iz i 
VOTETR— MERE. BERNARD RIT]. ttin 
D9 al 
Hajimete go-juu meetoru oyogeta. Okaasan ni , homerare [te], 
totemo ureshikatta. 


I was able to swim fifty meters for the first time. I was very happy 


because my Mom said she was proud of me. 


3. Indicates a method for an action. 
English approximation: “by” “with” 
A) DELI. JHE BWM EP edAH[ thas. 
Watashi wa, koohii ni osatoo to miruku o .. ire nomi-masu. 
I drink coffee with milk and sugar. (literally: I put milk and sugar 
in my coffee (and that is the way I) drink coffee.) 
B) žm ec[<itcs. 
Toomawari o ,.shi ikoo. 


Let’s take the long way around. (literally: Let’s go by taking a road 


out of our way.) 
4. As a conjunction, lists items. 
English approximation: “and” 
A) Bea. RLS [IMA T. Kai chon, 
Kanojo wa, ag. yasashiku kisaku de, dare ni demo sukareru. 
She is nice and she is down-to-earth, so (she) is liked by everyone. 
B) 2oapAa. LU [k] [T]BOLY. 
Kono mikan wa, as.atarashiku aq). Yasuku oishii. 
These oranges are fresh and inexpensive, and very good. 
5. After a verb, in the pattern “... (t)te ... (t)te ..makuru — (5) T~(7) 
T~ėł < 4.” Emphasizes the action. 
English approximation: “... and ...” 
A) Romy Bot, RAELELITE sao. 
Genkoo no shimekiri-bi ga chikazuite, kare wa ,, kai v. kai 


kaki makutta. 


As the deadline for the manuscript was approaching, he wrote and 
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wrote (like crazy). 
B) HELEMATBUE DMARD BU, BILL [TRL [| 
R Dié oe 
Hikidashi ni irete-oita ichi-man en ga mitsukara-nai. Boku wa 
v. sagashi v. sagashi sagashi makutta. 
I couldn’t find the ten thousand yen that I had put in the drawer. I 
looked and looked (like crazy). 
6. In an adversative usage. 
English approximation: “even though” 
A) $, 203PR Eko TUIS MVS ET BEAT BERA 
729 
Kimi, sono uwasa o ,, shitte-i shira-nai furi o suru nan te, 
naze na-n dai? 
Why was it that you pretended not to know about that rumor even 
though you did? 
B) MeOMRET LE CHC], REERETSER, BAZ UGB 
OES 
Kekkon no yakusoku made ,, shite-oi [te], kanojo o misuteru 
to wa, anmari ja nai ka. 
Isn’t it too (cruel) (for you) to abandon her even though (you) had 
promised to marry her? 
7. Inthe pattern “ni tsuite 1-2\\7T,” introduces the topic. 
English approximation: “concerning” “about” 
A) ABIL, BRE BOO CHBEOALET. 


Honjitsu wa, nichibee-booeki ,,.ni_tsui tooron o itashi- 
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masu. 
ed we will hold a debate concerning U.S.-Japan trade. 
B) KUR EWER PA LE. MB MIDAS TOE a 
—AE BEA orde N 
Kazan ga mata katusdoo o hajime-mashita. Dooro-joohoo pn ni 
tsui wa rajio no nyuusu o okiki kudasai. 
The volcano has become active again. Please listen to the news on 
the radio for (i.e. concerning ) road information. 
Transforms a verb into a gerund by following it. Creates the “te Tt” 
verb form. Not translatable. 
A) bE LIESMERo[ at. 
Watashi wa ima kao o , ara t(te| -masu. 
I’m now washing (my) face. 
B) DALI MOREEL LR, 
Watashi wa shukudai no ronbun o , kai shimai-mashita. 
[ve finished writing the essay for homework. 
In women’s language. 
In the pattern “... (t)te yo ~(2) T X.” Asserts the speaker’s opinion. 
Not translatable. 
A) Bb. LORA—b, Uok b(t] Ek. 
Ara, kono sukaato, pittari , a t( te yo. 
Look, this skirt fits me perfectly. 
B) SOF, ZOBEE SEI MOTH SL(T IL. 
Ano kata, sono ohanashi nara moo ,, shit te irashi yo. 
(If you are talking about) that story, that person already knows 
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about it. 
2) Forms the interrogative. Not translatable. 
A) BEK. BELOES SE pal]? 
Anata, watashi no yuu koto , waka t|te|? 
Do you understand what I’m saying? 
B) AE ELE ER? 
Son-na takai toko ni ,.nobore [te]? 
Can you climb (some place that is) that high up? 
10. Indicates a command or a request. Sometimes in the “te yo T £” or “te 
ne T” pattern. Not translatable. 
A) BESA, BLOFaY aok, $R] 
Okaasan, mezurashii choocho ga iru yo. Hayaku , ki tel. 
Mom, there's a rare butterfly. Come (here) guickly! 
B) P &x[t]d. BOTE AEPB, 
Hayaku , tabe [te] yo. Isoideru-n da kara. 
Finish eating already! (literally: Eat quickly!) I’m in a rush. 
11. Placed at the end of a sentence, in a casual tone. 
English approximation: “(I say, think, believe, etc.)” 
A) ZORRIAEI EST]. 
Kimi no byooki wa kanarazu , naoru t [te]. 


You will surely get well, (I believe). 
B) AULOPSLSE, BVDb RSEPRBSIT]. 
Anata no yasashisa o aitsu mo kitto , wakaru t | te | 


That fellow will surely appreciate your kindness, (I am sure). 


12. As a variant of “to v,” makes a quotation. Not translatable. 
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#6 
A) cclaaal too EERS, 
Koko wa , nan yuu machi daroo. 
I wonder what this town is called. 
V T & v 
B) BREeAIL, BABS EIARRATES TEE. 
Oniichan wa, a. Son-na koto wa dekin itteta yo. 


My brother said that he couldn’t do something like that. 


TEBA Cid 


1. Introduces the topic, with a feeling of familiarity or criticism. 
English approximation: “speaking of ...” 
A) AHB[ Ci], AILE ETE KERRATA. 
n. Kimura-kun [teba], infuruenza de mada gakkoo yasunderu-n 
da yo. 
Speaking of Kimura, he is still not going to classes because of the 
flu, you know. 
B) BUYS eA[TH #KFEEORTERYLTOS E, 
n. Ojiichan [teba], mata terebi no mae de inemuri shite-iru yo. 
Speaking of grandpa, (he) is dozing off in front of the TV again. 
2. Placed at the end of a sentence, gives it a tone of impatience. 
English approximation: “(I said)” 
A) BIET hbk, BU SEXES Hb RS oTi] 
Oyuuhan dekita wa yo. Atsui uchi ni tabe-nai to ,, samechau t 
[teba]. 
Dinner’s ready! If you don’t come quickly, it will get cold, (I said). 
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B) BEEK. T FIT 2 ESE! 
Wakatta yo. sugu „iku t|tebal. 
All right, T1 be right there, (I said). 


TEMO(DEMO) TEITE) 


“Temo T b” preceded by a word ending in “n A”sound changes into 
“demo T$.” See 4. B) below as an example. 
1. Gives an extreme case and negates it. 
English approximation: “no matter ...” 
A) Anka [el okt Roo, 
Don-na ni ag takaku sono e o kai-tai. 
No matter how expensive the painting is, I want to buy it. 
B) #raRIEL GE]. orak BA ONS L. 
Ima wa don-na ni as. kanashiku [temo], itsuka wa nori-koerareru 
yo. 
No matter how sad you might be now, someday you will be able to 
get over it. 
2. Shows that regardless of a given condition or action, something occurs. 
English approximation: “despite” “regardless of” 

A) OUE. tAn ËE tU TE] T CHRERNTL SS. 
Kono tango, nanben jisho o ,, hii sugu imi o wasurete 
shimau. 

Regardless of how many times I look up this word, I always forget 


its meaning right away. 
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a cu vr 23 
B) Lott tt|, Bomvosisonn, 
Jitto , nete-i [temo], koshi no itai no ga naora-nai. 
Despite the fact that I’m lying still, my lower back pain isn’t getting 
any better. 
3. In an emphatic usage, indicates the possible limit. 
English approximation: “at most” “at least” 
z 32 Bd z 7 
A) COPBAILB. (CEASE TL SE je 
Kono kozutsumi wa ag, omoku go-kiro wa nai deshoo. 
This package weighs at most five kilograms (and is probably less). 
ZA et SHARA 5 
B) ORRIO |AFAIFS LS 5. 
Sono hon wa as Yasuku go-sen en wa suru deshoo. 
That book will cost at least five thousand yen. 
4. Ina sentence granting permission. Not translatable. 
7 bb (2) ` bP nr 
A) BI BMLEKELADS, RECA SMUT CHS [THOU ct 
df 
Moo ochichi o nomaseta kara, akachan o , daite kudasa t 
ii desu yo. 
I gave it some milk already, so it’s all right for you to hold the 
baby. 
(TY VoL ” PE 
B) CORRS, SP EERISRA] TH EO SE AE 
Kono kusuri nara, miruku to issho ni ,. non kamaimasen 
YO. 


It would be fine (for you) to take this medication with milk. 
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TE-NE T-A Combination particle 


A combination of the particles “te x” and “ne #2.” Also used in the form 
of “de ne TAn.” Usually found in women’s and children’s language, it is used 
in making a request with a familiar tone. It is the informal variant of the 
gerund form of a verb plus “kudasai 72 31^.” 


9? é 


English approximation: “please” “would you ...?” 
DS RAKES EE DE 
A) BSA, DLEDER, HEDE TA]. 
Okaasan, ashita no ensoku, onigiri , tsuku tte nel. 
Mom, could you make rice balls for tomorrow's school trip? 
CA œ% de PA zone RAUEIU i 
B) SRIF OESTA|TA]. AB OR EEH? b. 
Konya wa hayaku , kaette-ki , mariko no tanjoobi dakara. 


Please come home early tonight, its Mariko’s birthday. 


TE-WA C-(& Combination particle 


A combination of the particles “te t” and “wa ({3.” Also in the form “de 
wa Cli.” 
1. Gives a hypothetical situation followed by its result. Often implies that 
the hypothetical situation is undesirable. 
English approximation: “if (I) were to ...” 
A) NEO ES IK n Bal cis], ET Aba, 
Hachi-ji no densha ni , nori-okure [te wal, kaigi ni maniawa- 
nal. 
If (I) were to miss the eight o’clock train, (I) wouldn’t make it in 
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time for the meeting. 
B) Babel it], BATTLE, 
Ima kara , hajime [te wal, okurete shimau. 
If (D were to start now, I would be late. 
2. Links something that has already happened to another situation, condi- 
tion or action. 
English approximation: (a comma) 

A) CARA AABLEEOEEV[ CEB LERE DEEL. 
Kon-na ni takusan omiyage o..itadai mooshiwake- 
arimasen. 

You brought so many souvenirs, you really shouldn’t have. 
B) 2ARIRER|TEE IERE OR 
Son-na ni , tanomare iya to wa ie-nai ne. 
You beg me this much, I cannot say no. 
3. Indicates a situation or a condition that is sure to give rise to the result 
described in the second clause. 
English approximation: “with” “when” 
A) Zofka] MetscuK. 
v. Hayama t|te wal, son o suru dake da. 
When (you) rush into things, you will only lose out. 

B) HABA HT), SEL (SA, 

Akanboo ga , umare [te wal, kimi mo isogashiku naru ne. 
With the baby born, you'll be busy, (won’t you). 
4. In describing a repeated combination of actions, links the first action to 


the second. 
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English approximation: “keep doing ...” 

ETE To ETE TEE TES 
Kare wa, koishi o , hiro t|te wal nage , hiro t|te wa nagete- 
ita. 
He kept picking up a pebble and throwing it. 

B) BLAAR RO, SRM CboEeAI, £e REYKA] 
DREWITOS, 
Ashita wa ensoku na noni, konya wa ame. Tomo-chan wa, 
sora o ,. miage tameiki o tsuite-iru. 
Tomorrow is the school trip, but it’s raining tonight. Tomo keeps 


looking up at the sky and sighing. 


TO ċċ 


1. The most basic function of “to X2” is to list nouns, noun phrases and 
noun clauses. Note that another particle “ya +?” has a similar function, but 
its usage is slightly different (see “ya °,” p. 241). 
1) Lists concrete and abstract things. 
English approximation: “and” 
A) NALE] BE—TNOEI BY st. 
n. Ringo n. budoo ga teeburu no ue ni ari-masu. 


word 


There are apple(s) and grape(s) on the table. 
bP Agn 32 
B) HOA Se ROSSI EF-TIMLI NET. 
n. Akai ringo n. midori no budoo mo teeburu no ue ni ari- 
phrase phrase, 


masu. 
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C) 


There are also red apples and green grapes on the table. 
ig P R 32 
br LARRY AILE] B ERROR SKEI AT TOE IEB 
TaT, 
n. Watashi ga katta ringo n. anata ga katta budoo wa 


clause clause 


teeburu no ue ni ari-masu. 


2) Often in the “(noun) to (noun) to ~%~2%” pattern, contrasts or 


compares the two nouns. 


English approximation: “and” “or” “between” 


A) TEER. dose BBEROEL 52? 


B) 


C) 


D) 


Sukimu ,, miruku futsuu no ,, miruku [to] dochira o kai- 
mashoo ka? 
Which should I buy, skim milk or regular milk? 
EFE Be dy San 

n. Natsu n. fuyu |to] de wa kion wa taihen chigai-masu. 
Between summer and winter, there is a great difference in tempera- 
ture. 
BEOBVMER| LMS OE AMERY |b ALS BOND 
BER CHA? 
n. ph. Lani-kun no kaita sakubun n. ph. Kitagawa-kun no kaita 
sakubun anata wa dochira no hoo ga suki desu ka? 
Which do you like better, the composition written by Tani or the 
one by Kitagawa? 
baridi itan cotta eME 
Are kara moo nijuu-nen ka, kono machi mo ..mukashi 
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zuibun kawatta ne. 


Twenty years have passed since then. This town has changed a lot 
(since then). 

* Note that although “to z” functions like the English “and,” it cannot 

connect two separate sentences, nor can it stand alone at the beginning of 

a sentence. “Soshite ~ L T” must be used in these cases instead. 

a) The sentence: “I wrote a letter, and you wrote a letter (also)” must be 
translated as “Watashi wa tegami o kaki-mashita. Soshite, anata mo 
tegami o kaki-mashita. DBE LUEKEERS LE, TUT. BERE 
m tÈ x Ux.” It can never be: “Watashi wa tegami o kaki-mashita. 
To, anata mo tegami o kaki-mashita. #7: L TES tS XI: K 
brb MEESALA” 

b) The sentence: “And, after that, (she) sat down.” must be translated as 


BE TPD 
“Soshite, sono ato, suwatta. 2 LT, ZO, Bor.” It can never be: 


Št th 
“to, sono ato, suwatta. X, TOR, Bare.” 
Therefore, do not get into the habit of always translating “and” as “to 
2z.” Make sure that you think about its usage first. 
2. Indicates that the speaker carried out an action together with the 
subject who is marked off by this particle. 
English approximation: “with” “accompanied by” 
N EL. 
A) 053. $ | Manki ELA. 
Kinoo wa, ,, otooto kawa e oyogi ni iki-mashita. 


Yesterday, I went swimming in the river with my brother. 

5 US F< eS PS z 
SABI, HabxsA[e|besrle| rv s—w-eeN4 
ar 
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1) 


Kyoo ohiru ni, boku wa ,.otoosan n. Okaasan [to] han- 
baagaa o tabe-mashita. 
Today for lunch, I had a hamburger with my father and my mother. 
C) SEË 3A RA ME: Ay EL at. 
Kitajima-san wa raigetsu „, minamida-san [to] kekkon- 
shimasu. 
Kitajima is going to marry Minamida next month. 
After a noun. 


Indicates that an action which follows is performed in a struggle 


against something. 


English approximation: “against” 


2) 


Pn RYK did) Yn 
A) RIRA L | Blo, 2i o o 
Kare wa „.kyoofu tatakatte, tsui ni katta. 
He fought against his fears, and he finally conquered them. 
AFPA TARBA add.) WILIS 
B) KZO AAN | HOT. OUER EL A 
Mizuno - kun wa iro-iro na , kon -nan tatakatte, tsui ni 
yuushoo-shita. 
Mizuno, after struggling against many obstacles, finally won first 
place. 
Precedes certain incomplete intransitive verb such as “call ... (...to 
d 
yobu ~X $ 3:),” “become ... (.to naru —Y & 2), “name ... (..to 
“a 3 
nazukeru ~% 43 4).” The noun preceding “to X” becomes the 
complement of the verb. Not translatable. 
RWULRCA IIP R 
A) VERTEER SR 
Takeshita-kun wa koogakubu no ,.gakusee natta. 
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Takeshita became a student in the engineering department. 
rors i< < z 
B) EEAROSERSYBeAlE SUE T. 
Tomodachi wa boku no koto o , tacchan yobi-masu. 
My friends call me Tacchan. 
Bo Ro & TA % ER 
O #LSEEODERE [KY—-A] [ejont t. 
Atarashii kissaten no namae o “,, doriimu” tsuke-mashita. 
We named the new coffee shop “Dream.” 
3) Indicates that something reaches/reached a goal or a new state. Not 
translatable. 
SALI PA wu 
A) WEWEEHeOEle|e7ELA. 
lyo-iyo undoo-kai no ,.hi nari-mashita. 
At last the field day has come. 
ot) FRA th R Ve CEARA 
B 7) AVAOBMESIASHCH ZA EED, 
Kurisumasu no gaitoo-bokin wa zenbu de ,.hyaku-man en 
natta. 
The total amount of donations collected on the streets during the 
Christmas season reached one million yen. 
US it Z Vokes CIARA 
C) SOKRBUFREOSA| UC lok. 
Ano hiroba wa kodomo-tachi no , kooen natta. 
That field has now been made into a playground for children. 
4) After a quantity or a number, indicates that something can be done in 
less than that quantity or number. Also, emphasizes the negative. 


English approximation: “(not) as much as” “never (not even once)” 


Lee Ao P 
A) #ABEIAE BEA tke 
Son-na shigoto wa , mik-ka [to] kakari-masen. 
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B) 


C) 


It wouldn’t take more than three days to do that kind of work. 
Deb NOBEL CHS, — MMe ARGS BIHAR TR 
ELT 

Himawari no tane o maite kara, , is-shuukan tata-nai uchi 
ni me ga dete-kimashita. 

The sunflower seeds sprouted in less than a week after I planted 
them. 

TH ET. EE TOA. 

Moo ,.ni-do an-na tokoro e wa ika-nal. 


I’m never again going to go to a place like that. 


4. Inthe patterns “... (a verb) yoo to... maito~(k) 3 vir” “(a 


noun) CH45U%~(T) BAS 3 YX,” and“... (an adj.) 223 LAPA g.” 


English approximation: “(whether) ... or not” 


A) 


B) 


D) 


AE 


HIE, cioe] nakie orik. 

Kimi ga _ ,, shinji-yoo v. Shinji-mai tol, sore wa hontoo ni 
okotta-n da yo. 

Believe it or not, that really happened, you know. 
cnekRCHSI[L|aesa[Z]. AL IMbSH. 

Sore ga jijitsu ..de aroo ag. Nakaroo , watashi wa kama- 
wanai. 

Whether it’s true or not, it doesn’t matter to me. 

Kåpa jelis rz [VRAIS ITAL, 

ad. OOkikaroo ag. cChiisakaroo aji sae yokere ba ii. 


Whether it’s big or small, I don’t care as long as it tastes good. 
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5. As a quotation particle, introduces a clause or a phrase. 
English approximation: “that” or a comma 
Some examples of verbs that introduce a quoted clause are: 
dy 
. to hanasu ~% 7 (tell that ...) 
. to yuu ~Z 3 (say that ...) 
PAA 
.. to kangaeru —Y# 2 4 (consider that ...) 
Bd 
. to omou ~Z &3 (think that ...) 
45F5 
.. to soozoo-suru ~X AAR F 4 (imagine that ...) 
. to wakaru ~Z 42:4 (understand that ...) 
Kw U LA x Bd | 
A) OOl kÆ h AER eE 
«a. ltsuka wa daijishin ga aru daroo omou. 
I think that someday, there will be a big earthquake. 
KLYIPASE zz 
B) MRF Ab MHL ROK. 
a. Kimatsu-tesuto wa ni-shuukan saki [to] kimatta. 
Its been decided that the final exam is going to be in two weeks. 
O kitose] otb, MorKE. 
a. Obake ka omottara, yanagi no ki da yo. 
I thought that it was a ghost, but it’s (merely) a willow tree. 
(e - ZTF Ke AL 
D) *IVYRELPER, KERRIE KERR 
Marason wa kurushikatta ga, .tomodachi ni okure-mai 
isshoo-kenmee hashitta. 
The marathon was very hard; determined that I wasn’t going to fall 
behind my friends, I ran the best I could. 
BALKIE LI tc 
F) HUSSAM TORUS, lb, [REA $] [elito t 
Oe cay 
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Omise wa kyoo wa aite-inai yo. Hora, sm. honjitsu kyuugyoo” 


dete-iru deshoo. 


The store isn’t open today. See, there is a sign that says “closed for 


today.” 


6. Follows a mimesis, an onomatopoeic adverb. 


English approximation: “in the manner of” 


A) 


C) 


D) 


oud a Use |Bo TOER, 

Soko ni m.ji t|to| suwatte i-nasai. 

You sit still there. (literally: There, in the manner of stillness, keep 
sitting.) 

MT egg [EES TO ERA 

Rooka o , bata-bata [to] hashitte wa ike-masen. 

You should not run down the hall making lots of noise. (literally: 
Down the hall, in the manner of making lots of noise, you should 
not run.) 

Ta TY OE oTo, 

o. GOro-goro kaminari ga natte-iru. 

Thunder is rumbling. (literally: In a rumbling manner, the thunder 
is making noise.) 

KARRE a ofelin. 

Ookina ki ga ,. dosa t|to| taoreta. 

A huge tree fell down with a thud. (literally: A huge tree, in the 


manner of a “thud,” fell down.) 


7. Placed after a verb, indicates that the action/condition described in the 


clause preceding it immediately initiated another action/condition. 
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99 66 


English approximation: “when” “as soon as” 


A) 


B) 


C) 


D) 


WARD LJL tava 


tuk va 2 
TEDRE TRZE] PEK SIL SCUBA. 
Sensee ga kyooshitsu ni , haitte-kuru , seeto-tachi wa 
awatete seki ni tsuita. 
As soon as the teacher entered the classroom, the students took 
their seats in a hurry. 

#oZ3 2 tbb BEVO £ 

ae Eh KEKSE oT à H. 
Boku ga gakkoo ni , tsuku fto], tomodachi ga oozee yotte-kita. 
As soon as I got to school, many of my friends came over to me. 
potraze] WEK ERTDR ES ninot, 
Maku ga „agaru fto], kankyaku wa mizu o utta yoo ni shizuka 
ni natta. 
When the curtain went up, the audience became completely silent. 
Dă MY AU PAD tIAA AU 
TOEN Pil]. UR BIER ER. 
Yuki ga ..furi-hajimeru [to], doobutsu-tachi wa toomin o 
hajimeru. 


When the snow starts to fall, animals go into hibernation. 


8. Placed after an adjective or a verb, creates a conditional. 


English approximation: “if” “when” 


A) 


B) 
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LAi£zu 


et 
KEK ejor otanz, 
Anmari aaj yasui kaette shinpai da. 


If it’s too cheap, then that makes me worry. 
aA fed 

Brkan ejoi izora. 

Kimi ga , ko-nai tsumaranai naa. 


It’ll be boring if you don’t come. 


O cook, pnalEJ GEOES PEL LES 
Kono furui to, , kowareru ikenai kara hayaku naoshi- 
mashoo. 
Let’s fix this old door before it breaks. (literally: As for this door, 
it won't be good if it were to break, so let’s fix it soon.) 
D) mates[y], KEE ANT ZO TY RS 
Ame ga „furu fto], mizu-busoku ga kaishoo-suru no desu ga. 
If it were to rain, the water shortage would be solved, but ... 
E) SOF CARI OE]. BOLUSEABRNBRE k, 
Ano udon-ya ni ,, iku [to], oishii udon ga taberareru yo. 
If you go to that noodle restaurant, you can have great udon 
(noodles). 
9. Inthe pattern “ari to arayuru... 5) CH5oW4r~” 
English approximation: “every possible (thing/method)” 
FN bE [ZS OWSRMAHEL TOS, 
Depaato ni wa ari arayuru shinamono ga narande-iru. 
Everything that you can think of is available in a department store. 
10. In the pattern “... to naku ... to naku ~Z %& ~Z% <,” describes a 
ceaseless action. 


English approximation: “without ... or ... 
`N BT BET Mor. 
Kare wa ,.hiru naku ,, yoru naku hataraita. 
He worked all day long. (literally: without day or night) 
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TO-IE-BA &-b\Z%-(H Combination particle 


> ” 


A combination of the particles “to x” and “ba |X” and the verb “ie “>z, 
from “yuu (3 (to say).” Introduces the topic casually. 
English approximation: “speaking of ...” 
A) bb. Zaeri] SORMPCACKE. 
Aa, ,, mitsui-kun , sakki rooka de atta yo. 
Oh, speaking of Mitsui, (I) saw him in the hallway awhile ago. 
B) [Lait], BAL Oo TETA TTI, 
n. Taki nan to itte mo naiagara da ne. 


Speaking of waterfalls, it’s definitely Niagara Falls (that’s the 


best), no question. 


TO-I d£-U\U\ Combination particle 


A combination of the particle “to x” and the verb “ii vi,” from “yuu i5 
3 (to say).” In the pattern “... to ii... to ii ~UYivv~ z UM,” lists two or 
more items and establishes them as the topic, to be followed by a comment. 
English approximation: “as for ... and ...” 
A) BOEOAT— RR. RCO || COO]Os SE EVA, 
Ano mise no suteeki wa, „aji n. nedan yuu koto nai 


ne. 


The steak at that restaurant, (as for its) taste and price, it’s perfect. 


i t žb RABIES 
B) RaMa Ai BBlEOVlaK—y_eoujuoecas by THO 
as 
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Hasegawa-san wa, ,.benkyoo n. SUpootsu itsu- 


demo toppu na no yo. 


Hasegawa, (in) studies and sports, is always the best one (in the 


group). 


TO-ITTA &-L\DZ Combination particle 


A combination of the particle “to z” and the verb “itta \.5#,” from 


“yuu (3 (to say).” Lists two or more items. 


English approximation: “such as” 


A) 


B) 


i IEA AOU LAU L2i$3 
BAOBLEUS, RAPER LSET LEV YERUUOTLE 


~ 


Hic 

Nihon no omiyage nara, ,,.shinju ya shippoo akusesarii 
mo ii deshoo. 

In terms of souvenirs from Japan, accessories such as pearls and 
cloisonne are probably suitable, too. 

TT TN: EET FEE CT. 

Uchi no musume wa, p suugaku ya rika kamoku ga 


tokui desu. 


Our daughter is good at subjects such as math and science. 


TO-ITTE È -LYD € Combination particle 


A combination of the particle “to 2” and the verb “itte \\> T,” from 


“yuu \ò 3 (to say).” In an adversative usage at the beginning of a sentence. 
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English approximation: “however” 


A) 


B) 


apta sakno z [LOST ESOL, K 
DIŠALO 

lsoge ba juu-ji no basu ni mani-ai soo da. hashiru no 
wa iya da. Tsugi no basu ni shi yoo. 

If (I) rush, it looks like I might be able to make the ten o'clock bus. 
However, I don’t want to run. Pll (catch) the next bus. 

BIS, EDIR ARE lT [Bes]. BE—ALADE b 
LABRIEESKEPR TEN. 

Nihon wa, tashika ni keezai-taikoku ni natta. [To itte], kokumin 
hitori hitori no kurashi ga yutaka ni natta wake de wa nai. 
Japan has certainly become an “economic giant.” However, that 
doesn’t mean that the standard of living of each member of society 


has increased significantly. 


TO-IWA-ZU E-LMD-S Combination particle 


A combination of the particles “to x” and “zu +,” and the verb “iwa(-nai) 


LEEN), from “yuu (3 (to say).” 


1. A negative imperative that influences a quotation. 


English approximation: “don’t say that ...” 


TA It 
A) b3rnx¢nrcKker[eobsF]icMikot. Hê. BITCHES. 


212 


Moo heto-heto da , nado ni ganbatte. Hora, moo 


sugu da yo. 


Don’t say things like you’re completely worn out; just hang in there. 


Look, we're almost there. 
B) BA bBEEDY]. BI-RAEIBRL TAK DOGAL 

Ly? 
v. Akirameta [to iwazul, moo ichido sensee ni soodan shite 
mitara ii-n ja nai? 
Don’t say that you've given up; why don’t you (literally: wouldn’t it 
be better if you) talk to your teacher about it again? 

2. In the pattern “... to iwa zu... to iwa zu ~ PT -EULUPLI,” indi- 

cates an all-inclusiveness. 


English approximation: “not only all ..., but ... 
T BU DEUR P 
A) #[eopt]elcoHt |, & PRs snk. 
nle n. ashi [to iwa zu], karada-juu ka ni sasareta. 


Not just all over my hands and feet, but I was bitten by mosquitoes 
all over my body. 

B) lt, MlEOSTIRE BT]. KI BARBER A TOS, 
Kare wa, n asa n. yoru [to iwa zul, hima sae are ba 
manga o yonde-iru. 

Not just in the morning and in the evening, but he reads comics 


whenever he has time. 


TOKA ¿p 


1. Lists several items. 


English approximation: “such as ... and ... (and ..., etc.)” 


A) bbeli, ET [Eolélssls ase] Carey’ 
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B) 


Vo THZDE, 

Miyo-chan wa, ..piano [toka] „n e [toka] „  oshuuj ta- 
kusan okeeko ni itte-iru no yo. 

Miyo is taking many lessons such as piano, drawing, and calligra- 
phy, you know. 

FLEA NECBUT, FUIRDERER sl S]. RES 
sn to des]. Laas. 

Terebi bakari mite-inai de, sukoshi wa otooto no mendoo o , 
miru [toka], inu O sanpo ni , tsurete-iku , Shi-nasai yo. 
Instead of watching TV all the time, why don’t you at least do 


something like look after your little brother or take the dog out for 


a walk? 


2. Conveys uncertainty, often due to its hearsay nature. 


English approximation: “something like ..., (I hear)” 


ož OBBLŽA 3 
A) SOR, EP] oI TNEI TYE, 


B) 
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Ano ie wa, , ichi-oku en de ureta soo desu yo. 

That house was sold for something like one hundred million yen, I 
hear. 

SEOBUGSAIA. To ( aT, RSE PRA TOBL 
Cy a, 

Takashi-kun no ojiisan wa, , hyaku ikutsu de mada eego 
o oshiete-iru-n desu-tte. 

Takashi’s grandfather is something like a hundred-odd years old, 


and is still teaching English, I hear. 


TOKORO ¿Z2 


Shows that two events occurred successively. 


English approximation: “when” 


WR ZJ k re 
A) 3BNRSTARE 25]. SRA BI TOR. 


B) 


Uchie , kaette-mita [tokoro], gookaku-tsuuchi ga todoite-ita. 


When I came home, (I found that) the acceptance letter had been 
delivered. 

KBB TALL SE]. RROD ZF EBREL DRS 
Tia 

Jinji-bu ni , kiite-mita [tokoro], buchoo no rondon tenkin wa 
hontoo da to wakatta. 

When I asked the personnel division, I found that it was true that 


our director would be transferred to London. 


TOKORODE ¿ZC 


Poses a hypothetical situation. The tone is pessimistic, implying that 


even if that something were to happen, an undesirable situation would still 


exist in reality. 


English approximation: “even if (you) were to ... 


9 


ay be Z 
A) BOUTAEE IST). BC LAEF AAA FIER > TIRES, 


v. Nageite-mita tokorodel, nakushita bideo-kamera wa 


modotte wa ko-nai sa. 
Even if you were to grieve, the camcorder that you lost won't come 
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B) 


back. 

DRA b Ph 6 % 

BELEID TT]. WIS AFT: 7. 

Ima ., denwa-shita tokorodel, kare wa mada rusu deshoo. 


Even if you were to call now, he's probably still out. 


TOKORO-E &24-“ Combination particle 


A combination of the noun “tokoro £ Z 4 (a place/an occasion)” and the 


particle “e ~.” Indicates that as one action was being carried out, by 


chance, something else happened. 


English approximation: “just when ... 


” 


Lys ky AU bok HE 
A) br LAB MEBHALI VEL S(LISA], HOSA SHUI 


B) 


RE. 

Watashi ga shukudai o hajime-yoo to , shite-iru [tokoro el, 
murata-san ga asobi ni kita. 

Just when I was about to start doing my homework, Murata came 
over for a visit. 

is TREES Mass z. 

Oo-ame ga „yanda [tokoro el, yama-kuzure ga okita. 


Just when the rainstorm had ended, there was a landslide. 


TOKOROGA &Z Z7 


Indicates that although the speaker was anticipating one result which is 


described in the first clause, the real result was unexpectedly negative. 
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English approximation: “but” 


A) 


B) 


BULZIBAFIZOT, AKAM SEE ar] BOTOT 
DEUSTO H. 

Oishi-soona ichigo na node, takusan , katta [tokoroga], hako 
no shita no hoo no wa daibu kusatte-ita. 

The strawberries looked good, so I bought a lot, but many of the 
ones at the bottom of the box were rotten. 

IT OKA b Re ATE tAos] PROC 
AE DIR SR, 

Asa otenki datta kara kasa o motazu ni , dekaketa [tokoroga], 
gogo ni natte dosha-buri ni natta. 

I went out without an umbrella because it was nice out this 


morning, but in the afternoon, there was a downpour. 


TOKORO-O €<24-% 


Indicates that something unexpected has happened or is happening. 


Colloquial form: “toko-o XZ © 2.” 


English approximation: “although (usually) ...” 


A) 


yy 


AE EP. HE Tka ecne] SRLS EIS 
AAR 

Shujin wa, itsumo nara juu-ji ni wa .,. kaette-kuru [tokoro-o], 
kon-ya wa mada kaera-nai. 

Although my husband usually comes home before ten o’clock, he 
hasn’t come home yet tonight. 
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B) 


C) 


DIT : 


tu Z ad 
VWOLMNFRS, AT “GADE TEER RAT ANKE AFIA 
FACADE 
(TEEPRSEAA DEXA, 


Itsumo no toshi nara, imagoro wa yama wa yuki de , shiroku- 


naru [tokoro-o], kotoshi wa atatakaku te mada yuki ga ari- 


masen. 
Although usually at this point, the mountains turn white with snow, 


this year, it’s warm and there is still no snow at all. 
€ itu 


ET HT ILIEEDN AA aE AAEL T 

RS eG 23725 

Itsumo nara shichi-ji ni wa , okiru toko-o, kesa wa 
mezamashi-dokee ga koshoo shite, neboo-shite shimatta. 
Although usually I get up at seven o'clock, the alarm clock was 


broken this morning and I overslept. 


TOMO ¿E 


1. In the patterns such as “don-na ni .. tomo YAWI-~% t,” “doreda- 


ke .. tomo ©“HwFI}~2rx tb,” expresses an absolute determination. 


English approximation: “no matter ... 


” 


BA If AL 
A) Toe TEMENE, CAREL 6 [2b AR TES z. 


Gooru made ato hito-mawari da. Don-na Ni ag.kurushiku 
ganbatte hashiru zo. 
One more lap until the finish line. No matter how hard it may be, 


I'll give it my best and run. 


had 


B) CAKE ADDS 5 Eee HEE Ite otTLebalin 
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BETER 

Doredake jikan ga , kakaroo [tomo], kono shigoto dake wa 
yatte shimawa-nakere ba nara nai. 

No matter how long it may take, I absolutely have to finish doing 


at least this job. 


2. After an adjective, indicates an approximate limit. 


English approximation: “at least” “at most” 


A) 


B) 


BE baL AAU 

(| Ub RATB E OER, 

adj OSOku raishuu made ni wa ohenji o kudasai. 

Please give me an answer by next week at the latest. 

RD art Ad 46¢U23 tz Bb 
BREIL TOZATHAL TROUE LEK BURLOU BET, 
Heya o sagashite-iru-n desu ga, as. Sukunaku roku-joo 
wa hoshii to omoi-masu. 

I’m looking for a room, and I’d like one that has at least six-tatami 


mats. 


3. At the end of a sentence, strongly and curtly expresses a decision or 


statement of fact. 


English approximation: “..., all right.” 


A) 


B) 


EA AED 4 4 
(2. KSIEUFOERKOS?] VREES]. J 
“Kimi hontoo ni UFO o mita no ka?” “, Mita [tomo].” 
“You really saw a UFO?” “I saw it, all right.” 
EA = rt F< Wo ; 
BOM SB OE|U Lt]. BAZAR LUSIDUBVES? 
Kimi no kiki-chigai ..da [tomo]. Boku ga son-na koto yuu 
wake nai daro? 
You misheard me, all right. You know there's no way Id say 
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something like that! 


TO-MO &-+, Combination particle 


A combination of the particles “to %~” and “mot.” Emphasizes the 
preceding noun. Not translatable. 

A) ABT XI Hikbat. SEAL E|SPHAL AONE LAY 
M5 BIER. 
Asu amerika ni tachi-masu. „ Anata toobun ome ni 
kakare-masen ga, dooka ogenki de. 
I’m leaving for the U.S. tomorrow. I won’t be seeing you for a long 
time, but please take care of yourself. 

B) PEIZE] DIAD RAEE OAN. 
n. Keekan aroo hito ga, nusumi o hataraita to wa nee. 
(Can you believe that) a policeman (literally: someone who is a 


policeman) committed a theft! 


TO-MO-ARE E-$-A Combination particle 


A combination of the particles “to z” and “mo 24,” and “are n,” from 
the verb “aru $ 2 (to be/exist).” 
1. After a noun or a nominal followed by “wa (i,” plays down its impor- 
tance. 
English approximation: “putting aside ...” “never mind ...” 
A) axia[e ban), BESTAAN LE k 
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B) 


Ikisaki ,.wa [to mo are], kotoshi koso wa kaigai-ryokoo o 


shi-yoo yo. 

Putting aside the (issue of the) destination (for the time being), 
let’s (agree to) finally go on a trip overseas this year. 

BOR [Lb Sn], LoCMBL AV LHBT 2 FRAN EL 
ae 

liwake , wa to mo are], motto benkyoo shi-nai to kiboo-suru 
gakkoo ni haire-nai yo. 


Never mind excuses; if you don’t study more, you won’t be able to 


get into the school of your choice. 


Bk 
2. Inthe pattern “nani wa to mo are lit b&n.” 


English approximation: “in any case ... 


A) 


B) 


be. BULES BEER] AOAOGA k., Ald 
zean) RROAKSEL IE. | 
“Uwaa, oishi-soona keeki!” “Ima itadaita no yo. p Nani wa 
[to mo are], sassoku itadaki-mashoo yo.” 
“Wow, that cake looks good!” “(Someone) just gave it to us. In any 
case, let’s go ahead and eat it now.” 
failetan] SCRBOITELT, HOE ARZTL 
ELE SG 
ph.Nani wa [to mo are], subete wa asu no koto ni shite, kyoo no 
tokoro wa neru koto ni shi-mashoo. 
In any case, let’s leave everything for tomorrow, and go to bed for 


tonight. 
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TO-SHI-TE -U-'C Combination particle 


A combination of the particles “to z” and “te 7,” and “shi L,” from the 


verb “suru $4 (to do).” 


1. Indicates a position or a circumstance. 


66 ?9 


English approximation: “as 


A) 


IA P TORBEVRU TA UsstAle 26 


RE OKRA IIL, ELS LAERE BFC Æna 
Zo 


Kondo no suiee-taikai ni wa, hayakawa-san ga „ gakkoo-dai- 


hyoo-senshu erabare-mashita. 


For the coming swim meet, Hayakawa was chosen as the athlete 
representing our school. 

#A t E AUA BLDC 3 
YavGRBL, BRA[CL CMO, TAK ORE ER, 
Jon manjiroo wa, „ nihonjin hajimete, amerika de 
kyooiku o uketa. 

John Manjiro was the first Japanese person (literally: the first 


person as a Japanese) to receive an education in the U.S. 


2. Sets aside a topic for the time being. 


English approximation: “let's leave the ... 


A) 


B) 
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ELK TY #TREILELES, 

Hanashi wa ato de , suru [to shi tel, mazu shokuji ni shi- 
mashoo. 

Let's leave talking for later, and eat first. 

LOI HMATH[L UT], MISO TLE HV BW LBD BA 
ee 


Sono uwasa wa , sore |to shi te], kare ni tsuite wa mada iro-iro 


to hanashi ga aru-n da yo. 
That rumor aside, I have many other stories about him, you know. 
3. Followed by a negative in the sentence or clause, shows that there are 
no exceptions to a category. 
English approximation: “not even ...” 
A) ~A[E Ut] oB RU ARE EEA TLR 
n. Hitori kono mondai ga toketa gakusee wa i-masen 
deshita. 
There was not even one, among the students, who could solve this 
problem. 
B) Mid, “AELTEKOSE EEPAUBIKEU, 
Boku wa, n. ichi-nichi kanojo no koto o omowa-nai hi 


wa nal. 


There isn't a single day that I don’t think about her. 


TO-SHITE-MO E-Ua-E Combination particle 


A combination of the particles “to z” and “mo &,,” and “shite L 1,” from 
the verb “suru +4 (to do).” 
1. Indicates that a position or a circumstance is the same as that which 
was mentioned in a previous sentence. 
English approximation: “as for ..., also/too ...” 
A) brL[L Lb), SEKOMAILL OPEN ET. ULI CER 
DK TA 
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n. Watashi anata no nayami wa yoku wakari-masu. 


Onaji-yoona keeken ga ari-masu kara. 

As for me, too, I understand your worries. I’ve also had similar 
experiences. 

PTAC Ltt], Re HOWL, MBER at. 

n. PTA [to shite mo], jugyoo-ryoo no ne-age wa, mondai da to 
kangae-masu. 

As for the PTA, (we) too, think that the increase in tuition is a 


problem. 


2. Establishes a hypothetical situation. 


English approximation: “even if (you) were to ... 


A) 


NET HE 2(L UTE], HSUSUHe SEA. 
Watashi wa sono an ni wa , sansee-suru [to shite mo], okane 
wa ima wa dase-masen. 

Even if I were to agree to that proposal, I cannot give you any 
money now. 

Peroza] SELRSITYBUOILELES 
Kuruma o , kai-kaeru [to shite mo], kondo mo yappari shiroi 
no ni shi-mashoo ne. 


Even if we were to buy a new car, we would stick with white, right? 


TO-SHITE-WA c- Lc-lk Combination particle 


A combination of the particles “to 2” and “wa 14,” and “shite L 1,” from 


the verb “suru +4 (to do).” Indicates a position or a circumstance. 
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English approximation: “as for” 
POU PA ctb 
A) RAY LTS), ROTFTOR-KREMSIDRADEDESS, 


n, Kanojo to shite wal, kare no puropoozu o kotowaru hoka 


nakatta no daroo. 


As for her, there was probably no other choice but to say no to his 


marriage proposal. 
Pn WwW IA ARV 
B) bELIY LTA, KOERIER TT. 
n. Watashi [to shite wal, kare no iken ni hantai desu. 


As for me, I don’t agree with his opinion. 


TO-WA &-( Combination particle 


A combination of the particles “to 2” and “wa tł.” 
1. As a quotation, introduces the topic. 
English approximation: “the (thing) that is called ...” 
A) 75y 7 Amla]. “KAR EOBOKSS. 
n. Burakku-hooru [to wal, ittai don-na mono na no daroo. 
What exactly is the thing that is called a black hole? 
B) Bles]. BUBRICKUEE THU TL LOCH SIA. 
n. Seeji [to wal, seeji-ka ni dake makasete-oite yoi mono de 


aroo ka. 
That which is called “government,” is it something that we should 
leave only in the hands of politicians? 

2. As an emphatic version of “to %,” meaning “together with.” 


English approximation: “with” 
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A) BEL. BLE Tia|b 98S) oLD, 

Watashi, , takami-kun moo tsuki-au no yameta wa. 
I’ve decided to — N friends with Takami. 
B) Pma Al]. FERO KREOBKE TYD, 
n. Ogawa-san to wal, shoogakoo no toki kara no otomodachi 
desu no. 
I’ve been friends with Ogawa since grade school. 
3. Placed at the end of a sentence as an exclamatory particle, expresses 
surprise, anger or some sort of emotion. 
English approximation: “to think that . 

A) HAZ, SAL EE nicl TE 
Takeuchi-kun, an-na ni isshoo-kenmee benkyoo-shita no ni 
fu-gookaku . datta [to wal. 

Takeuchi studied so hard and to think that he didn’t pass! 

B) bAt Allil ABORODILME RODER, 

Moo kotoshi mo ,, juuni-gatsu to wal. Tsukihi no tatsu no wa 
nan to hayai no daroo. 
To think that it’s already December! How quickly the days and 


months pass. 


TO-WA-IE EC-(A-LYVF. Combination particle 


A combination of the particles “to z” and “wa 4,” and “ie \\z,” from 
the verb “yuu \\4 (to say).” Used as an adversative conjunction. Inter- 
changeable with “to wa ii-nagara č la\.\\.4%4*65” or “to wa yuu mono no 
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Zlin Loon.” 


English approximation: a EE 


A) ME DRIED E O, 
n Tsuyu a) kotoshi wa hareta hi ga ooi. 


Even though it’s the rainy season, there have been many clear days 
this year. 
2 aA hi 
B) CO#DEGIABOLUOIIEIAVUERBEE]. Fosi OAN, 
Kono matsutake wa ay, Oishii [to wa ii nagara], zuibun nedan ga 


takai ne. 
Even though this matsutake mushroom is good, it’s really expen- 


Sive, isn’t it? 


TO-YUU &-L\5 Combination particle 


A combination of the particle “to 2” and the verb “yuu ‘4 (to say, 
called/named).” 
1. Introduces a proper noun. 


“6 


English approximation: “... called/named .. 
A) @4u[%05 fi, RAT Be ee: 
n. Fujisan [to yuu] yama wa, nihon de ichiban takai yama desu. 
The mountain called Fuji-san is the tallest mountain in Japan. 
B) tyy- Pen JE TE "OK TY RS, 
n. Nanshii josee wa dono hito desu ka? 
Which person is the woman named Nancy? 


2. After a number, indicates that the quantity of something has reached 
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that number. 
English approximation: “numbering” “totaling” 
A) 7FOSROMBRS I, ADA[LOG ASAI YT AIR LID 
lza 
Puro-yakyuu no kaimaku-jiai ni, , go-man nin hito ga 
sutajiamu ni oshikaketa. 
For the opening game of baseball, people numbering fifty thousand 
rushed to the stadium. 
B) BEREG] EG Ua, BCE HK. 
n. Nan-zen mai takara-kuji ga, ichi-nichi de uri-kireta. 
Lottery tickets totaling several thousand were sold out overnight. 
3. Placed after a phrase or a sentence, sets as a quotation and modifies the 
noun that immediately follows it. 
English approximation: “(something) that...” 
A) KSA DBFSADNATY ROET REGS] E EMA 
TUT 
a. Hayashi-san no musuko-san ga basuketto-booru no senshu 


da koto o kiki-mashita. 


I heard (the story) that Hayashi’s son was a basketball player. 


tzt LA 


B) pibitarcZ EIE UP MERE AS 
«a. Obake ga deru hanashi wa shinjirare-masen. 
I cannot believe a story that claims that there are ghosts. 
4. Placed at the end of a sentence, follows a statement as a quotation. 


MY 668 


English approximation: “I hear” “they say” “it's said” 


ROR Le 
A) ROBRAREE SHE]. 
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d.Kare no sofu wa dai-gakusha datta [to yuu]. 


They say that his grandfather was a great scholar. 
YL 26 DI 

B) #2ORTALESRELI] 
4 Mukashi kono machi wa yama datta [to yuu]. 


It is said that this town used to be a mountain a long time ago. 


5. Used between two repeated nouns, signifies every single one in that 

category. 

English approximation: “every single ...” 

A) BOBO, REDS] ERAAR IT EDU TE STIG, 
Koi kiri no tame, , kuruma kuruma wa min-na raito o 
tsukete hashitte-iru. 

Due to the dense fog, every single car is running with its headlights 
on. 

B) BRIT, HAPORI EOS] Ba BACL EBT, 

Omatsuri de, mura-juu no „, otoko otoko ga omikoshi 
o katsuide-iru. 


Since it is festival time, every single man in the village is helping 


to carry the portable shrine. 


TO-YUU-KOTO-WA ¢&-lLi\5-Z Ed Combination particle 


A combination of the particles “to” and “wa (i,” the verb “yuu (3 
(to say)” and the noun “koto <% (fact/matter).” Used in drawing a 
conclusion from the action/situation described in the previous sentence. 


English approximation: “that means ... 
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A) 


TT TEE EET IE ska Ras 
Ie TROPEZ I 

Kare kara mada denwa ga kakatte-ko-nai. [To yuu koto wal, 
mada shucchoo kara kaette-nai no daroo. 

He hasn’t called me yet. That means he probably hasn’t come 


home from his business trip yet. 


TO-YUU-NO-WA(MO) ce -L\ 5 -D- d (5) Combination particle 


A combination of the particles “to %,” “no A,” and “wa(mo) l4($),” 


and the verb “yuu \^ 3 (to say).” Explains a reason or a cause for an action 


or situation. 


English approximation: “the reason (for that) ...” 


A) 
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REA EE LEG, [Zoon] EER SERP BR 
b THT. 

Kare wa hito o shinji-nal. [To yuu no wal, tomodachi ni 
damasareta koto ga aru kara desu. 

He doesn’t trust other people. The reason (for that) is that he has 
been deceived by a friend in the past. 

IHR SU EC HSL. [Oot] MLUBEEBH ADD 
TF, 

Kare wa saikin kaisha o yame-mashita. [To yuu no mo], atara- 
shii jigyoo o hajimeta kara desu. 

He recently quit his job. The reason (for that) was that he started 


a new business. 


TO-YUU-TO é&-L\5- Combination particle 


A combination of the particles “to 2” and the verb “yuu tv 3 (to say).” 


1. As a conjunction, shows that whenever something occurs, something 


else also always happens. 


English approximation: “every” “every time” 


A) 


dT AUS do TOE KILE wee kè 
[OAKES MALTHCE, RAR OIc erano 
do 


Kono daigaku de wa, zenjitsu made ame demo, ,.sotsugyoo- 


shiki kanarazu hareru no da yo. 


At this university, even if it were to rain until the day before, it 


always clears up on graduation day. 


2. At the beginning of the sentence, in drawing what seems like the 


natural conclusion judging from the preceding statement. 


English approximation: “if (we) say that, then ... 


A) 


MEM USER IATA bh, [EO]. BES 
SNH BL TOME FBI AZUL, 

Gakusee wa asobu tokoro o takusan shitte-ru kara ne. 
[To yuu to], gakusee wa amari benkyoo-shite-inai yoo ni kikoe- 
ru kedo. 

Students know of lots of places to have fun, you know. If we say 


that, then, it sounds like they’re not.studying very much, but ... 
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TIE SC 


Used in casual speech. 
1. Introduces a quotation, similar to “to X£.” 
English approximation: “... say (that)” 
A) BALSA, DEL OTE BHBL OTERO LO OK[> Tl. 
Otoosan ga ne, «a watashi no tsukutta oryoori tottemo oishi- 


katta [tte]. 


Dad said that the dishes I cooked were really good. 


CAISA & Va 


PR 
B) hn, PRR NAVD oT EIAk. 
Kare ne, a konban kite kurenai ka yuu no yo. 
He asked me if I could come over tonight. (literally: He said to me, 
could you come over tonight.) 
2. An informal variant of “to yuu &%‘‘7,” modifies the noun that directly 
follows this particle. 
English approximation: “the (noun) called ...” 
ta BOLE 
A) | oT 3R, BSED HAVA, 
n. SUMOO supootsu wa, naka-naka omoshiroi ne. 
The sport called sumo is pretty interesting, isn’t it? 
FB) aR Po & 
B) =2-3-7[ ot lala, HU CRISS A, 
n. Nyuuyooku machi wa, kitanai kedo kakki ga aru ne. 
The city called New York is dirty but full of life, isn’t it? 
3. Introduces the topic casually. 
English approximation: “(speaking of)” 
op Voda A (A 1 
A) T4HESTEOAER. REK CMTS, 
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n. Ookami kowai-n da ne, inu ni yoku niteru kedo. 
Wolves are vicious, even though they look a lot like dogs. 
B) BLAAR OS TES? 
aAShita oosaka e iku hontoo? 
Is it true you’re going to Osaka tomorrow? (literally: That you are 
going to Osaka tomorrow, is it true?) 
4. In an interrogative sentence. 
1) Repeats that which was said by the other party. 
English approximation: “(You) are asking/saying ...?” 
A) woBRAC I els]? TELL SORE KA, 
a. ltsu onsen ni ikoo ka tte]? lsogashii kara toobun dame da 
ne. 
You’re asking when we should go to a hot spring? Not for a while 
because I’m busy. 
B) Boma sd 2 BFun, LETS, 
«a. Moo dekake yoo [tte]? Kimi hayai ne, shitaku-suru no. 


You're saying lets go already? You're quick at getting ready, 
aren’t you? 
1) Expresses a desire to confirm what was said by the other party. 
English approximation: “Is it true that ...?” 
A) Rk EReUHST? wo, voc 


a. Kanojo o mikaketa ? Itsu, doko de? 


Is it true that you saw her? When and where? 
VRL R EE N; 


B) BESEER ASKATYIST]? BHTLI ICO. 


algakubu ni gookaku nasatta-n desu tte]? Omedetoo 
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gozaimasu. 
Is it true that you got into medical school? Congratulations! 
5. In talking about hearsay. 
English approximation: “(they) say” “I hear” 
A) HZXLbh, RABAI-FLEMOKAL 
Watanabe-san chi ne, ,, ookina karaaterebi katta-n da [tte]. 
I hear that the Watanabes bought a big color TV. 


MPEHEF EL 


B) REDE SROK-FALVDLELN PHL > Ce 
Kachoo no hanashi de wa, a kondo no boonasu itsumo yori 


sukunai-n da [tte]. 


According to what the section chief said, our bonuses this time will 
be less than usual. 
6. In the pattern “datte {7 T.” 
English approximation: “(he/she) says ...” 
A) BEBEABLETA MRB SHS, REAR [oT] 


a.Oniichan ashita tesuto ga aru kara, boku to asobu jikan nai-n 


da | tte]. 


My elder brother said that he has a test tomorrow, so he has no 
time to play with me. 
B) 2377-an, Pn 3 ARE RS TN, 
a. Konkuuru ne, hayakawa-san ga it-too da sa. 
They said that Hayakawa has placed first in the competition. 
7. The casual version of “tote % T”; poses a hypothetical situation. 


” 


English approximation: “even if (I) were to ... 
WoL SETIAHUNAR SEG OUE EA 
A) -4 Aaa ALT]. KEER RE PEU 
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Isshoo-kenmee , benkyoo-shita [tte], iida-kun ni wa kanawa- 

nai. 

Even if I were to study very hard, I couldn’t compete with Iida. 
B) GER bžotDTliti srn, 

Imasara , nageita hajimara-nai. 

It wouldn’t do any good to grieve now. (literally: Even if I were 


to grieve now, it wouldn’t do any good.) 


WA (d 


FUNDAMENTALS OF “WA (2” 

First, note that the particle “l4” is read “wa,” even though it is normally 
read “ha.” Also, when reading a romanized sentence, you should note that 
“wa” has two hiragana possibilities: (4, which is the particle to be discus- 
sed here, and the particle +. Generally speaking, you can apply the 
following rule in deciding between the two choices: 

(a) If “wa” appears in the middle of a sentence after the subject (a noun or 
a nominal), then it is the particle (4. 
(b) If “wa” appears at the end of a sentence or clause following a copula, 


verb, or adjective, the particle is 4. 


For example: anjal ketel 
Are inu desu wal. 


That is a dog. 
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1. “Wa lł” as a topic marker in an affirmative sentence. 

“wa |i” marks the topic or the subject by directly following it. The 
structure that is established, then, is a topic followed by a comment on that 
topic, where “wa l4” functions like “as for ...,” or “in referring to ....” 
Note that the particle “ga 4*” also serves as a topic/subject marker, but is 
used differently (see p. 34). 

A) a4 47 [tae RH, 
n. Raion moojuu da. 


As for lions, (they) are ferocious animals. 


B) Z DRIE] SE LU, 
Kono ,.hon wal muzukashii. 
As for this book, (it) is difficult. 
O soda), bexAoTEATH. 
Ano „hito wal, yamada-san no goshujin desu. 
As for that person, (he) is Mrs. Yamada's husband. 
2. “Wa li” as a topic marker in a negative sentence. 
In a negative sentence, “wa lå” usually indicates a comparison, emphasis, 
or choice. 
A) BELIG REEL 
n. Watashi al iki-masen. 
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As for me, I won't go./I’m not going to go. (i.e. I will not go, but 


someone else probably will.) (T> 


- 


Ad 


ey 


B) iay lt] nN £44. 
n. Boorupen ari-masen. 
There is no ball-point pen. (i.e. There 
is no ball-point pen, but there 


are other writing instruments.) 


* Note that when the subject is an interrogative pronoun, “ga 4*” is used 


instead of “wa |i” (see p. 34). 


3. 
1) 


As an emphatic particle. 
When the topic is the object of a verb, it is followed by “wa 14,” which 
emphasizes it. 
A) kafalar Er, 

n. Okane boku ga harau yo. 

As for the money, I’ll pay (it). (i.e. but I 


may not be responsible for other things.) 


Ly Ca + 
B) Eli SIALE, 
n. ohukudai wal moo sun-da. 


As for homework, (I) have already finished (it). (i.e. but I 
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2) 


3) 


haven’t finished doing other things.) 
Follows a particle or an adverb. 
A) Vo sa TERT, 
adv.ltSUMO wal basu de iki-masu. 
Usually, (I) go by bus. 
B) soArlalt itio. 
Ano hito , to wal moo tsuki-ai-masen. 
I’m not going to associate with that person anymore. (literally: As 
for (relations) with that person, I’m not going to associate (with 
him/her) anymore.) 
Following a verb, adjective, or the particles “te T” or “de T.” 
A) Bj geall AOS a, 
Moo nido to , tanomi shi-nai kara sa. 
Look, I won’t ever ask you (for this favor) again, so ... 
B) Bla. 3 ERA, thah OE 
Kusuri wa, mada non , de i-nai yo. 
As for the medication, I haven’t taken it yet. 
O 203PR. 3E TIAE DOE, 
Sono uwasa, uso , de nai no yo. 
That rumor isn’t a lie, you know. 
Indicates a contrast between two topics. 
A) BEE. REED. caso nine. 
n. Hiru atsuku, ,. yoru samui. Sore ga sabaku no kikoo 
da. 


Days are hot, and nights are cold. That is the climate of the desert. 
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2: 


B) 


x bz 
chlit]jbcz lo, žna ero, MIER BOT, 
n. Kore watashi no, ,. sore anata no. Machigae-nai de. 


This is mine, that is yours. Don’t get them mixed up. 


In the pattern “... (de)wa ... (da)ga ~(T) la~(#) 4*,” indicates that the 


speaker is recognizing another view or giving way to something. 


English approximation: “..., (to be sure) ...” 


A) 


B) 


CA b TRA ad 
BERK alata HELBLTBSS, 
Denwa o kakeru , ni kaketa ga, tegami mo dashite okoo. 
I did telephone (to be sure), but I’ll also send a letter. 

A + $ tfh i 
LOR, BoA KO, HL THEN LC brb EL 
Kono hon, yomu , ni yonda ga, muzukashiku te amari 
yoku wakara-nai. 


I’ve read through this book (to be sure), but it’s so difficult that I 


couldn’t understand it well. 


WA PD 


Found in women’s language. 


Placed at the end of a sentence, serves to soften the statement. Not 


translatable. 


Akh ET DE RE B i 
A) bi. EED. POR, EP SIEEOTBOEKEYE, 


Ara, hen ..da wal. Kuruma no kagi, tashika ni koko ni oite- 


oita-n da kedo. 


Hmm, this is strange. I’m certain I put the car keys here, but ... 


B) ġib, TTARPA. BEEOKF EA, 
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2) 


Ara, suteki ..da ne, anata no doresu. 
Wow, your dress is so nice. 
O žin, VET CREEL AIG rovg [bh 
Soo ne, ima sugu kare ni denwa-shita hoo ga ii to , omou wal. 
Well, yes, I think it would be better to call him right now. 
Expresses a casual exclamation. Not translatable. 
A) Eee [b], OË. FFL OUEL THOT 
Joozu , da wal, kono e. Sachiko-san ga kaita-n desut te. 
This drawing is done well! Sachiko drew it, I hear. 
B) Botib] Ho CHA REKAULUR DEA OKLD, 
y, Odoroita wal, kyooryuu tte an-na ni ookii to wa omowa- 
nakatta mono. 
I’m surprised! I hadmt thought that dinosaurs were that big. 
In making a list in an exclamatory tone. Not translatable. 
A) Bacslp]. orakels]. SHORE CHK. 
Netsu wa , deru wal, nodo wa ,,; itai wal, kondo no kaze wa 
hidokatta. 
I had a fever, and a sore throat; this cold was pretty severe. 
B) PYOKE DOL, kalplk ap]. Era TVs 
Lee SE 
Ari no su o tsutsuitara, , deru v. deru wal, nan-byaku to 
yuu ari ga hai-dashite kita. 


When I poked at the anthill, several hundreds of ants came flooding 


out (they just kept coming out (literally: came out and came out)). 
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YA D 


FUNDAMENTALS OF “YA +” 

The basic function of the particle “ya +?” is similar to that of the particle 
“tov” (see P. 200). It lists nouns, phrases and clauses like the word “and” 
in English. However, whereas “to 2” refers to specific, clearly defined 
things, “ya “>” refers more to a category, and makes the thing more vague. 
Compare: 

a) EP Hy TILBRE[Z hat EERSTE RAL 25. 
Pikunikku ni wa _ ,, okashi n. NOMImono o motte iki-mashoo. 


Let's bring some candies drinks on the picnic. 


» U 7) LO b v 
EP ay Inb [P| RAY EH TTA AL EG. 
Pikunikku ni wa , okashi n. nomimono o motte iki-mashoo. 


Let's bring |something like} candies and drinks on the picnic. 
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Boas u D bo vY U TAL? vY 
b) FRAI alelo T e saett 
n, Gakkoo e iku toki n. kaimono ni iku toki wa jitensha de 
clause clause 


iki-masu. 


I ride my bicycle (only when I) go to school go shopping. 


EKS, y t bo v U TAL? v 

PRENT LX & [ke RO: Yk (A BRETIT RET, 

a Gakkoo e iku toki , kaimono ni iku toki wa jitensha de 
clause clause 


iki-masu. 


I ride my bicycle to go to school and to go shopping, (and to go 


to other places). 


park Post oftice 


1. Placed after a noun, loosely refers to it and other things that are also 
present or similar. 
English approximation: “... and ... (among other things/places)” 

LOK U TAL? 


A) WERE] L| ZAL oTit. 
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Mono-oki ni_,, jitensha sukii ga shimatte ari-masu. 
In the storage room, there is a bicycle and a pair of skis (among 


other things). 


RT 


FAVA 
B) RAAT, KERKE ES VERF, 
Natsu-yasumi de, , hoteru ryokan wa doko mo man-in da. 
Since it is summer vacation, hotels, inns and the like are fully 


booked. 


ROULCA RAED = 
"EL va OER GO TE 
IELA 


H 
Pehl e] RMS, PRL ZANE DEDE. 


e 
oye ve 


Kyoo wa takashi-kun no tanjoo paatii datta no. , Mamoru-kun 


n. asako-chan n. tomo-chan makoto-kun, nakayoshi 
ga min-na atsumatta no yo. 
Takashi had a birthday party today. All his good friends like 
Mamoru, Asako, Tomo, Makoto, among others, got together. 

2. Indicates that an action is immediately followed by another action. 


Shortened version of “... ya ina ya ~*+?\.\%-+?” (see p. 247). 


3) 66 


English approximation: “as soon as” “when 


3) 66 


the moment ...” 


RAVE El FA AD 


A) BEA. ROEERaG]. RY ERGER, 


243 


8; 
1) 


Kanojo wa, boku no sugata o , miru [ya], ikari o bakuhatsu 
saseta. 

As soon as she saw me, she went into a fit of anger. 

U LA otv ELIbLI RR 2 GAWE # 

MERE YT GP]. RK EIE BIERER E BL, 

Jishin ga , hassee-suru , kishoo-choo wa tadachi ni 
tsunami-keehoo o dashita. 


As soon as the earthquake happened, the Meteorological Agency 


issued a tidal wave warning. 


Placed at the end of a sentence in men’s language. 


Used in casually coaxing or inviting action. 


English approximation: “shall we?” “would we?” 


Fo AF WR 
A) 36. bIFLBEL THORS SE]. 


2) 


Maa, moo sukoshi hanashi o shite kara , kaeroo [yal]. 

Well now, let’s talk a little more before we go home, shall we? 
RLN, axti [el 

Hisashiburi ni, unagi demo tabe ni , ikoo [ya]. 

It’s been a long time (since we had some), so let’s go and have unagi 
or something, shall we? 

beola] V7 E= ZRADE ETA 

a. Moo yame-yoo [ya], sofutobooru. Soro-soro kuraku-natte 
kita yo. 


Let’s stop playing softball, shall we? It’s getting dark. 


Expresses a sense of resignation, helplessness or some sort of emotion. 


Not translatable. 


A) 
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AAI F< Pr 


žė b 
X 3A, BORBBPRSTEORBEOAE, BREBRLle]. 


ZN BPRSTIRER, 
Fumiko-san, boku no kimochi wakatte-kure-nai-n da. Maa 
d.Shikata-ga-nai [ya]. Sono uchi wakatte-kureru sa. 
Fumiko won't try to understand how I feel. Well, there is nothing 
I can do. I hope she’ll understand me some day. 
B 25, ole], bi - ke Nes >. 
Maa, aa li val. Moo ichido yari-naosoo. 
Forget it. Pll do it over again. 

O MES, TV FEREALE T FORE LLE, 
Sonoda-kun, gaaru-furendo ga dekita-n datte. a Urayamashii 
val. 

I hear that Sonoda has a girlfriend now. I’m envious. 

D) $. KA HH oCEW FAME NB ook, VIE E EEU 
fe], AAW THIS 9 k 
A, booru ga atatte mado-garasu ga warechatta. , Doo ni mo 
nara-nai [yal]. Min-na de ayamari ni ikoo yo. 

Oh no, the ball broke the window! We can’t do anything about it. 
Let’s all go and apologize. 
4. After the name of the party addressed, softens the tone of the entire 
sentence. Mainly used by elderly people. Not translatable. 

A) $fe] BEOESEAERL TE OR TERA 
n. Yoshiko [ya], chotto hari ni ito o tooshite okure-de-nai ka i? 
Yoshiko, my dear, will you thread the needle for me? 

B Una AF]. SHart ER TYE, 

n. Ojiisan [ya], kyoo wa anata no tanjoobi desu yo. 
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My dear old man, today is your birthday, you know. 
5. Inset phrases such as “mata mo ya # 7-t *” and “mashite ya ¿L 1 
>” intensifies the meanings of “mata mo ## è” (again) and “mashite # 
LT” (even more). Not translatable. 
A) Ra. LEEF ER SRTLASR 
Boku wa, ph.mata mo kanojo o okorasete shimatta. 
I ended up making her angry yet again. 
B) OKLA, RETS EK OnOL, alte] Eia 
KSELO. NBSWUTA BRO, 
Kono doresu, kyonen de sae kyuukutsu datta no yo. 
adv. Mashite [ya], kotoshi wa mata futotta mono, hairu hazu-ga- 
nai wa. 
This dress was too tight for me last year even. So it's even more 


true that I can’t fit into it, because I put on extra weight this year. 


YAI L) 


1. Used in calling out to someone, with a tone of familiarity or scorn. Not 
translatable. 
A) ARE]. Be OU BUAALFERL TOA, 
n. Akio-kun [yai], chotto ojisan ni te o kashite kure. 
Akio, come lend me (your uncle) a hand for a bit. 
B) Roo? oeaio 
Kemushi ga kowai no? „n. Ikujinashi [yai]. 
You're scared of caterpillars? You coward! 
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2. At the end of a sentence, creates an exclamatory, curt statement. Not 
translatable. 
A) too bl AOR eroien], 
sono hachi kowashita no «a boku ja nai [yai]. 


I’m not the one who broke that flower pot! 
xA ad) 
B) $ ER ARE olor], 
Moo kimi ni nanka , tanoma-nai yail. 


Pll never ask you for a favor again! 


YA-INA-YA “*X-LM-* Combination particle 


A combination of the particle “ya *?,” the adverb “ina \4\%(not)” and the 
particle “ya ¥.” Indicates that an action is immediately followed by 
another action. 


ty) 


English approximation: “as soon as ... 

A) LAE Rebis Re], BU CRAA TLE OK 
Shujin wa shucchoo kara ,. kaeru [ya ina yal, kaze de nekonde 
shimatta. 
My husband, as soon as he came back from his business trip, took 
to bed with a cold. 

B) frukte une] BEDR, 
Wakamono wa uma ni ,.matagaru [ya ina ya], kake-satta. 


The young man, as soon as he got on the horse, galloped away. 
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YARA PP 


1. Following an interrogative or a word indicating uncertainty, empha- 


sizes the uncertainty. Not translatable. 


A) 


MOBUOSAILOR (SLR TOBOT, MES OTS (D) 
SEE SE. 

Boku no ojiisan wa ha ga takusan kakete-iru no de, nani o 

v. itte-iru (no) sappari wakara-nai. 

Since my grandfather is missing lots of teeth, (I) can’t understand 
what he’s saying at all. 

UU BILS SAME ( Bohol, OS ERSKEEIER TU 
Bao ear 

Hii-obaasan ga nakunatta no wa, itsu no koto ..datta 
wasurete shimatta yo. 

I’ve completely forgotten when it was that my great-grandmother 


passed away. 


2. Inthe pattern “to yara X2 ¥ b,” to make a statement more vague. 


English approximation: “.. or something/someone” 
kD p : Uk b Z 
A) BRrles 3 ARBBIERRY RUE TY, 


B) 
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Takami , to lyaralyuu hito ga ome-ni-kakari-tai soo desu. 
Someone named Takami or something says he would like to see 
you. 

HORS Ld, ee di EIE: L DEI TUE, 

Sakamoto-san wa, doko , to watashi no ane ni nite-iru. 


Ms. Sakamoto somehow resembles my elder sister. 


3. Inthe pattern “.. yara .. yara ~} b~ b,” followed by a negation, 

indicates an indecision between the choices. 

English approximation: “... or ...” 

A) a+ LAX Cot, Uo BEKO Y y yje la oyy 
e], RE SOD `o 
Musuko mo ookiku natte, docchi ga shujin no ,, shatsu 
musuko no ,, shatsu [yara], miwake ga tsuka-nai. 
My son has grown up, and I can’t tell which are my husband's shirts 
and which are my son’s. 

ES STEEL TEDONT TT EK 


Jo 
Kyoo wa ame ga furu , no fura-nai , no [yara]. Maa 
kasa dake wa motte ikoo. 
(I wonder) if it will rain today or not. I’ll bring an umbrella (just 
in case). 

4. Lists two or more items, with the implication that other items exist as 

well. 

English approximation: “and ... (other things)” 

A) SLAIUZYASAL, BOLUEBEIIESE—EOSIE CSA 

FII Li Th; 
Ashita wa kurisumasu, oishii ,, gochisoo n. keeki 
takusan tsukuri-mashoo ne. 
Tomorrow is Christmas Day, lets make lots of good food and 


cakes (and other things). 
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B) 


LOM CE ERB AAAS ORL. EDERTS[ CS] Dw ¢ 
eo]. KEER 

Ue no kai de mata fuufu-genka ga hajimatta yo. Mono o 
v. Nageru v. wameku yaral, taihen da naa. 

The couple upstairs has started fighting again. They’re throwing 
things and screaming (at each other) (and doing other things), it’s 


quite something. 


5. Placed at the end of a sentence, expresses a casual remark addressed 


to oneself with a tone of uncertainty. 


English approximation: “I wonder ... 


A) 
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3 


EISE: ER IE EES 

Kyoo mo shujin wa sakana-tsuri ni dekaketa. Nan-biki ,. tsutte- 
kuru (no) [yara]. 

My husband went fishing again today. I wonder how many he'll 
catch and bring back? 


DEK U PA DE È PALIDI BA POLE Z 


WROBM SM FAD LBS AOI, Reli ERRO, ER 
EUROPESE] 

Yakusoku no jikan o ichi-jikan juugo-fun mo sugita no ni, 
kanojo wa mada ko-nai. Doredake , mata-sareru (no) [yara]. 
Even though it's an hour and fifteen minutes past the time we’re 
supposed to meet, she hasn’t come yet. I wonder how long Pll be 


kept waiting? 


YO & 


2) 


3) 


Placed at the end of a sentence. 


Transforms the sentence into an exclamation. Not translatable. 


A) 


RAO REE. AYIRNOKOK 

Kanojo no hanayome-sugata, hontoo ni kiree , datta [yo]. 
She looked really beautiful in her wedding dress! 

b te OP KFAK obi] 

Anata no ensoo suteki datta , wa [yo]. 


Your performance was really splendid. 


After an interrogative pronoun, adds a tone of criticism. Not translata- 


ble. 


A) 


4) 15.45 | ARJ. ARYA Ye Ya lt Bh LTOS U7 
Ds 

sono kakkoo wa ,,.nan da [yo]. Zubon kara shatsu ga hami 
dashite-iru ja nai ka. 

What’s with your attire? Your shirt's hanging out of your pants. 
ALES BLADLT, RE LEOIS]. 

Kyuu ni naki-dashitari shite, ittai „doo shita no [yo]. 


(You) suddenly burst into tears, what in the world is the matter? 


Emphasizes a command. Not translatable. 


Re k ots KK 
A) BORRIE]. PRINS E, 


Hayaku , tabero yol. Gakkoo ni okureru zo. 


Eat quickly, already! You’ll be late for school. 


251 


4) 


2. 
1) 


E 


B) BoTREERSKEBUT, FAMERS SIE]. 
Damatte jisho o tsukatta gurai de, son na ni okoru , na [yo]. 
Don’t get so angry at me just for using your dictionary without 
asking you! 

After the form “oo BB (3)” or “yoo £4.” 

Emphasizes a statement of suggestion. Not translatable. 

A) OUBRAE. KF eie [k] 
li otenki da. Sanpo ni demo , ikoo vol. 
It’s nice out. Let's go take a walk or something. 

B) na, BREA, BILANI [E] 
Nee, otoosan, osushi , tabe yoo [yo]. 
Say, Dad, shall we have sushi? 

Expresses an emotional state. Not translatable. 

C) BA THOBRATL ESE] 
Nan te kurai michi na-n . deshoo [yo]. 
What a dark road (this) is! 

D) BRISIEHL KAA TL FORRES LOS BOLURL AF ¢ 
BASES I(£]p 
Kanojo ni wa atarashii booi-furendo ga dekita rashii. Boku no 
koto nan ka sugu wasureru ..daroo [yo]. 
I’ve heard that she has a new boyfriend. I’ll bet she’ll forget about 
me very soon! 

Placed at the end of a clause or a sentence. 

Expresses an exclamatory address. Not translatable. 


A) Bll BD GER, 
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n. Kami [yo], omamori kudasai. 
God, please protect me. 

B) Boul TEER]. BC Botlud, FIELLUEËEE, 
Ooi! „ Hiraiwa-kun [yo], hayaku nobotte koi yo. Subarashi 
keshiki da zo. 

Hey! Hiraiwa, come climb up quickly! It’s a great view! 

2) Asa “filler” particle placed at pauses in a sentence, to catch a breath 
or call something to the attention of the party addressed. Not trans- 
latable. 

A) BRAASEMOTIANO? VisETBERIE]. BUSAO 
Rio TH ZOHSE LNB, 

Otoosan mada kaette ko-nai no? Hyotto suru to ..da vel, 
ojisan no uchi ni yotte-iru no kamo-shirenai ne. 

Your father’s not home yet? There’s a chance that maybe he has 
stopped by your uncle’s. 

B) S—x#[£], BK UO Sa hohe vd tS 2 
Man-ichi ..da [yo], takara-kuji no it-too ga atattara doo suru? 


Let’s say that by a one-in-ten-thousand chance, you won the lottery, 


what would you do? 


YORI &D 


1. Makes a comparison. Also in the forms “yorika & N `,” or “yorimo 
Hy n t, is 
English approximation: “than” 
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A) SONAR. BOY ATTED AR ROTS, 


B) 


C) 


D) 


Kono ringo wa, ano „ ringo ookii desu. 
This apple is bigger than that apple. 


brit, BEREG DIERE, 
Watashi wa, „ anata |yori(ka/mo)| se ga takai. 


I’m taller than you. 


BAOFAbABon[ED D EL EERS 

Kyoo no tesuto wa , omotta muzukashiku- 
nakatta. 

Today’s exam was less difficult than I had expected. 

xD 5[E D(H D Aao to RO, 

n. Kinoo kyoo no hoo ga zutto samui. 


Today is much colder than yesterday. 


2. Establishes a boundary. Often followed by a word describing time, 


distance, or position. 


English approximation: “than” 


A) 


B) 
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#2 


F< Bo es ie T 

BL BOP RIL RED JERAN t. 

Boku tachi no gakkoo wa, „ eki temae ni ari-masu. 

Our school is before the station. (i.e. closer to us than the station.) 
, MILES Lh È Ht x 

AEBERRTOTOROE SE. Z RIES EO AILE LE 

Mada onaka ga suite-inai nara, yuushoku wa ,.shichi-j 


ato ni shi-mashoo. 


C) 


If you’re not hungry yet, let’s have dinner after seven o’clock. 
(literally: later than seven.) 

t- LOGE DAR CHAS GEN O, 

Hoomu no , hakusen uchigawa de omachi kudasai. 
Please wait inside the white line on the platform. (literally: ata 


more inner location than the white line.) 


3. Inthe pattern “yori hoka + N |i%:,” followed by a negation, shows that 


matters are limited to what precedes the particle and nothing else. 


English approximation: “(nothing else) to do besides ... 


” 


thd 23 “ROSA ee 
A) YOLTEERSML EL, TINT, BELOR Mr En] 


B) 


(La 

Doo shite mo denwa ga tsuuji-nai. Koo natte wa, nakaya-kun 
no uchi e , iku hoka nai. 

I can’t get through on the phone no matter what. This being the 
case, there’s nothing (I) can do or go to Nakaya’s house. 
STARE CHEE, BSS CHE) OBO, 
Keeburukaa ga koshoo de ugoka-nai. Naoru made , matsu 
hoka nai ne. 

The tramway is out of order and not running. There’s nothing to 


do but wait. 


4. In formal or written language, indicates the starting point of time or 


space for an action. In colloquial usage, “kara 4+” is usually used in its 


place. 


English approximation: “from” 


SCS» = SACIZARA tole 


A) B RUS IFE, TsRlE DES LIT. 
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Shin-kansen hikari-ichi-goo hakata-yuki wa, ,.juuroku-ban-sen 
hassha-shi-masu. 
Shin-kansen Hikari No. | to Hakata will be leaving from track No. 
16. 
B) “BOERE Dan ST, 
Kyoo no kaigi wa ,, ichi-ji hajimari-masu. 
Today’s meeting will start from one o’clock. 
5. Used with an interrogative noun such as “doko v © (where),” “dare # 
4 (who),” “nani 47 (what),” etc., to indicate that which follows it is the 
best. 
English approximation: “no better than” 
A) vcr 0 Rake 27% 
n, Doko wagaya ga ichi-ban da ne. 
There is no better place than our home. 

B) £5. ETOS. MLD OLDE aea OST. 
Maa, toritate no nashi, „nani no mono o arigatoo 
gozaimasu. 

My goodness, (these are) freshly picked pears; thank you so much 
(for giving us something that cannot be surpassed.) 
O azn] eE otn 
Kimi wa ,.dare (mo) hayaku hashitta ne. 
You ran faster than anyone else, didn’t you? 
6. Indicates the basis for conclusions, results, etc. 
English approximation: “on the basis of” “from” 
A) ETL + 27 7-NORW ESL AOR R ROBBIE DIR 
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B) 


HET. 

Piano konkuuru no yuushoo-sha wa ashita no saishuu-shinsa 
no kekka , ni kime-masu. 

The winner of the piano competition will be selected on the basis 
of the results of the final performance tomorrow. 

BIO AD BE IZ EZI) DANAU BEET FA ABIE 
Konkai no jinkoo-choosa ,.ni [yori], nihon no jinkoo wa yaku 
ichi-oku ni-sen-man nin to wakatta. 

From this census, it's understood that the population of Japan is 


about one hundred twenty million. 


7. Inthe pattern “to yuu yori “3 & ),” indicates that a person/thing 


seems to be or is considered to be something other than what it is. 


English approximation: “more of a ... than ...” 


A) 


B) 


INLIJLA D ELL 


ARZI EJRRZY EOJ kn RFE. 
Saitoo-kun wa, bijinesuman „nto yuu kagakusha da. 


Saito is more of a scientist than a businessman. 

BS APIA ' 34 ‘ 

KIOBA! Ida] kn EI 

Ookii naa! Kore wa mizuumi pp to yuu umi da. 


It’s so big! It’s more like an ocean than a lake. 


ZE tf 


Found in men’s language. Used only in casual conversation among 


colleagues or with those whose supposed social status is below that of the 


speaker. 
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To elicit an agreement from the party addressed. Not translatable. 


A) 


B) 


LEYCA Pry 


SMEAR EERBARE. ALM TBYOL ES 
Yoshioka-kun ga kakari-choo ni naru-n da. Min-na de ,, oiwai- 
shiyoo [ze]. 

Yoshioka is going to become an assistant section chief. Let's all 
celebrate (for him). 

Bt TUERBERSR, KA, SEIS SE ta gepas]. 
Ima made wa mikka-boozu datta. Daga, kondo wa kitto tabako 
o ,.Yameru |ze]. 


Until now, I couldn’t keep a resolution past three days. However, 


this time, I’m really going to quit smoking. 


ZO Z 


Placed at the end of a sentence or a clause, emphatically states one’s 


opinion or judgement. Found in men’s language. Not translatable. 


A) 


B) 
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aA ET t RY 
aar DIESE HEN [ëk 
Kimi yori boku no hoo ga se ga aq, takai [zo]. 
I’m taller than you! 
LAWS 7: s 
lib. R-. HIF S| Z|, 
Hora, shin-ichi, , nageru [zo]. 


Look, Shin-ichi, I’m going to throw (the ball)! 


ZUTSU FD 


Establishes egual divisions. 


English approximation: 


A) 


B) 


C) 


dé 


.. at a time” “(guantity) each ...” 

R ba Dr te F 

EIE LOT. MOLAS L Larner, 

Ha ga warui node, katai mono wa , sukoshi shika 
kame-masen. 

Since I have bad teeth, I can only chew tough things a little at a 


time. 
ZA 2 ZA DKD 


MOOR, —M[FolU ea OT boll SARLTE. 

Manga no hon, „n is-satsu ja naku te, motto takusan 
kashite yo. 

Don’t lend me comic books one at a time; let me have a lot more 
(at once). 

OP Sat. EBSA HA[F Oat. 

Dono kurasu ni mo, gakkyuu-iin ga _,, futari i-masu. 


There are two class representatives for each and every class. 
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MASTERING PARTICLES: 
EXERCISES 


INTRODUCTION 


This section is designed for students who are at the beginning level of 
Japanese language studies. Learning how and when to use particles is so 
essential to Japanese that it's best to master the basics at an early stage. 
Exposure to numerous examples and problems will familiarize you with the 
appropriate usages. 

These exercises start out with a variety of practice sentences involving 


the particles “wali” and “ga2',” since it’s crucial to grasp the difference 
between these two fundamental particles. As you progress, other particles 
are gradually introduced into the problems, and sentence structures become 
increasingly more complex. Your instructor may wish to use these problems 


as homework. There is also an answer key in the back. 


Lesson 1 


Complete the sentences below, using either “(<(wa)” or “(ga)” in 


parentheses. 


1. 


yy ) Bonnet 

Ringo ( | ) mit-tsu ari-masu. 

There are three apples. 

BA) ROY Y ICH, 

Are ( | ) akai ringo desu. 

That is a red apple. 

FEC JAANI 

Gakusee ( | ) futari i-masu. 

There are two students. 

BOE (OO) FXYARTH, 

Ano gakusee ( | ) amerika-jin desu. 

That student is an American. 

BEE YES ) ROATHH? 
Anata ( | ) doko ( 2 ) itai-n desu ka? 
(As for you,) where does it hurt? 

BEL IR) OATH. 
Watashi ( | ) atama ( 2 ) itai-n desu. 
(As for me,) my head hurts. 

BEL ) RC) CHD EA. 
Watashi ( | ) atama( 2 ) itaku-arimasen. 


(As for me,) my head doesn’t hurt (but other parts do). 


the 
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8. ib, TREE ( )EORARELEE, 

Hora, kodomo-tachi ( | ) takusan ki-mashita yo. 

Look, many children have come. 
9 TERE ) ALUBOFCT ES, 

Kodomo-tachi ( | ) min-na otoko-no-ko desu yo. 

The children are all boys. 
10. BEA ( O) SARSTH? 

Tanaka-san ( | ) kyoo ki-masu ka? 

Will Mr. Tanaka come today? (Literally: “As for Mr. Tanaka ...”) 
id, RATE, b, BPAA (O ) RELA 

Hai, ki-masu yo. A, tanaka-san ( | ) ki-mashita. 

Yes, (he) will come. Ah, Mr. Tanaka has come. 
12. (+) OTTAR. 

Kaze ( | ) tsuyoi desu nee. 

It’s windy, isn’t it? (Literally: “The winds are strong, aren’t they?”) 
13. A(O )BSTRELEK, 

Ame ( | ) futte-ki-mashita yo. 

It has started to rain. (Literally: “The rain has started to fall.”) 
14. HORKAWE ( ) n OTH. 

Ano ookii mado ( | ) kiree desu. 

That big window is clean. (Literally: “As for that big window ...”) 
SE) MOTORT. 

Mado ( | ) aite-imasu. 

The window is open. 
16. LO) Baar, 
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19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


Yama ( | ) mie-masu. 

(I) can see a mountain. 

BEE ) SoL ) Beate? 

Anata ( | ) ano yama ( 2 ) mie-masu ka? 


Can you see that mountain? (Literally: “As for you ...”) 
oe 


OR aC ER KH AE seep, 


lie, yama ( | ) mie-masen ( 2 ), ki( 3 ) mie-masu. 
No, (I) can’t see a mountain, but (I) can see trees. (Literally: “As for a 
mountain, I can’t see (it), but ...”) 

VARK ) zèt? 

Don-na ki ( 1 ) mie-masu ka? 

What kind of trees can (you) see? 

VEUBER © ) BAAT, 

lro-iro na ki ( | ) mie-masu. 

(D can see many kinds of trees. 

anon ( VEESAROTOET, 

Kiree na hana ( | ) takusan saite-imasu. 

Beautiful flowers are blooming in abundance. 

Fa VYF (OO) AFROSTOE EA 

Chuurippu ( | ) mada saite-imasen. 

Tulips have not bloomed yet (but other flowers have). 
RO) ETER 

Sakura ( | ) doo desu ka? 

What about cherry blossoms? 

WO) BDERAL 
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25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Sakura ( | ) ari-masen yo. 

There are no cherry blossoms (but there are other flowers). 
BEL (C )LBEBLET 

Watashi ( | )yamada to mooshi-masu. 

I am (called) Yamada. 

bb BRA )LERATOESLEUE TR 

Aa, anata( | ) yamada-san de irasshaimasu ka. 

Oh, you are Mr. Yamada. 

Leb. EER ) BRAL THA? 

Jaa, donata ( | ) tanaka-san desu ka? 

Then, who is Mr. Tanaka? 

RO) BETH, 

Watakushi ( | ) tanaka desu. 

I am Tanaka. 

BEL ), BRE (Ad) FLEET 

Watashi ( | )nihongo( 2 ) sukoshi hanase-masu. 


I can speak a little bit of Japanese. 


DEL ).7SVAB( ) PAY ETA FAVE ) b 
ERA 
Watashi ( | )furansugo ( 2 ) wakari-masu ga, doitsugo ( 


wakari-masen. 


I can understand French, but not German. 
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Lesson 2 


Complete the sentences below, using “(<(wa)”, “A*(ga)”, or “*)(mo)” in the 
parentheses. 
Be C2zA 
Lot ) BATCH. 
Kore ( | ) hyaku en desu. 
This is one hundred yen. 
KOS RA 
2 vM( ) -BAttHA? 
Dore ( | ) ni-hyaku en desu ka? 
Which one is two hundred yen? 
KUPLA 
3. n ( ) ~B ATT. 
Are ( | ) ni-hyaku en desu. 
That is two hundred yen. 
Oe CRA 
4 on ( ) EE ATTA? 
Kore ( | ) ni-hyaku en desu ka? 
Is this two hundred yen also? 
COS CRA 
5 DU žna ( ) ABAUL eA EA, 
lie, sore ( | ) ni-hyaku en ja ari-masen. 
No, that isn’t two hundred yen. 
* ro 
6 BATE JH ) aott nž. 
Anata ( | ) se ( 2 ) takai desu nee. 
You are tall, aremt you. (Literally: “Your height is high, isn’t it.”) 
EE 7 ds 
7. BABA JR ) SES TTRRL. 
Toyoda-san ( | ) se ( ?2 ) takai desu nee. 


Ms. Toyoda is also tall, ismt she? 
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8 BEL YE) BLOAT, 
Watashi ( | )se ( 2 ) hikui-n desu. 
I am short. (Literally: “As for me, my height is low.”) 
9. OS ( ) YARBRATLEM? 
Kinoo ( | ) don-na otenki deshita ka? 
How was the weather yesterday? 
1.395 (EL ) SLA. 
Kinoo ( I| ) yuki ( 2 ) furi-mashita. 
Yesterday, it snowed. 
M.R JE) otha te? 
Kyoo ( | ) yuki ( 2 ) futte-imasu ka? 
Is it snowing today, too? 
12. ooz, Aa JE ) Hoth aed. THB (OO) ROT 
To 
lie, kyoo ( | ) yuki( 2 ) futte-imasen. Demo kiri( 3 ) 
koi desu. 
No, today it’s not snowing (although it snowed yesterday). But the fog 
is dense. 
13. SLAC JR )EBETLES. 
Ashita ( | )ame ( 2 ) furu deshoo. 
Tomorrow, it will probably rain. 
14. EA ( ) RC BOET, 
Kyoo ( | ) netsu ( 2 ) ari-masu. 
Today, (I) have a fever. 
15. 30) ( DRC )BYELEPD 
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16. 


17. 


18. 


20. 


21. 


22. 


23. 


Kinoo ( | ) netsu ( 2 ) ari-mashita ka? 
Did you have a fever yesterday as well? 
RD 
KO) ( JAC ) SX EXATLE. 
Kinoo ( | ) netsu ( ?2 ) ari-masen deshita. 
Yesterday, I didn’t have a fever. 
tb SE 
EG) EEU TT. 
Sora ( | ) aoi desu. 
The sky is blue. 
3% SE 
RI ) # OTH., 
Umi ( | ) aoi desu. 


The ocean is blue, too. 


Baws SE 
. ER ( ) FUCHS, 


Chikyuu ( | ) aoi desu yo. 
The earth is blue also. 
Cd SE 
Se ( ) Fitts? 
Kumo ( | ) aoi desu ka? 
Are clouds blue as well? 
4b SE 
Oo. EC ) HC LES TA 
lie, kumo ( | ) aoku ari-masen. 
No, clouds aren’t blue (although other things listed above are blue). 
EDIE ED ( ) BY ETA 
Hoka ni aoi mono ( | ) ari-masu ka? 
Is there anything else blue? 
brL FA & 
Ae? ) AATF. 
Watashi ( | ) genki desu. 
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24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


I am fine, too 
TA & 

BEE ( ER ER: 
Anata ( | ) genki desu. 
You are fine, too. 

Vra 
Zn ( ) MATTA? 
Dare ( | ) byooki desu ka? 
Who is sick? 
PDLE Us3a 
MASA ( ) RATH. 
Kawamoto-san ( | ) byooki desu. 
Mr. Kawamoto is sick. 
POE nS 
MASA JEL OATI»? 
Kawamoto-san ( | ) doko ( ?2 ) warui-n desu ka? 
What is wrong with Mr. Kawamoto? (Literally: “As for Mr. Kawamoto, 
where is (he) not well (i.e. which part of him is sick)?”) 
POSE Brz wr 
MASA ( ) BC ) aa ) HVA 5 TY, 
Kawamoto-san ( | ) atama( 2 ) onaka( 3 ) itai soo 
desu. 
I heard that Mr. Kawamoto has both a headache and a stomachache. 
(Literally: “... both (his) head and stomach hurt.”) 
ARAU i RAWD 1% 
DHE (  ) RIK? ( ) VR ERA BEC ) RLOZC 
To 
Man-nen-hitsu ( | ) booru-pen ( 2 ) iri-masen. Enpitsu 
( 3 ) hoshii-n desu. 
I need neither a fountain pen nor a ball-point pen. What I need is a 


pencil. 
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#2 CA 


30. 303 ( ) BNermee ( ) BUR. Bb )., $ 
EL CHAK 

Kinoo ( | ) nishikawa-kun to maeda-kun ( 2 ) asobi-ni-kita. 
Boku-tachi ( 3  ) yakyuu o shite asonda. 


Yesterday, Nishikawa and Maeda came over to play. We played 
baseball. 
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Lesson 3 


Complete the sentences below, using “(<(wa)”, "(ga)", “%(mo)”, or “OM 

(no)” in the parentheses. 

1 RR ( ) EC ) NETH? 
Tookyoo ( | ) chizu ( 2 ) ari-masu ka? 
Do you have a map of Tokyo? 

2 AR (+) RR ) NETH? 

Oosaka ( | ) chizu ( 2 ) ari-masu ka? 
Do you have a map of Osaka, too? 

3 AR ( ) RA) BEEK 
Oosaka ( | ) chizu ( ?2 ) ari-masen. 
We don't have a map of Osaka. 

4 ZEB( AAC ) anat ) ee 
Nagoya ( | ) chizu ( 2 ) ari-masu( 3 ) 
We have a map of Nagoya, but ... 

5 Ue, ER ( ) BRERET OKAY, 
Jaa, nagoya ( | ) chizu o misete kudasai. 
Well, then please show me a map of Nagoya. 

6 2 ( OR) RNA? 

Kimi ( | ) nani ( 2 ) tabe-tai? 
What would you like to eat? 

7. EET ENE SE 

Boku ( | ) hanbaagaa ( 2 ) tabe-tai. 


I want to eat a hamburger. 
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11. 


13. 


KAR ( JE) on? 

Nomi-mono ( |I )nani( 2 ) ii? 

What would you like to drink? 

Ro ) BOERE TARF4A- O) OUR, 
Boku ( | ) nodo ( 2 ) kawaita kara aisu-tii ( 3 ) ii na. 


As I’m thirsty, I’d like to drink iced-tea. 


bh ŽIR at 9 
DEEL JEL ) RB ) ZAO. 


Watashi ( | ) chichi ( 2 ) kyoodai ( 3 ) futari i-masu. 
My father has two brothers. (Literally: “As for my father, there are 
two brothers.”) 

bb Biz BEAL 

KO VO IEB )PBELILEESTABUTT, 

Chichi ( | )ani ( 2 )otooto ( 3 ) watashi ni totte wa oji 
desu. 


(My) father's older brother and younger brother are both my uncles. 


ROER) ERA YE) 


BEAL 


oth ak 9 
( ) wm ( ) ZAWETF, 
Chichi ( | ) ani( 2 ) kodomo ( 3 ) i-masen ( 4 ), 


chichi ( 5 ) otooto ( 6 ) musume ( 7 ) futari i-masu. 
(My) father’s older brother doesn’t have children, but (my) father’s 
younger brother has two daughters. 

BEL ) eC Irri TOARE 

Watashi ( | ) haha ( 2 ) kyoodai ( 3 ) futari i-masu. 


My mother has two brothers as well. 


ZC ) RR (+) bELICVOTEABUTH, 


Haha ( | ) kyoodai ( 2 ) watashi ni totte wa oji desu. 
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(My) mother's brothers are my uncles, too. 


#23 
15. 4B ( 


Kyoo ( | 


) BRA ( 


) ZTT»? 


) otenki ( 2  ) doo desu ka? 


How is today’s weather? 


SR) pre 
1648 ( ) A ( 


Kyoo ( |I 


Today, it’s windy and it’s raining as well. 


a Dh 
) KOT, RI 


) Rotot. 


) kaze ( 2 ) fuite, ame ( 3 


blowing, and the rain is falling, too.”) 


17. BLEI 
Ashita ( | 


TA & 
) BRA ( 


bs . 
) Btl i344? 


) futte imasu. 


otenki ( 2 ) warui deshoo ka? 


Will it be bad weather tomorrow, too? 


18. GOULL HLH ( 


lie, ashita ( 


TA à I 
) OOBSBRATL IF. 


) ii otenki deshoo. 


No, tomorrow will probably be good weather. 


RAUD 
19. so ( 


Enpitsu ( 


) RLOLTH ( 


) hoshii-n desu ( 


Pd like a pencil ... 


YOS 


20. TË ( 


Nani-iro ( 


Which color do you want? (Literally: “Which color would be good?”) 
Nit de 


BD 
21. OA ( 
Akai no ( 


C4 
). BU ( 


) ALOT? 


Jie 


2). 


) yoroshii desu ka? 


), kuroi no ( 


2 


) ari-masu ( 


There are red ones as well as black ones... 


tz 
) RLF. 


C4 
22. ZOA ( 
Kuroi no ( 
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) hoshii desu. 


3 


(Literally: “... the wind is 


). 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


I want a black one. 

BY 

HOA ( ) LITT»? Bh ( ) GON EA, 

Akai no ( | ) doo desu ka? Sore ( 2 ) iri-masen. 

What about a red one? That I don’t need. 

34 % AU ID 

A ( ) Pic ( ). CAREW ( ) wets? 

Umi ( I ) naka ni( 2 ), don-na seebutsu ( 3 ) i-masu 
ka? 

What kinds of creatures are there in the sea? 

34 SPR Pa Li< so 

lo ( ), BPA ( ) TER ) BYT, 

Umini ( | ), sakana ya kai ( 2 ) i-masu. Shokubutsu 

( 3 ) ari-masu. 

In the sea, there are such things as fish and shellfish. There are plants, 
too. 

BY (S22 LS ($2 + 
RIE ( ) WDA CTA? BEL ) AB ( ) HST 
To 

Akai kuruma ( | ) ikaga desu ka? Watashi ( 2 ) shiroi kur- 
uma ( 3 ) suki desu. 

How about a red car? I like white cars. 

LE (ar Az BS (ék SE Ws 

BOB ( ) EI BOR ( )BYITH OBEADO OTI 
ad di 

Shiroi kuruma ( | ) migi ni, aoi kuruma ( 2 ) ari-masu nee. 
Aoi iro no mo ii-desu ne. 

To the right of the white car, there is a blue car, (right)? The blue one 
is nice, too. 

FA 


b f rt 
RE )VELEEBTOEE RI BUXALRBSL (OO) BAT 
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ED 

Boku ( | ) terebi o mite-iru toki ni, oji-san to oba-san ( 2 ) 

tazunete kita. 

When I was watching T.V., my uncle and aunt came to visit. 
BEL JARE RETT OE) AR—Y 

(OO) BELERRET, Ryt C kyy ) NET. 

Watashi ( | ), sukii ( 2 )tokuidesu ( 3 ), fuyu( 4 ) 

supootsu ( 5 ) hotondo deki-masu. Sukeeto ( 6 ) hokkee 

( 7 ) yari-masu. 

I’m good at skiing, but I can do most winter sports. I skate and play 


hockey, too. 


> Li AT34 


sé ( )Baas. WO) 8 
TT Ad 


MIE 


BOWIE OTALI, KRU 
C ) ELT ABC) Re 
Ano yama ni nobotte miyoo. Kiree na keshiki ( | ) mieru yo. 
Kawa ( 2 ) mizuumi ( 3 ), soshite, kisha ( 4 ) mieru- 
kamo-shire nai yo. 

Let's go climb that mountain. We’ll be able to see a great view. We’ll 


be able to see a river, a lake, and possibly even a train. 
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Lesson 4 


Complete the sentences below, using “T (de)” or “& (o)” in the 
parentheses. 

lL StAL ( ) COME ( ) REL KH? 

Anata wa doko ( | ) kono jisho ( 2 ) kai-mashita ka? 
Where did you buy this dictionary? 

2 brELIGRAI7ZY— (+) FRELK 
Watashi wa eki e takushii ( | ) iki-mashita. 

I went to the station by taxi. 

3. koko% C ) BET ERENS, 

Sono akai tokee ( | ) misete kudasai. 
Please show me that red clock. 

4 bHLILSDGFN-bORE (+) AEEYFKE (OO) BNE 
Lewes 
Watashi wa kinoo depaato no shokudoo ( | ) supagettii 
( 2  ) tabe-mashita. 
Yesterday, I ate spaghetti at the restaurant in a department store. 

aa N A ) Mot HAN, 
Kono baasudee-keeki ( | ) naifu ( 2 ) kitte kudasai. 
Please cut this birthday cake with a knife. 

6. IIn, BEROBER ( ER ( ) Bt HAY. 
Koko e anata no onamae ( | ) pen( 2 ) kaite kudasai. 
Please write your name here with a pen. 

7. bELIGEISR C ) EE ) Bok. 
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12. 


13. 


Watashi wa haha ni tegami ( | ) kakitome ( 2 ) okutta. 

I sent my mother a letter by registered mail. 

BUbAT OI. EI ( VR ENES? 

Onaka ga suita. Doko ( | ) nani ( 2 ) tabe-yoo? 

I’m hungry. Where and what shall I eat? 

BREA IOBR (C ) FRLEL AH? 

Anata wa doko no gakko ( | ) sotsugyoo-shi-mashita ka? 
From which school did you graduate? 

OE ( ) Rot CCK AE BEBOET, AI SAL 
Ro TÈ ERI 

Kono michi ( | ) massugu iku to, basu-tee ga ari-masu. Soko 
( 2 ) basu ni notte kudasai. 

If you go straight down this street, there will be a bus stop. Get on the 


bus there. 


K A cLa? Ab UIDYP BL 
. BA ( ) lh, BIED TRY ( VÆNST; 


Nihon ( | ) wa, kuruma wa michi no hidari-gawa ( 2 ) 
hashiri-masu. 

In Japan, cars keep to the left side of the road. 

BLED, RR ( ) =2-3-7( ) WELIT. 

Ashita no asa, hikooki ( | ) nyuuyooku ( 2 ) shuppatsu-shi- 
masu. 

Tomorrow morning, I’m leaving New York on a plane. 
KAPELOSB ( ) 74- ) LET. 

Raishuu watashi no uchi ( I ) paatii ( 2 ) shi-masu. 


I’m going to throw a party at my house next week. 


278 


14. 


16. 


17. 


= DA 0:39 wh 
CDALARTZY ( ) BULLE THA? 
Kono restoran ( | ) ichiban oishii oryoori wa nan desu ka? 


What is the best dish (served) at this restaurant? 


PER BC Le UA % BE 
LEIALA, SEA ) UCLTHOER) ( ) Fr 


Fi 
IEA TIVE TFT, 

Yamada-san no okusan wa, goshujin ( 1| ) nakushite kara hitori 
( 2 ) apaato ni sunde-imasu. 


After having lost her husband, Mrs. Yamada is living alone in his 


apartment. 

Z kL čo acta void 
bLoG, AE ( ) A TAKEIT. AAR (OO) BR 
Lv ( |e Oe es 
Watashi no sobo wa, kotoshi ( | ) kyuujus-sai ni nari-masu. 


Min-na ( 2 ) oiwai ( 3 ) shi-masu. 

My grandmother is going to turn ninety this year. We're all going to 
celebrate ( her birthday). 

Ake (OO) REEKS (OO) exe EG. 

Min-na ( I| ) issho ni dezaato ( 2 ) tabe-mashoo. 


Let's all have desert together. 


BE Jon ) oti HAY, 


Kitte ( | ) nori( 2  ) hatte kudasai. 


Please paste down the postage stamp with glue. 


EP 3 des aA If 2 v 
RELA ( ) SLAE ( ) REIN TITS ELE. 


Aka-chan ( | ) uba-guruma ( 2 ) sanpo ni tsurete-iki- 
mashita. 
I took the baby out for a walk in a stroller. 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


AE 


re 
bY ( EE ik ) REEL E TH? 
Obentoo ( | ) doko ( 2 ) tabe-mashoo ka? 
Where shall we eat our boxed lunch? 

va, aA If 2 v ZIJA Da 
PELIR (  ) Re N TITS ELA. “BA ). EEORIZ 
ct db Voda a 
HEIL, BELORIA. INLEIAIZL OIF ( ) MI ELH. 
Watashi wa inu ( | ) sanpo ni tsurete iki-mashita. Kooen 
( 2 ), yosonoinu ni de-au to, watashi no inu wa, ureshisoo ni 
shippo ( 3 ) furi-mashita. 
I took my dog for a walk. At the park, when my dog saw another dog, 
it wagged its tail in delight. 

ROŽ RAZ U Lè Lê 

DELI. TOREOBE ( ) SI ) BONE LE. 


~ 


Watashi wa, sono eego no tango ( | jisho ( 2 ) shirabe- 
mashita. 

I looked up that English word in the dictionary. 

ARIZ, KEN ( ) PIREMHEVET. BELA. RELITZY— 
(OO) Bot, hea CHART. 

Konya wa, hoteru ( | ) kurasu-kai ga ari-masu. Watashi wa, 
tomodachi to takushii ( 2  ) hirotte, hoteru made iki-masu. 
Tonight, there will be a class reunion at a hotel. I’m going to catch a 
taxi with a friend, and (that is how) we're going to go to the hotel. 
RAILDRED IIR ( ASAF (CO ) BEUR 

Kyoo wa nihongo no kurasu ( | ), suraido ( ?2 ) mi-mashita. 


Today in Japanese class we saw slides. 


trys TA a Pp TA 
Chie ( )ER( ) LTOZZ BA (+) aka te. 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Kon-na tokoro ( | )hirune ( 2 ) shite-iru to, kaze ( 3 ) 
hiki-masu yo. 

If you take a nap at a place like this, you] catch cold. 
bL = () 2oadvhn (OT) Rest 
2 

Watashi wa depaato ( | ) konokoin-ire ( 2 )senen( 3 ) 
kai-mashita. 

I bought this change purse for one thousand yen at a department store. 
BOEROU ( ) È (OO) ATEXO, 

Ano gakko no mae ( | ) kuruma ( ?2 ) tomete kudasai. 
Please stop the car in front of that school. 

Yyyy ( ) FLoRE C ) ROL SG. 

Shanpen ( | ) chiimu no yuushoo ( 2 ) iwai-mashoo. 

Let’s celebrate our victory with champagne. 

OMA, MENTO TA HELOBU (+) BHLYO 
( ROTEER, 

Kono teekiken wa, kigen ga kirete-imasu ne. Asoko no mado-guchi 
( | ) atarashii no ( 2 ) katte kudasai. 

Your (train/bus) pass is no longer valid. Please buy a new one at that 
ticket window. 

Sait, Bal (O ) EKREBD AT, SELOBORMOR È 
(OER) RULES, 

Kyoo wa, sumidagawa ( | ) hanabi-taikai ga ari-masu. Asoko no 


takai tatemono no okujoo ( 2 )hanabi( 3 )mi-mashoo. 
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Today, there's going to be fireworks over (at) the Sumida River. Let's 


watch the fireworks from the rooftop of that tall building. 
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Lesson 5 


Complete the sentences below, using “(de)”, “#(0)” or “IZ (ni)? (“N(e)”) 


in the parentheses. 


l. 


DELIAFRE ( Ja) BEN) BURE Lh. 

Watashi wa, kodomo-tachi ( | ) basu ( 2 ) omatsuri 

( 3 ) tsurete iki-mashita. 

I took my children to the festival by bus. 

bELIGRM (C ) FIAULT, OER (O ) GWOTLES 
a? 

Watashi wa kyooto ( | ) ikitai-n desu ga, kono densha( 2 ) 
ii deshoo ka? 

I'd like to go to Kyoto, (but) is this the right train? 

BARRIE ( REC ) HY RA YF ( )EBRSLELU 
jo 

Boku wa kissa-ten ( | ) kanojo ( 2 ) sandoicchi ( 3 ) 
gochisoo shi-mashita. 

I bought her a sandwich at a coffee shop. 

belLltza-3-7 ( ) BARA S, KRU ) TEE 
(OO) RLTOET, 

Watashi wa nyuuyooku ( | ) sumitai kara, shinbun ( 2 ) 
apaato ( 3 ) sagashite-imasu. 

Because I want to live in New York, I am looking for an apartment 
through the newspaper. 

BELOEE ( ) Fo ) EED 
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10. 


11. 


Watashi no enpitsu ( | ) doko ( 2 ) oita no? 

Where did you put my pencil? 

BREER C L ga ) atl ao? 

Konban nanji ( | ) doko ( 2 ) ai-mashoo ka? 

Where and when shall we meet tonight? 

brLlixyv7vyF ( ) BR KI VERELE, 

Watashi wa pen-furendo ( | )nihongo( 2 )tegami( 3 ) 
kaki-mashita. 

I wrote a letter to my penpal in Japanese. 

ls WOM C ) TA (+) ERY. SLT. S O) 

AT he N ) LEW, 

Boku wa, itsuka fune ( | ) hawai ( 2 ) ikitai. Soshite, soko 
( 3 )saafin( 4 ) shitai. 

Some day Id like to go to Hawaii by boat. Then, Pd like to go surfing 
there. 

AS R—Fyk ( ) BEL (CO) sy (OO) HOSEL 
E 

Suupaa-maaketto ( | ) jitensha( 2 ) pan ( 3 ) kainiiki- 
mashita. 


I went to the supermarket by bicycle to buy some bread. 


VEKE wh E RR TA db 
beELIZ-B ( ) ~R@( ) BHC) Låt. 
Watashi wa ichi-nichi ( | ) ichi-do haha ( 2 ) denwa 


( 3 ) shi-masu. 
I call my mother once every day. 


Som J) TT VASGELE. 
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12. 


15. 


17. 


Mikka-go ( | ) mata koko ( 2 ) ai-mashoo. 
Let’s meet again here in three days. 

i v TA s3 & BA È 3235 Le 2I£D 
oykKy ( ) AORTA BE CO) ER (CO) BEL ST 
a? 

Rondon ( | ) iku hikooki wa, nanji( 2 ) kuukoo ( 3 ) 
shuppatsu shi-masu ka? 


When will the plane for London leave the airport? 


OBELBER ( ) 35 (C ) BHT, 


Watashi wa saifu ( | ) uchi( 2 ) wasurete kita. 


I forgot my wallet at home (and came here). 


FoS L U WA 7 EJL 


RA. AARE ( ) Jb ( ) ET. A$ ( ) MA JI— 


L PwvLe n 
( €othH ) FRET. 
Kare wa, maiasa shichiji-han ( | ) uchi( 2 ) dete, jidoosha 
( 3 )haiuee ( 4 ) hashitte kaisha ( 5 ) iki-masu. 
Every morning, he leaves his house at seven-thirty and drives on the 
highway to get to his office. 
FA xt ED HAHA S n 4 
BAR ( ) AMP ( le THT) ( ) Rote. 
Boku wa yonaka( | ), senmenjo ( 2 ), gokiburi ( 3 ) 
mitsuketa. 
I found a cockroach in the washroom at midnight. 
PND CA Oe CTA k 
ANSBlLTAR ( ) BA ) Rok, 
Kariya-kun wa tesuto ( | ) hyaku-ten ( 2 ) totta. 
Kariya got a hundred (A+) on the test. 
*® y t volk Vi 
NBAEORB BAR C ) IR bop ), FHL 
C ob dele ee 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


Kyoo wa samui kara, min-na ( | ) issho ( 2 ) uchi no naka 
( 3 ), geemu ( 4 ) shi-mashoo. 

Since it’s cold outside today, let’s all play a game inside the house. 
Ml bC VER Laka» ) HoT ee 
C DRAC ) BCL ELAR. 

Boku wa, ohiru ( | ) tabe ( 2 ) resutoran ( 3 ) itte, 
soko ( 4 ) saifu ( 5 ) nakushite shimatta. 


I went to a restaurant to eat lunch, and lost my wallet (there). 


BELA RUE (+) t ) Ey ) CREEL, 


Watashi wa, imooto to issho ( | ) depaato ( 2 ) kaimono 
( 3 ) iki-mashita. 

I went shopping at a department store with my sister. 

BEO) F= ) PARZY-A( +) NEL EG. 
Ato( | )dezaato( 2 )aisukurimu ( 3 ) tabe-mashoo. 
Let’s have ice cream for dessert later. 

VAT ( ) RoT, EO) RA TARA, 
Herikoputaa ( | ) notte, sora ( 2 ) tonde-mitai naa. 

I want to fly through the air in a helicopter. 

HUB ( EE) MOTAES, 

Ashita gakko ( | ) sensee ( 2 ) kifte-miyoo. 

Pll ask my teacher (about it) at school tomorrow. 

BSA ( ) bebeno C ) MORE. [8E ( ) 
ANTILA] Kot. 

Oniisan ( | ) wakara-nai tango no imi ( 2 ) kiitara, “jisho 


( 3 ) shirabete goran” datte. 
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24. 


29. 


26. 


My older brother said, “Look it up in the dictionary,” when I asked him 
the meaning of a word that I didn’t know. 

MOEL )BOEKEOSK ( ). v2 ( )LESKOP 
En Ek 

Tsukue no ue ( | ) atta tomodachi no shashin ( 2 ), doko 
( 3 ) shimatta no ka wasureta. 

I forgot where I put the picture of my friend which had been on the 
desk. 

bb RTH? BOE ) HOt. BHOEF( )E 
C ) ot, OE ) dat Cie. Bos ) 5) 
dTi 

Aa, eki desu ka? Ano hashi ( | ) watatte, saisho no shingoo 

( 2 )migi( 3 ) magatte, sono michi ( 4 ) massugu iku 
to, hidari no hoo ( 5 ) ari-masu yo. 

“Oh, the station? Go across that bridge, turn right at the first traffic 
light, (then) keep going straight on that road, then you'll see the station 


on your left.” 
PED 


bLA ER). WREEOE SR (OO) PRL GUA 
GEURE ERERET ( ) FAT ) VREK ( ) ES 
Ta 

Ashita wa, gakkoo ( | ), katoo - sensee no seminaa ( 2 ) 
shusekki-shi-nakere ba nara nai kara, konya juuji made ( 3 ) 
taipu ( 4 )repooto ( 5 ) tsukuroo. 

Since I will have to attend Prof. Katoh’s seminar at school tomorrow, 
lll type my report by ten o'clock tonight. 
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27. 


28. 


29. 


30. 


#74- ) ZABFLR( J RTRSIPLE? BA 7 
3477A C )ROSTOSERE, 

Paatii ( | ) don-nadoresu ( 2 ) kite ikoo kashira? Kare wa, 
burakku-tai ( 3 ) ikutte itta kedo. 

What sort of dress shall I wear to the party? He was saying that he 
would go in black-tie. 

ABIE, SOMER © ) IC ) ELTK )% 
STERRE? 

Kyoo wa atatakai kara, kono hachi-ue ( | ) soto ( 2 ) da- 
shite, mizu ( 3 ) yatte-kure nai? 

It’s warm today, so could you take these plants outside and water them? 
DEROO, HORRE ( ) 3E (+) ATHLE 
( +) EDELE, 

Nodo ga kawaita kara, ano kissa-ten ( | ) koohii ( 2 ) 
nonde kara uchi ( 3 ) kaeri-mashoo. 

I’m thirsty, so let’s go home after we have coffee at that coffee shop. 
ZOBtL ( ) BIL ( Japi ) Loti HAY, % 
hob, CO svbm( ) BLEIM( ) FLAT HAY 
CO O) DUTENTC RAY. 

Sono osushi ( | ) ohashi ( 2 ) kono osara ( 3 ) totte 
kudasai. Sore kara, kono chiisai osara ( 4 ) oshooyu ( 5 ) 
sukoshi irete, wasabi ( 6 ) tsukete tabete kudasai. 

Please put the sushi onto this plate with the chopsticks. Then, pour a 


little bit of soy sauce onto this small plate, and eat it with the wasabi. 
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Lesson 6 


Complete the sentences below, using “4*5(kara)”, “I=(ni)”, (“Ne”), “£ T 


(made)”, or “£ Cl=(madeni)” in the parentheses. 


1. 


ayHobhhow ) EONAASSRORE LE, 
Konsaato-hooru ( | ) takusan hito ga dete ki-mashita. 
A crowd of people came out of the recital hall. 

E, SOIR () FLERAKO? 

Kimi, kinoo wa nanji ( | ) terebi o mita no? 

Until what time did you watch T.V. last night? 
HRPM ) LORIEA TOET RD 

Anata wa itsu ( | ) kono mura ni sunde i-masu ka? 


How long have you lived in this village? 


LRA LYS ir) ERaLG BSED a bvha IAR 
brELISKFORKAILRR ( ) AR ( ) RS L. ROSA 
BBP KIELI DÈ 
( ) KRERIEDOET, HE FERRER ) al ee ag 
Watashi wa kyonen no rokugatsu ni tookyoo ( | ) oosaka 


( 2  ) ki-mashita. Rainen no sangatsu ( 3 ) oosaka ni i-masu. 
Sorekara, mata tookyoo ( 4 ) kaeri-masu. 

I came to Osaka from Tokyo in June of last year. I'll be in Osaka until 
March of next year. Then, I’m going to go back to Tokyo. 
PIAA JEBAT A N TAT. cn boret 
a>? 

Washinton ( | ) mosukuwa( 2 ), hikooki de, dore kurai 
kakari-masu ka? 

How long does it take from Washington D.C. to Moscow by plane? 
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10. 


11. 


& 2 PEULE 


>A BILA hA ATERSE TOZA ( ) 3165 ( ) Be 
Co) FOTELA 

Kyoo wa sutoraiki de, densha ga hashitte i-masen ( 1| ), uchi 
( 2 )kaisha ( 3 ) aruite iki-mashita. 

Because there was no train service today due to the strike, I walked to 
my office from my house. 

E (O O) WABABSTRK. 

Sora ( | ) inseki ga ochite kita. 


A meteorite came falling out of the sky. 


E-E y) KIE LAPA A K È DARBA 
RK ) RAB ( ) . PPR CI BRE COD aN ET, 
Tookyoo ( | )kyooto ( 2 ), shinkansen de nijikan-han gurai 


kakari-masu. 

It takes two and half hours from Tokyo to Kyoto by Shinkan-sen (bullet 
train). 

Git, SARA (OO) BUTE 

Boku wa, kyoo wa tsukareta ( | ) asobi ni ika nai. 

Because I’m tired today, I’m not going | to go out to have fun. 
beLIt, SHB ( ) C ) BAEOES EE RE RIEE BE 
C O) RBERZORRE ( ) Hot HAN, 

Watashi wa, kin-yoobi ( | )( 2 ) nihongo no sakubun o 
kaka-nakereba nara-nai ( 3 ), eega o miru no wa raishuu 

( 4 ) matte kudasai. 

As I have to finish writing a Japanese composition by this Friday, 
please pe we) wait until next week to see a movie. 


AIA A 


BELBEB (C ) F#¥kOA tHe, ELMER ) bat 
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14. 


2? 


Watashi wa, hiroshima ( | ) ikitai-n desu ga, densha wa nanban- 


sen ( 2 ) de-masu ka? 
I'd like to go to Hiroshima, (but) from which platform will the train 


leave? 


N 


TA 


DU b » TA & B 
. fral LEAT, WEAR ( ) T ( ) RLELHAY, Ror 


SA bes 

Yubiwa o naku-shita node, heya no sumi ( | ) sumi( 2 ) 
sagashi-mashita ga, mitsukari-masen deshita. 

I lost my ring, so I looked for it everywhere in my room, but it 


couldn’t be found. 


GROSS (OO) ERD ET. FEEL (OO ) GEE 


CHRALL ED. 
Hikooki ga deru ( | ) mada ni-jikan ari-masu. Shokuji o shite 
( 2  ) koohii de mo nomi-mashoo. 
We still have two more hours until the departure of our flight. Let’s eat 
something and then have some coffee. 
XA at BLA xz D ; 
[CMRBlimaly ( JEL )RLTPUSK, 
Kono manga wa omoshiroi ( | ) kimi ( 2 ) kashite ageru yo. 


This comic book is funny, so I’ll lend it to you. 
to 


{6 BH h > » 22 
o Er ELTS ) ¿AATA k, hldi’ ( ) BLD 


EG ys 

Sora ga kuraku natte-kita ( | ) mata ame ga furu yo. Tsuyu wa 
itsu ( 2 ) tsuzuku no daroo. 

The sky is getting dark, so it's going to rain again. I wonder how much 
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longer the rainy season will continue? 
(LO $ v , ot 
16. RHE ( ) HE NFA LCE BDO I( ). BRD 
> 
( ) RoT, 
Kudamono-ya ( | ) ittara, banana ga totemo yasukatta 
( 2 ), oyatsu ( 3 ) katte kita. 
I went to a fruit shop, and I found their bananas so cheap that I bought 
some for snacks. 
4 


ED TA č t? 
17. YC TLBEYWBKEDE ( ). bELIAAE ( )RLVWAT AR 
( ) VOEL. 


N 


Totemo atsui hidatta ( | ), watashi warokuji ( 2 ) suzushi 
ofisu ( 3 ) i-mashita. 

Since it was a very hot day, I stayed at the cool (air-conditioned) office 
until six o’clock. 

18. keak STER JER BOELA). BRL 
Bags Oe oe 
Hamada-san wa, rokujus-sai ( | ) ginkoo ( 2 ) tsutome- 
mashita ( 3 ), taishoku shi-mashita. 

As Mr. Hamada worked at the bank until he was sixty years old, he has 
now retired. 

19. DELIA BART JR) AASELES ES SUA, 
Watashi wa, umarete ( | )ima ( 2 ) sukii o shita koto ga 
ari-masen. 

I’ve never skied in my life. (Literally: Between the time I was born until 
now ... ) 
Lectin 


z 
20. 27% Hla, DI ) ( ) Bene MAR? 
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21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


Kono shukudai wa, itsu ( | )( ?2 ) dasa-nakereba nari- 
masen ka? 

By when do I have to hand in this homework to you? 

BOR ( ) kat. HUH (OO) ) FEAE. 
Tonari no ie ( | ) higa dete, akegata ( 2 )( 3 ) sangen 
ga zenshoo shita. 

The fire started at my neighbor's, and by dawn, three houses were 
completely lost in the fire. 

Blt, ZYATA ( ) HYIT7O-R( +) SykERbSR 
Boku wa, kurisumasu ( | ) santakuroosu ( 2 ) mitto o mo- 
ratta. 


On Christmas, I got a baseball mitt from Santa Claus. 


CAD _ : K IA Lels39 Ak 9 KRWUA 
ABO Sy bi-TF4yvT ( ) BR ( ) WHY AADKESA 
aA > 

BIL, 

Konkai no samitto-miitingu ( | ), nihon ( 2  ) shushoo to 


futari no daijin ga sanka-shita. 

For this Summit Meeting, Japan sent the Prime Minister, accompanied 
by two ministers. 

(+) BAH DOA (OO). BELIAEBER ( ) RETA 
Gl Be oe 

Asa ( | ) atama ga itakatta ( 2 ), watashi wa kyoo gakko 

( 3 ) iki-masen deshita. 

arene I had a headache until this morning, I didn’t go to school today. 
br Lila, HR (+) EE CHOT (SR ( ) ROMA 
CaF (+) REL HAL ROAR, ZOLA O) 
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26. 


27. 


28. 


(OO BIRT ) BOTE LE, 

Watashi-tachi wa, yokohama ( | )denshadeitte ( 2 ), basu 
( 3 )norikaete, hoteru( 4 )iki-mashita ga, hoka no hito-tachi 
wa, sono toki( 5 )( 6 ),moohoteru( 7 ) tsuite i-mashita. 
We took a train as far as Yokohama, then (from there), we transfered 
and got on the bus to the hotel, but the others had already arrived at the 
hotel by that time. 

HLAETT ATAA C ) SEEKAT THES (OO). AE 
C J) C) 74232 ( ) BEEDRIEB BEU 

Ashita wa ofiisu de asa kuji ( | ) miitingu ga aru ( 2 ), 
hachi-jihan ( 3 )( 4 ) ofisu ( 5 ) ika-nakere ba nara-nai. 
As I will have to attend a meeting in my office at nine o'clock tomor- 
row morning, | have to be in my office by eight-thirty. 

FALZE ( )BE( ), bALSE( ) Am) 
OT, nob 96 (OO) DET, 

Kyoo wa zangyoo ( | )aru( 2 ), watashi wa kaisha 

( 3 ) kuji ( 4 ) ite, sore kara uchi ( 5 ) kaeri-masu. 
Because I have to work overtime today, I will be at my office until nine 
o’clock, then I will go home. 

Wor (+) Hot (+) HELI OP ( ) Bon, ABO 
ER ( ) BOT FOR ( ) Forkino. 
Fune de oki( | )itte( 2 ),watashiwa umi no naka( 3 ) 
mogutta. Taiyoo no hikari ga kaitee ( 4 ) todoite, yume no kuni 


( 5 )itta-yoo ni kiree datta. 
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29. 


30. 


After I went off shore by boat, I dove into the sea. The sums rays 
reached all the way down to the bottom of the sea, and it was as if I had 
wondered into a dream, it was so beautiful. 

+AIfo zz 3 LIPA RASDIZEA 
BETA. ZAC ) FBC ) (GO R ag (oo) MRE 
Ve yea? 
Anata wa, sengetsu ( | ) kyoo( 2 )( 3 ), tosho-kan 
( 4 ) nansatsu hon o kari-mashita ka? 


How many books have you borrowed from the library since last month 


(until today)? 


Bei 2K Bi T x SW bA oe) 
+ E )‘“3Z ( DE 'N ) FRR. XFAR 
Beir RABLS l ato i BA m2 


DLII 

Chuugoku ( | )iruani( 2 )watashi( 3 ) tegami ga kita. 
Rainen no natsu ( 4 ) chuugokugo o benkyoo shite ( 5 ), 
kugatsu( 6 )( 7 )nihon( 8 ) kaeru-soo da. 

A letter (addressed to me) came from my brother in China. He wrote 
that after studying Chinese there until next summer, he would come 


back to Japan by September. 
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Lesson 7 


Complete the sentences below, using either “& (to),” “»> (ya),” “felt 


(dake),” “Lt (shika),” or “< Sv» (kurai [ <5. gurai])” in the paren- 


theses. 


l. 


BP RAUD 

RUDI In ( ) THA? AU ER ) TH, 

Akai enpitsu wa, kore ( | ) desu ka? Hai, sore ( ?2 ) desu. 
Is this the only red pencil? Yes, there is only that one. 

F< OF BOA CHU CA AA BOA 

lL, FRA ( ) EN ) XH )aCRAIZTELEL 
72% 

Boku wa, kazuo-kun ( | ) kooji-kun( 2 )fumio-kun( 3 ) 
kakurenbo o shi-mashita. 

I played hide-and-seek with (such friends as) Kazuo, Kooji, and Fumio. 
brit, BRIL ) Para (+) KAR LR 
Watashi wa, kesa koohii ( | ) juusu ( 2 ) nomi-mashita. 


I only drank coffee and juice for breakfast this morning. 


f t ad 
Mit, AMTLLY (OO) REF (OO) ENEEL TLE 


I didn’t eat anything but an omlet and a salad this morning. 

ZL A 

BA. olol ) RAAT? 

F< Ao A BE 4 

fideo ( ) BAS Ls BELUSDT ) abs 

Hoshi ga, ikutsu ( | ) mie-masu ka? 

Boku wa mittsu ( 2 ) mieru yo. Watashi wa hitotsu ( 3 ) 


mie-nai wa. 
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(Approximately) how many stars can you see in the sky? 1 can see only 
three stars. I can see only one. 

AAR: À CRED è v 
BLEOREI-AA. VI Rivt ( ) RM )BOERSTRE 
Ta 
Ashita no ensoku ni wa, sandoicchi ( | ) kudamono ( 2 ) 
ame o motte ikoo. 

Pll take a sandwich, some fruit, and some candies on the picnic tomor- 
row. 
F< cz » L D 32) v 
RA. KN ( ). BRT (CO ) KRAMEbLWTTC ko 
Boku wa, onigiri ( | ), okashi ( 2 ) nomi-mono o motte iku 
yo. 
[1] bring some onigiri (rice balls) and things like cookies and beverages. 

RAED D bm 
BELA. BY ) KAD ( ) Hotties BANA: 
Watashi wa, obentoo ( | ) nomi-mono ( 2 ) motte ika-nai 
wa. 
[1] only bring a boxed lunch and beverages. 

NALD D $O 

NE? BRAM ) KAM ( ) Cebra TL3? 
CED ah 
Ripe oD ( ) Ho CHEE PS es 
Sore dake? Obentoo ( | ) nomi-mono ( 2 ) jaa onaka ga 
suku deshoo? Kudamono o futatsu ( 3 ) motte iki-nasai yo. 
That's all? You'll be hungry with only a boxed lunch and beverages. 
Why don’t you bring a couple of pieces of fruit or so. 
a2 3 4 Hem DES LA à F< A R AU ME) 
ABR ORE. BRA REOIA. BE ) T ST TEFA 

à BEBP SRA z 
( ) REDE. RRIIAA ( ) Arroio 


Kyoo no fukee-kai ni ryooshin ga kita no wa, boku ( | ) de, 


11. 


zenbu de sanjuu-nin ( 2 ) kita keredo, chichi-oya wa go-nin 

( 3  ) ko-nakatta. 

Among the parents who attended today’s P.T.A., I was the only one 
whose parents both came, and thirty parents came altogether, but there 
were only five fathers who came. 
bil, SHH Fi (  BSTUELO. BEL. ZH C) 
LTC ey? 

Watashi, kyoo ni-hyaku en ( | ) motte i-nai no. Keezoo-kun, 
go-hyaku en ( 2 ) kashite-kure-nai? 

I have only two hundred yen with me today. Keezo, could you lend me 


about five hundred yen? 


ož 2% <o2 i 
BOREORB LR TETZA ( ) aye ATR 
Anata no ie kara eki made kuruma de dore ( | ) kakari-masu ka? 


How long does it take from your house to the station by car? 
IR 


23 ET L aA 
RARR PL 3 THAT ( Nt»? 


Tookyoo kara sapporo made nan-kiro ( |) ari-masu ka? 

How many kilometers are there between Tokyo and Sapporo? 

ER tbb aA ae at V F 

BRO Ri ( ) HHL, BURE Fo WWZltnr, con ( )” 
at AW & EK DER & 

RIPA BATYvY—K )ETOELE, 

Boku no tomodachi ( | ) sensee wa, samui samui to itte-iru 
keredo, kore ( 2 ) no samusa wa heeki da yo. Boku wa tii- 
shatsu ichi-mai ( 3 ) kite-i-nai yo. 

(People like) my friends and my teacher keep saying that it’s cold, but 


cold weather like this doesn’t bother me at all. I’m only wearing a 


T-shirt. 
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17. 


19. 


ET ) FRY ( ) CELIA THS? 


Biifu ( I ) chikin ( 2 ) dochira ga suki desu ka? 
Which do you like better, beef or Fi 

EERLOSE] (OO) FotRLVOI, BRE (+) LZP 
PISCE RR TUG ( LCI 
“Kimi o aishite iru yo,” ( | ) itte-hoshii no ni, kissa-ten 

( 2 ) resutoran ni haitte mo, kare wa damatte-iru ( 3 ) desu. 
I want him to say (to me), “I love you,” but when we go to (places like) 
a coffee shop or a restaurant, he only remains silent. 
A(t 8A (O ) kasz AOS, RPA Jkl 
AUB OAUMY, DIEA ( ) RADON SINGS, FAIR 
23g, 

Kotoshi wa isshuu-kan ( | ) yasumi ga tore-nai kara, ryokoo wa 
chuugoku ( 2 )nishiyoo to omotta keredo, moo futsuka( 3 ) 
yasumi ga tore-soo da kara, tai nimo ikoo to omou. 
Since I could only take one week for vacation this year, I had planned 


just to travel around China, but now since it looks like I can get two 


more days off, I hope to go to Thailand, as well. 


ZAIZA R 
AROBET SR ( ) ( ) ZOD? #37 ( ) EROH 


Do 

Konban no okazu kore ( | )( 2 ) nai no? Sarada( 3 ) 
tabe-tai naa. 

Is this all we’re having for dinner tonight? I wish I could have (at least) 
a salad as well. 

&23 TIZ Leck 


BARA tC & 
AR DRY OTE Ed RY ( ) BOS EFD ) BRT 
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20. 


LUS 
Kyoo no suugaku no shukudai wa ni-peeji ( | ) na no ni, mada 
hanbun ( 2 ) dekitei-nai. 


The math homework for today is only two pages, but I’ve only done 


half of it. 
KIE LWIBIKY LIES V k B 
LEI. RA ( ) ABATE RITI ORL EEA znl? 
K UPA 
t, EBM( )( O) Rainor, 
Ashita wa, kyooto ( | ) nara e shuugaku-ryokoo ni iku noda to 


omou to, ureshikute, ni-jikan ( 2 )( 3 ) nemure-na-katta. 
When I thought about going to Kyoto and Nara tomorrow on the school 


trip, I was so excited that I could only sleep for about two hours. 
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Lesson 8 


Complete the sentences below, using “č (to), ” “T(de),” “O(no),” “kY 


(yori)” or “(34 Z (hodo)” in the parentheses. 


1. 


ORE ( ) BOER ( O) He) rE THA? 

Kono tokee ( | ) ano tokee ( 2 ), dochira ( 3 ) hoo ga 
yasui desu ka? 

Which is more inexpensive, this watch or that watch? 

IE VER ) EERS OT 

Koohii ( | ) koocha ( 2 ) dochira ga ii desu ka? 

Which would you like to have, coffee or tea? 

DELI ( RR ) IE AAR CH 

Watashi wa koohii ( | ) koocha ( 2 ) hoo ganomi-tai desu. 
ld rather drink tea than coffee. 

Alake O )ERUeB AA 

Boku wa koocha wa koohii ( | ) suki ja ari-masen. 

I don’t like tea as much as I like coffee. 

303 ( ) FA (C O) IARC HA, TREER ) Ee 
HAZ. 

Kinoo ( | ) kyoo (` 2 ) hoo ga samui desu ne. Demo hok- 
kaidoo ( 3 ) samuku-arimasen yo. 

It’s colder today than it was yesterday, isn’t it? But it’s not as cold as 
Hokkaido. 

ORE. SEH ) BEL ) Nilde 

Kono shigoto wa, anata ( | ) watashi ( 2 ) yari-mashoo. 
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10. 


11. 


12. 


Let's you and I do this work. 

ROER ( )BYL( Kss (C VIE) thang 
BR THD? 

Sukiyaki ( | ) osushi ( 2 )tempura ( 3 ) uchi ( 4 ) 
dore ga ichiban osuki desu ka? 

Of sukiyaki, sushi, and tempura, which do you like best? 

br Lia C ) Ha CBD RAAR (OO) BOTH 
Watashi wa ane ( | ) se ga takaku-ari-masen ga, imooto 

( 2 ) takai desu. 

I’m not as tall as my elder sister, but I’m taller than my younger sister. 
‘Kees ( ) SEBS ( ) LIOR RCT 

Kyooto kara( | ) nagoya kara( 2 ) hoo ga tookyoo ni chikai 
desu. 

It is closer to Tokyo from Nagoya than from Kyoto. 

BE) HC (A (+) RCSA ROTH E. 

Kisha ( | )iku ( 2 ) basu ( 3 ) iku hoo ga yasui desu 
yo. 

It is cheaper to go by bus than by train. 

RBliber (OO) Boar, KOS (OO) Bean, 

Kyoo wa ototoi ( | ) atsui keredo, kinoo ( 2 ) atsuku-nai. 


It’s warmer today than it was the day before yesterday, but not as 


warm as yesterday. 


ah aA 3 KRY HEH 
me ( ) BOBKAA ( ) BRIA ( ) N ) En» A — 
Be (AETD? 

Kimi ( I ), kiminootoosan ( 2 ), oniisan( 3 )( 4 ), 
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13. 


16. 


dare ga asa ichiban hayaku oki-masu ka? 
Among you, your father, and your brother, who gets up the earliest in 


the morning? 


F< TIEK TO RD . + ze Z nee + 
eld, ME ( ) ey (CO) isg, MAh, BR ( ) 
XU eas, 

Boku wa, suugaku ( | ) seebutsu ( 2 ) hoo ga suki da. 


Kokugo wa rekishi ( 3 ) suki ja nai. 
I like biology better than math. I don’t like Japanese as much as 
history. 

ldu E- P Sy) VALS BEE 
=a-3-7( ) RR ( ) Zb ( ) LEGA AAS 
OTE»? 
Nyuuyooku ( | ) tookyoo ( 2 ) wa, dochira( 3 ) hoo ga 


jinkoo ga ooi desu ka? 


Which has a greater population, New York or Tokyo? 


BORN (OO) RSRSEF ( J, OASE (+) LYF 


FCO ) Bday For En, 

Ano suupaa ( | ) katta banana ( 2  ), kono suupaa 

( 3 ) banana ( 4 ) hoo ga zutto yasui. 

The bananas at this supermarket are much cheaper than the bananas I 
bought at that supermarket. 

Bee (S47 C gbb (+) EA ORTH? OS 
47 ( +) 1894, BES (OO) ROTHE, 

Jitensha ( | ) baiku ( 2 ) wa dochira ( 3 ) hoo ga hayai 
desu ka? Baiku ( 4 ) hoo ga, jitensha ( 5 ) hayai desu yo. 


Which is faster, a bicycle or a motorcycle? A motorcycle is faster than 
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20. 


a bicycle. 


PA BEL Z RARA 


ee (+) Ra (+) REGNA, ZAC ) eae 


EES 

Tomodachi( | )kyooto( 2 )ryokan nitomari-mashita. Futari 
( 3 ) ip-paku ni-man en deshita. 

I stayed at a Japanese style inn in Kyoto with my friend. The charge 


was twenty thousand n for the two of us for the night. 


BEURT VEE SEABS MO) HARE RO 


BS 
( )KSWOCFT, 
Watashi wa ani ( | ) se ga takaku-ari-masen ga, kutsu ( 2 ) 
saizu wa, ani no ( 3 ) ookii desu. 


I’m not as tall as my (elder) brother, but my shoe size is larger than his. 
i J BEBE 


AUS td ta wd 
. PalH ( ) MBT. RI ) DELI yi ) BR 


OC ) BE EIEN ELE FREE (OO) Toe EFI 
KEL the 

Kyoo wa otooto ( | ) tanjoobi desu. Haha ( 2 ) watashi 
( 3 )( 4 )oiwai( 5 ) gochisoo o tsukuri-mashita. Keeki 
wa kyonen ( 6 ) zutto joozu ni deki-mashita. 

Today is my brother’s birthday. My mother and I cooked a feast to 
celebrate. The cake we made this year was much better than the one 


we made last gs 


SC BEG APE RULI A v dis 

did NaN re ( ) DEE RERIIMSE EK XA ( dA 
FA AD t kip ts 

i ( ) HABA 5, BK D5, 


( “olloa Rls eB: 
U bA Lame 3 : v 
Bo ( ) BELO RAK. SBT! SA ( ) IMLVVAILS 
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Boku wa otooto to, daigaku ( | ) gookaku-happyoo o mini- 
itta. Takusan ( 2 ) hito ( 3 ) ippaidatta ga, boku wa futsuu 
( 4 ) se ga takai kara, tooku kara, jibun ( 5 ) bangoo ga 
yoku mieta. Gookaku da! Kyoo ( 6 ) ureshii hi wa nai. 

My brother and I went to the college to see the acceptance list. It was 
packed full of people, but since I’m taller than average, I could see my 
number well from a distance. Pd been accepted! I’ve never been 


happier than (I am ) today. 


305 


Lesson 9 


Comprehension Exercises. Complete the sentences below, using appropri- 

ate particles. 

My Experience Living in Japan (A): 

Lo BEL VER ) Fey ry (OO) VOET, 
Watashi ( | )namae( 2 )burenda ( 3 ) ii-masu 
My name is Brenda. 

2 BEL ). SR), CORB ( ) BRB (CO) BE 
EG 
Watashi( | ),kon-gakki( 2 ),konodaigaku( 3 )nihongo 
( 4  ) benkyoo-shi-masu. 


I’m going to study Japanese at this college starting this semester. 


LA m3 A 2 » 3 
Be, EEU ) KF ( FER -+a ( AA SA ) R 
FSP aie) x 
x ( ) KF ee 
Watashi ( | ), kyonen ( 2 ) juuni-gatsu hatsuka ( 3 ), 


shikago ( 4 )tookyoo ( 5 ) ki-mashita. 


I came to Tokyo from Chicago on December 20 of last year. 
et RE Rv 
4 (BEL )) BR ( )BATTT( YaF )K 
KA 2 MAA ES k AUA 
( ) BARS ) #2 BR ( MEEL BAA '( ) E 
ba & 
Z(  )ACSAWELE (OO). BOTOEIER ( ) BB 


VLA Ae 


ae 
ror 
& 


(Watashi ( | )) nihon( 2 ) hajimete desu ( 3 ), shikago 
( 4 ) daigaku ( 5 ) nihongo ( 6 ) benkyoo ( 7 ) shi- 
mashita shi, nihonjin( 8 )otomodachi( 9 ) takusan i-mashita 
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( 10 ),hajimete no yoo na ki( Il ) amari shi-masen. 

This is my first time in Japan, but I studied Japanese at a college in 
Chicago, and had many Japanese friends (there), so I don’t feel very 
much like I’m (here) for the first time. 

ORE ( )( BARE ) THE BR) RE 
(OER JER BELET. 

Kono daigaku ( | )( ?2 ),nihongo( 3 ) de wa naku, nihon 
( 4 )bunka( 5 )rekishi(- 6 )keezai( 7 )benkyoo-shi- 
masu. 

At this college, I’m going to study not only Japanese language but also 
Japanese culture, history, and economics as well. 

yat( )RE( VOER (OE ) RA TOELA 
C Jone NE Vere VERAG eat 
Priv—-( ) BMA (OO) Wat. 

Shikago ( | ) daigaku ( 2 ) ita toki( 3 ), ryoo( 4 ) 
sunde-imashita ( 5 ) tookyoo ( 6 ) ( 7 =) hoomustee 
( 8  ) shite-imasu. Hosuto famirii( 9 ) kurokawa-san( 10 ) 
li-masu. 


When I was at the college in Chicago, I lived in a dormitory, but in 


Tokyo, I’m staying with a host family. My family is the Kurokawas. 


Letra CS”Pb FIAawvVLS Lebt’ 
CBA ) BMA ( ). RED ( ) #RAATT. 
Goshujin ( | ) kurokawa-san ( 2 ), booeki-gaisha ( 3 ) 


shachoo-san desu. 

Mr. Kurokawa, the husband, is the president of a trading company. 
3¢ ze v ie HAW 

BAL ( ) FSA ( +), EVE (+) RECT. 
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Okusan ( | )akiko-san ( 2 ),ikebana ( 3 ) sensee desu. 

His wife, Akiko, is a teacher of flower arrangement. 

OAR Ui3 Hook K &u Bee = 
—EEI( ) BESAI ). EELT, om ( ) A ( ET 

(oo) DT. 

Ichiban ue ( | ) ojoosan ( 2 ), kekkon-shite, nisai ( 3 ) 

otoko ( 4 )ko ( 5 ) i-masu. 


Their eldest daughter is married, and has a two-year old boy. 
tc iA & 


_=88 ( VERA ) SHC) AEC) oT, 


BEL) MULE. 

Niban-me( | )ojoosan( 2 ),namae( 3 )kimiko ( 4 ) 
itte, watashi ( 5 ) onaji toshi desu. 

Their second daughter is named Kimiko, and she is my age. 


RAFAL ( FCO K.R J)o (pat 


PA Ek E 
( ). mR ( ) ER ECT. 
Kimiko-san( | )shita( 2 ),shinji( 2 )yuuotooto( 4 ) 


imasu ( 5 ), kare ( 6 ) kookoo ichi-nen-see desu. 
Kimiko has a younger brother, Shinji; he is a first-year student in high 


school. 
A235 


prL Josa Yura J) šara J) Xa 


C )LTOELA (OO). MROLINPRL TT. 

Watashi ( | ) shikago ( 2 ) ita toki ( 3 ), kimiko-san 
( 4 )buntsuu( 5 )shite-imashita( 6 ), kyoodai no yoo ni 
nakayoshi desu. 


Because I had been exchanging letters with Kimiko while I was in 
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Chicago, we are very good friends, like real sisters. 


EA ( )BEA( ) AASAA (OO) BEREA (CO) 
ZAC ) BRUL I.E) FiRE—SYR (OO) 
BR UTSTOPERUOE LA, 

Senshuu ( | ) nichiyoobi ( 2 ), kimiko-san ( 3 ) otoosan 
( 4 ) kimiko-san ( 5 ), watashi ( 6 ), kuruma ( 7 ) 
dizunii-rando ( 8 ) tsurete-itte kudasai-mashita. 

Last Sunday, Kimiko's father took Kimiko and me to Disneyland. 
BEL J) PAYA ) F4Ra-SYE (CY) (C ) HO 
AOL ( TT EE SET TEE 
C EER GE. N kk ESE ELE SKEI EI 
Watashi ( | ) amerika ( ?2 ) dizuni-rando ( 3 )( 4 ) 


itta-koto ( 5 ) arimasu( 6 ), tookyoo ( 7 ) dizunii-rando 
( 8 )amerika ( 9 )( 10 ) sokkuri de, bikkuri-shi-mashita. 
I have also been to Disneyland in the U.S. I was surprised that the 


Disneyland in Tokyo was so similar to the one in the U.S. 


; bt TEER od 
TREE J) MATOC REID )EYEL 


Tas 
Dizunii-rando ( | ) asonde ( 2 ), tookyoo-tawaa ( 3 
nobori-mashita. 


After we had fun at Disneyland, we went up the Tokyo Tower. 


RO )akht( ) BHLBSA (OO ) RELA. BYT 


ZL dd BSweIbA 
—( )weyr OC ) Mayet wot CC J) BKLELA, 


Yoru ( | )min-na( ?2 ), osushi-ya-san ( 3 ) iki-mashita. 
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) 


Kauntaa ( 4 ) isu ( 5 ) koshi-kakete, nigiri-zushi ( 6 ) 
chuumon-shi-mashita. 
In the evening, we went to a sushi restaurant. We sat on tall stools at 


the counter and ordered ‘nigiri-zushi.’ 
BLYE 


ER VAAR ) AIFTNH— ) Fil, SHB 


BET VERG & zu 

DO IS VAARI VERA E LE. Ba ( ) 
” BE è 3h 3k dis 
RATWZA( ) VAT ( )VRSTR )RSTUEA 
( FISI G73 

Sore ( | ) min-na ( 2 ), karaoke-baa ( 3 ) iki-mashita. 
Kaisha-zutome ( 4 ) otoko ( 5 ) hito-tachi( 6 ) takusan 
kite i-mashita. Osake ( 7 ) nonde iru hito( 8 ) maiku( 9 ) 
motte uta ( 10 ) utatte-iru hito ( || )i-mashita. 

Then all of us went to a karaoke bar. There were many men who 
worked at companies who had come (to the bar). There were people 
who were (doing such things as) drinking sake and singing songs, 


holding a microphone. 
BE Hv ate 


RAFAT JpU Jo HURK EBLTUET 


ETIES T 


(OO) ARFA ER) BRETT. 

Kimiko-san ( | ) watashi ( 2 ), onaji daigaku ( 3 ) ben- 
kyoo-shite-imasu ( 4 ), kimiko-san ( 5 ) senkoo ( 6 ) 
eebungaku desu. 

Kimiko and I are studying at the same college, but Kimiko is majoring 


in English literature. 


ht oe Lat ® 
DELE ) AFC BEL ) Nht. 


Watashi-tachi ( | ) daigaku( 2 ),shibuya ( 3 ) ari-masu. 
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20. 


Our college is in Shibuya. 


SAFSA ( ) bEL (+), BAMTHR( Va (C ) K 
*( ) Hugs 

Kimiko-san ( | ) watashi ( 2 ), mainichichikatetsu ( 3 ) 
basu ( 4 )daigaku ( 5 ) kayoi-masu. 


Kimiko and I commute to school by subway and bus every day. 
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Lesson 10 


Comprehension Exercises. Complete the sentences below, using appropri- 


ate particles. 


My Experience Living in Japan (B): 


l. 


#A( BEL )BR( ) ( )EË( ) ee, 
BELAL: 

Kyoo ( | ), watashi ( 2 ) nihon ( 3 )( 4 =?) seekatsu 
( 5  ) tsuite ohanashi-shi-mashoo. 

Today, I shall talk about my life in Japan. 


PREE 2 È B 
DIL ). BMA TAR ( ) RA EF. ver) 


b AUR S BILE? 

BUT. AZE ( ) FSC, A ETT. 

Watashi ( | ), maiasa taitee roku-ji ( 2 ) oki-masu. 
Shawaa ( 3 ) abite, mi-jitaku ( 4 ) suru to, chooshoku 


desu. 

Every morning, I usually get up at six. After taking a shower and 
getting ready for school, I have breakfast. 

Zisa )36( DWE OO). AOTORAT, SR 
(OO) BAEH ) ua ( BEE (ORE ) sp 
Es 

Kurokawa-san ( | ) uchi ( 2 ) chooshoku ( 3 ), taitee 
wafuu de, gohan ( 4 ) omisoshiru ( 5 ) hoka( 6 ), 
yude-tamago ( 7 ) yasai ( 8 ) ari-masu. 

Breakfast at the Kurokawas is usually Japanese style, and we have 


(there are) rice, and miso-soup, as well as boiled eggs, and vegetables. 
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4. 


7. 


BA Lt 


BEL )BR® (C )KHSTH( ) BEC) 
(OO). EHCULTERNSNEYA, 

Watashi( | )nihon-shoku( 2 )daisukidesu( 3 ), nattoo 
( 4 )( 5 ), mada dooshitemo taberare-masen. 

I love Japanese food, but natto is the only thing I can’t eat yet, no 
matter what. 

SAFSA( JELC ) 

C obat DA C ) EBC) BRC) Huo 
T CHE LAIG (OO) hat. 


Kimiko-san ( | ) watashi( 2 ), uchijuu( 3 ) ichiban haya- 


ME We HA Re 


ku uchi ( 4 ) de-masu ( 5 ), otooto ( 6 ) shinji-kun 
( 7  ), gakkoo( 8 )chikai node shichi-jihan gorouchi( 9 ) 
de-masu. 

In the family, Kimiko and I leave home the earliest, but Kimiko’s 
brother, Shinji, leaves home around seven-thirty, since his school is 


close to the house. 

<4 Md Le CA Le 52:3 FO HBS Mw Le 

SUS AC ) TEA ( )#HRAATI ( ) BRAAI 
re i RE U (APP try * 

( ) B ).NETLENRA ( ) BAC ) RT. 

Kurokawa-san ( | ) goshujin ( 2 ) shachoo-san desu 

( 3 ), mai-asa kaisha ( 4 ) kuruma ( 5 ), hachi-ji goro 

kurokawa-san ( 6 )mukae ( 7 ) ki-masu. 

Since Mr. Kurokawa is the president, his compnay car (his chauffeur) 

comes to pick him up about eight o’clock every morning. 

HS vr BEK 


WRE( otl ) Fa JBS ) Bb3 
(OO. RASRA C BEL VAT RE ) CB 


BELET. 

Asa daigaku ( | )tsuite ( 2 )gogo ( 3 )ijugyoo ( 4 ) 
owaru ( 5 ), kimiko-san ( 6 ) watashi ( 7 ) betsu-betsu 
( 8 )koosha ( 9 ) benkyoo-shi-masu. 

After we arrive at school, until our afternoon classes are over, Kimiko 


and I study in separate buildings. 


TT tht % RR TEE V br 

BAS ) HE ( ) Bw ( ) BE ( i ae, ek CS 
BAS BE 

noze ( )ATT. 

Nihongo ( | ) sensee( 2 ) namae( 3 ) ikegami( 4 ) 


itte, wakakute kiree na on-na ( 5 ) hito desu. 

The name of my Japanese teacher is Ikegami, and she is a young and 

beautiful woman. 

i EA = RAIL’ 

“ES: VA 
Pn D 

HY ETL. BE ( ) 

Nihongo ( | ) bunpoo ( 2 ) jugyoo( 3 ), shuu( 4 ) 


» 


ee (EG ) AaB) 


go-jikan ( 5  ) ari-masu shi, kaiwa ( 6 ) ni-jikan ari-masu. 
We have a Japanese grammar class (as much as) five hours a week, and 


we also have two hours of conversation class. 


KA Z CA CA 
. BRE IIGGA Ve ITZAL LPO Id 
UA byIFLUA 
() FAYA ( ) PBA (C )ULET. 
Nihon( | )kurasu( 2 )( 3 ), amerika-jin( 4 )furansu- 


jin ( 5 ) doitsu-jin ( 6 ) Chuugoku-jin ( 7 ) i-masu. 
In my Japanese class, there are students (whose nationalities include) 


American, French, German and also Chinese. 
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11. 


v be 


BA ( XC )MRTZ79RZ( ) C +) ABE 
C ONEC AAC ) LIT. RAFAL (OO) 8 
BRA ) HVE ( ) HECHT (OO). bL C ) Hau 
BRATHEWET. 

Nihon ( | ) bunka ( 2 ) benkyoo-suru kurasu ( 3 ) 
( 4 ), ima, ocha ( 5 ) ikebana ( 6 ) benkyoo ( 7 ) 
shite-imasu. Kimiko-san ( 8 ) okaasan ( 9 ) ikebana 

( 10 ) sensee desu ( II ), watashi ( 12 ) iro-iro oshiete 
morai-masu 

In the class where we study Japanese culture, we are learning tea 
ceremony and flower arranging. Since Kimiko's mother is a teacher of 
flower arranging, I learn a lot from her. 
BK VEE )MRTZ7IR( ) C ) BES 
(OO) SUE VKO) BATOET, 

Nihon ( ı ) rekishi ( 2 ) benkyoo-suru kurasu ( 3 ) 
( 4 ), meeji-ishin ( 5 ) tsuite ( 6 ) hon ( 7 ) yonde- 
imasu. 

In the class in which we study about Japanese History, we are now 
reading a book on the Meiji Restoration. 

BEC ) AO TOE ( ) REC )BREC ) TR 
C ERF, HEC FR (C ) AoT, UTEBOLY 
TF. 

Ohiru ( | ) taitee gakkoo ( 2 ) shokudoo ( 3 ) 
otomodachi ( 4 )issho ( 5 ) tabe-masu. Washoku ( 


6 ) yoo-shoku ( 7 ) atte, totemo oishii desu. 
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TE RAFAL (OO) BERA( ) RAIZ (C ) C) 
b 


Usually, I have lunch at the school cafeteria with my friends. Both 


Japanese and Western style foods are available, and they are delicious. 


t+ U Ue £235 E = 
. aby ( ) mR ( ) bZ ( ) BAF AAI LOLE 


( )-#( ) 56 ) nat, 
Yoji ( | ) jugyoo ( 2 ) owaru ( 3 ), kimiko-san ( 4 ) 
watashi( 5 )issho( 6 )uchi( 7 ) kaeri-masu. 


When school is over at four o’clock, Kimiko and I go home together. 
MILE 


TE J BLOULUATH, RAFAL (+) BRAL() 


Hace 


YThRL (Ot. SH ) BbOtT( ) © RAC ) 

Red & ASA rks 

( ) BEXA ( )&erE LET ( ). ER ( ) bi LiE 
a< 


VoL DIL R 
( Jek 3) (BANALE BANE 
Avo 
Yuushoku ( | ) tanoshii hitotoki desu. Kimiko-san ( 2 ) 


otoosan ( 3 ) totemo isogashiku te, kaisha ( 4 ) owatte 
( 5 )( 6 ), gaikoku ( 7 ) ( 8 ) okyaku-san ( 9 ) 
attari shi-masu ( 10 ), fudan ( || ) watashi-tachi ( 12 ) 
issho ( 13 ) yuushoku ( 14 ) taberu koto ( 15 ) amari ari- 
masen. 

Dinner time is a fun time. But since Kimiko's father is very busy, and 
even after work, he has meetings with visitors from foreign countries, 
he seldom has a chance to have dinner with us. 

3b ( )RSTRET (OAAR OOIE) BE 
C )RAKOBRE ) XA LEEG ER ) cr 
C )#Lat. E (ORE) Eer, 


Pan, 


A 
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17. 


Demo, kimiko-san ( | )otoosan( 2 )yoru ku-jigoro( 3 ) 
( 4 )uchi( 5 )kaetteki-masu( 6 ), min-na( 7 )issho 
( 8 )ocha( 9 )nondari okashi ( 10 ) tabe-tari shi-nagara, 
gakkoo ( || )koto( 12 )hanashi-masu. Otooto( 13 ) shinji- 
kun ( 14 ) issho desu. 

However, when Kimiko’s father comes home at around nine o’clock, all 
of us drink tea and eat sweets while we talk about things (that 
happened) at school. Kimiko’s brother, Shinji, (chats) with us, too. 


Zuok Lev 


AUE )VEOXABEOT SAFXL ( ) BRUL) 


kUJ U KAR 13 
tae ) ALT, 
Mainichi shukudai ( | ) takusan aru node, kimiko-san ( 2 ) 


watashi ( 3 ) yoru juuni-ji ( 4 ) benkyoo-shi-masu. 
Because we have a lot of homework assignments every day, Kimiko 


and I study until twelve o’clock midnight. 


<= DI & 
RAESA ( ) BB ) bboro (OO). BEL) 


KATBUSTL. DEL ( )VBRE ( )BEBEOE () 
323A BATERET, 

Kimiko-san ( | )eego( 2 )wakara-naitoki( 3 ),watashi 
( 4 ) oshiete-age-masu shi, watashi ( 5 ) nihongo ( 6 ) 
wakara-nai toki ( 7 ) kimiko-san( 8 ) oshiete-kure-masu. 
When Kimiko does not understand English, I help (teach) her, and in 


return, when I don’t understand Japanese, Kimiko teaches me. 


Bayar ( VEE ) FR (+) RET. DELCO) Y 


I (EK SS %b Z DE HA tv 


< ata 
ET ) BRB \ Rone a ( ) ( ) +m 
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20. 
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(OO) Saat. 

Toki-doki shikago ( | )tomodachi ( 2 )tegami ( 3 ) ki- 
masu. Watashi ( 4 ) shikago ( 5 ) nihongo ( 6 ) na-ratta 
yokoyama-sensee ( 7 )( 8 )tegami( 9 ) kaki-masu. 

I sometimes get a letter from my friend in Chicago. I also write letters 
to Mrs. Yokoyama from whom I learned Japanese. 

BEL ) #Hye7- ( ) BUST ( BE) B 
BS ( ) ABATE (OO). RICBAS (O ) ANET. wh 
LR (O I ERT OURS TH 

Watashi( | )mai-asa shawaa ( 2 )abi-masu( 3 ), nihon 
( 4 ) ofuro ( 5 ) daisuki desu ( 6 ), yoru yoku ofuro 
( 7  ) hairi-masu. Sutoresu ( 8 ) torete ii kimochi desu. 
Although I take a shower every morning, because I love Japanese baths, 
I often take a bath in the evening. It rids me of stress, and makes me 


feel good. 


[Lesson 1] 
1.  (-P (ga) 
2. 1-tk (wa) 
3. 1-A*(ga) 
4.  1-ld (wa) 
5.  1-(4 (wa) 
6.  1-ld (wa) 
7.  1-(ż(wa) 
8. 1-A*(ga) 
9.  1-(4 (wa) 
10. 1-td (wa) 
11. 1-#*(ga) 
12. 1-A*(ga) 
13. 1-A*(ga) 
14. 1-(2 (wa) 
15. 1-A*(ga) 
16. 1-A*(ga) 
17. 1-td (wa) 
18. (1-(4 (wa), 
(wa) 

19. 1-A*(ga) 
20. (1-A“(ga) 
21. (I1-p“(ga) 
22. 1-4 (wa) 
23. (1-(4(wa) 
24. 1-2 (wa) 
25. 1-(4 (wa) 
26. (|-A*(ga) 
27. 1-2**(ga) 
28. (|-P*(ga) 
29. (1-(4 (wa) 
30. (1-(4 (wa) 
[Lesson 2] 
1. I-td (wa) 
2.  1-#* (ga) 
3. 1-4*(ga) 
4. |- (mo) 
5.  1-ld (wa) 
6.  I1-(3(wa) 


, 2-H* (ga) 
, 2-A* (ga) 
, 2-(4 (wa) 


, 2-A* (ga) 


, 2-78 (ga) 


2-** (ga), 


ANSWER KEYS 


3- 2° (ga) /ld 


, 2-4 (wa), 3-(4 (wa) 


, 2-48 (ga) 


[Les 


Oo MR SNS 


11. 
12. 


l- & (mo), 
l-(ż (wa), 
l-(ż (wa) 

1-4 (wa), 
l- (mo), 
1-(& (wa), 


, 1-4 (wa), 


l- (mo), 
1-(4 (wa), 
1-(4 (wa), 
1-(4 (wa) 
l- & (mo) 
l- & (mo) 
l- & (mo) 
1-(4 (wa) 
|-A* (ga) 
l- (mo) 
l- (mo) 
|-4* (ga) 
1-A* (ga) 


2-7* (ga) 
2-7* (ga) 


2-2* (ga) 
2-2* (ga) 
2-(¢ (wa), 3-A*(ga) 
2-PS (ga) 
2-** (ga) 
2-)* (ga) 
2-(ż (wa) 


l-(ż (wa) 2-#*(ga) 


l-(ż4 (wa), 
l- & (mo), 
l-(ż (wa), 


son 3] 


Il-0) (no), 
1-@ (no), 
l-0) (no), 
l-0) (no), 
1-0) (no) 

1-4 (wa), 
1-(4 (wa), 
l-(ż (wa), 
1-4 (wa), 
1-7 (no), 
l-0 (no), 
1-@ (no), 


2- & (mo), 3- $ (mo) 
2- & (mo), 3-A*(ga) 
2-n* (ga), 3-(4 (wa) 


2-#* (ga) /tt (wa) 
2- (mo) 

2-(3 (wa) 

2-(4 (wa), 3-6“ (ga) 


2-#*(ga) 

2-#* (ga) 

2-* (ga) 

2- (ga), 3-2 (ga) 

2-( (wa), 3-A* (ga) 

2- & (mo), 3- & (mo) 

2-(4 (wa), 3-A* (ga), 4-2 


(ga), 5-0 (no), 6-(4 (wa), 7-A* (ga) 


1-7 (no), 


2- & (mo), 3-$* (ga) 
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14. 1-@ (no), 2-4 (mo) 

15. 1-0 (no), 2-4 (wa) 

16. (1-(4 (wa), 2-B*(ga), 3-A* (ga) 

17. 1-0 (no), 2-$ (mo) 

18. 1-(4 (wa) 

19. 1-A*%(ga), 2-$*(ga) 

20. (1-B*(ga) 

21. (1-$ (mo), 2-$ (mo), 3-A*(ga) 

22. (1-B*(ga) 

23. I\-tk (wa), 2-(4 (wa) 

24. 1-0 (no), 2-(4 (wa), 3-2*(ga) 

25. \-lé (wa), 2-A*(ga), 3-$ (mo) 

26. (I1-(4 (wa), 2-(4 (wa), 3-B*(ga) 

27. 1-0 (no), 2-B* (ga) 

28. 1|-A*(ga), 2-PS (ga) 

29. (1-(4(wa), 2-*(ga), 3-B*(ga), 4-0 
(no), 5-(4 (wa), 6- $ (mo), 7- $ (mo) 

30. (1-(ga), 2-$ (mo), 3- (mo), 4-b 
(mo) 

[Lesson 4] 

1.  1-T(de), 2-% (o) 

2.  1-T(de) 

3. I-%&(o) 

4. \|-C(de), 2-% (o) 

5. 1-4 (o), 2-T (de) 

6.  l-#% (o), 2-T(de) 

7. l-4 (0), 2- T (de) 

8. I-C(de), 2-% (o) 

9. l-4 (o) 

10. 1# (o), 2-T(de) 

11. (1-T(de), 2-% (o) 

12. l-T(de), 2-% (o) 

13. 1-T(de), 2-* (0) 

14. 1-T(de) 

15. 1-# (o), 2-T(de) 

16. l-T(de), 2-7T (de), 3-* (o) 

17. |-C(de), 2-* (o) 

18. 1-# (o), 2-T(de) 

19. 1-4 (o), 2-T (de) 

20. l-# (o), 2-T (de) 

21. 1-4 (o), 2-T(de), 3-* (o) 

22. l-# (o), 2-T (de) 

23. (1-T(de), 2-#% (o) 

24. l-T(de), 2-% (o) 
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25. (1-T(de), 2-* (o), 3-* (o) 

26. |-C(de), 2-* (o), 3-T(de) 

27. \-T(de), 2-* (o) 

28. (1-T(de), 2-% (o) 

29. 1-C(de), 2-* (o) 

30. (1-T(de), 2-T (de), 3-* (o) 

[Lesson 5] 

1. l-Ż (0), 2-T (de), 3-(= (ni) 

2. I-v(e)/t= (ni), 2-T (de) 

3. I-T(de), 2-t= (ni), 3-2 (0) 

4.  (|-( (ni), 2-C(de), 3-* (o) 

5. 1-4 (o0), 2-^(e)/ (ni) 

6. |-(= (ni), 2-T (de) 

7.  (I-( (ni), 2-T(de), 3-* (o) 

8. I-C(de), 2-~(e)/l= (ni), 3-T (de), 
4- %& (o) 

9. I-n~(e)/t= (ni), 2-T (de), 3-* (0) 

10. 1-t2 (ni), 2-t= (ni), 3-* (0) 

11. 1-2 (ni), 2-@ (de) 

12. I-’(e)/t= (ni), 2- (ni), 3-& (0) 

13. I1-# (o), 2-2 (ni) 

14 l-i (ni), 2-* (0), 3-T(de), 4-* 
(o), 5-~ (e) /t= (ni) 

15. 1-2 (ni), 2-T (de), 3- & (o) 

16. (-T(de), 2-# (o) 

17. I1-T(de), 2-( (ni), 3-ẸT (de), 4-* 
(o) 

18. 1-4 (o), 2-2 (ni), 3-^ (e)/IZ (ni), 
4-T (de), 5-# (0) 

19. 1-( (ni), 2-^ (e) /tZ (ni), 3-t= (ni) 

20. 1-T (de), 2-( (ni), 3-* (o) 

21. (1-( (ni), 2-% (o) 

22. 1|-T(de), 2-(= (ni) 

23. (I-( (ni), 2-% (0), 3-T (de) 

24. (|-( (ni), 2-% (0), 3-~(e) /tz (ni) 

25. I|-#(o),2-T(de)/* (wo), 3-(= (ni)/ 
N (ni), 4-# (0), 5-t= (ni) 

26. \I-C(de), 2-tZ (ni), 3-(Z (ni), 4-T 
(de), 5- #4 (0) 

27. I1-( (ni), 2-4 (0), 3-T (de) 

28. l-#% (o), 2-~(e)/l= (ni), 3-# (0) 

29. (1-T(de), 2-% (0), 3--(e)/( (ni) 

30. I-%(0), 2-T(de), 3-(- (ni), 4-I= 


(ni), 5-& (o), 6-# (o) 


[Lesson 6] 


1. 


2. 
3. 
4 


oo 


se DM 


29. 


|-2* © (kara) 

|- T (made) 

|-%* © (kara) 

1-4. 5 (kara), 2-~(e)/t= (ni), 3- £ 
T (made), 4-~ (e) /t= (ni) 

|-4* % (kara), 2- £ T (made) 

l-> (kara), 2-4*5 (kara), 3-4 T 
(made) 

|-2* & (kara) 

1-4. (kara), 2- T (made) 

|-2* (kara) 

l- T(made), 2-t=(ni), 3-5 Ò 
(kara), 4- £ T (made) 

l-4 T(made)/t= (ni)/^ (e), 2-5 b 
(kara) 

|-*5 (kara), 2- T (made) 

l- T(made), 2-5 (kara) 

1-4. (kara), 2-(= (ni) 

|-4*& (kara), 2-4 T (made) 

[-(= (ni), 2-4 (kara), 3-12 (ni) 
l-)`ò (kara), 2- T(made), 3-(= 
(ni) 

l- T(made), 2-2 (ni), 3-5 Ò 
(kara) 

l-»`òÒ (kara), 2- T (made) 

l- T (made), 2-(= (ni) 

l-)`ùò (kara), 2- T(made), 3-(- 
(ni) 

1-(= (ni), 2-5 5 (kara) 

I-Z (ni), 2- © (kara) 

l-4 @(made), 2-b`ùò (kara), 3-~ 
(e)/t= (ni) 

l-  C(made), 2-%* 5 (kara),3-(= 
(ni), 4- C(made)/t= (ni), 5- T 
(made), 6-12 (ni), 7-t= (ni) 

|-4*% (kara), 2-45 (kara), 3- T 
(made), 4-(- (ni), 5-~\(e) /( (ni) 
l-b: (ga), 2-* (kara), 3-12 (ni), 

4- $ T (made), 5-~(e) /I= (ni) 

l- T(made), 2-45 (kara), 3-~ 
(e)/t= (ni), 4-¥ T(made), 5-~(e)/ 
(= (ni) 

|-#* (kara), 2- T(made), 3-(= 
(ni), 4-2* © (kara) 


30. 


I-(= (ni), 2-4 5 (kara), 3-(= (ni), 


4- T (made), 5-45 (kara), 6-# T 


(made), 7-(= (ni), 8-~\(e) /t= (ni) 


[Lesson 7] 


Be My D 


1-77(7 (dake), 2-721} (dake) 

I-X? (ya), 2-X (ya), 3-& (to) 

l- è (to), 2-721} (dake) 

l- & (to), 2- L (shika) 

l- < Ò UY(gurai), 2-77(7 (dake), 3- L 
4 (shika) 


6. 1-& (to), 2-& (to) 

7. I-& (to), 2-¥ (ya) 

8. 1-& (to), 2-L A‘ (shika) 

9. I-& (to), 2-77(7(dake), 3-CPLU 
(gurai) 

10. |-fett (dake),2- < 5 Uv(gurai), 4-L 
HY (shika) 

11. I1-L AM (shika), 2- ¢ 5 ULY(gurai) 

12. I-< DUv(kurai) 

13. 1- GP (gurai) 

14. 1-¥ (ya), 2-< bUv(kurai), 3-LP 
(shika) 

15. 1-& (to), 2-& (to) 

16. 1-& (to), 2-% (ya), 3-77(7 (dake) 

17. 1!-Ua*(shika), 2-77(7 (dake), 3-¢ 5 
LY (gurai) 

18. 1-77(7 (dake), 2-L (shika), 3-¢ 5 
LY(gurai) 

19. (1-7Z(7 (dake), 2- L 4*(shika) 

20. 1-¥ (ya), 2-C 5t*(gurai), 3-L A 
(shika) 

[Lesson 8] 

1. I-& (to), 2-& (to), 3-0 (no) 

2. 1I-& (to), 2-& (to) 

3. I-& 4 (yori), 2-0 (no) 

4. 1|-l£& (hodo) 

5. 1-& Y(yori), 2-M (no), 3-BF 
(hodo) 

6.  1-& (to), 2-T (de) 

7. I-& (to), 2-& (to), 3-M(no), 4-T 
(de) 

8.  l-(ž X (hodo), 2-£ H) (yori) 

9. I-& 4) (yori), 2-0 (no) 
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10. (1-T(de), 2-& +) (yori), 3- T (de) 

11. I-& ¥ (yori), 2-(£ & (hodo) 

12. |I-& (to), 2-& (to), 3-& (to), 4-T 
(de) 

13. l- Y(yori), 2-M(no), 3-3 x 
(hodo) 

14. I-& (to), 2- (de), 3-0 (no) 

15. I-C@(de), 2-& t) (yori), 3-0 (no), 
4-0) (no) 

16. |I-& (to), 2-C@(de), 3-M(no), 4-0 
(no), 5-& t) (yori) 

17. 1-& (to), 2-0 (no), 3-T (de) 

18. 1-3 X (hodo), 2-0 (no), 3-4 4 
(yori) 

19. |I-M(no), 2-č (to), 3-E (to), 4-T 
(de), 5-@) (no), 6- t) (yori) 

20. 1-0 (no), 2-0 (no), 3-T (de), 4-& 
t) (yori), 5-0) (no), 6 -(£ X (hodo) 

[Lesson 9] 

1. l-0 (no), 2-(4 (wa), 3-5 (to) 

2.  1-(&(wa), 2-A*5 (kara), 3-T (T), 
4- & (0) 

3. I-lé (wa), 2-0 (no), 3-( (ni), 
4-)`ùÒ (kara), 5-~(e)/t= (ni) 

4.  \-ld (wa), 2-(4 (wa), 3-A*(ga), 4-0 
(no), 5-G(de), 6-@ (no), 7-* (o), 
8-0) (no) ,9- $ (mo) |0-4* 5 (kara), 
| 1-* (ga) /(4 (wa) 

5.  1-T(de), 2-(ż (wa), 3-77(7 (dake), 
4-0) (no), 5-XP (ya), 6-*? (ya), 
7- & (mo) 

6. I|1-O (no), 2-2 (ni), 3-(4 (wa), 4-(= 
(ni), 5-4*(ga), 6- (de) ,7-(4 (wa), 8 
-% (0), 9-(4 (wa), 10-& (to) 

7. 1-@(no), 2-tt (wa), 3-0 (no) 

8. 1-0 (no), 2-(4 (wa), 3-0 (no) 

9.  1-@ (no), 2-4 (wa), 3-0 (no), 4-0 
(no), 5-A* (ga) 

10. (1-O (no), 2-(4(wa), 3-&(0), 4-& 
(to), 5-& (to) 

11. I-@(no), 2-t=(ni), 3-& (to), 4-P 
(ga), 5-A*(ga), 6-(4 (wa) 

12. 1-(4(wa), 2-(= (ni), 3-4* 5 (kara), 


4-& (to), 5-& (0), 6-4*5 (kara) 
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I-M(no), 2-(4(wa)/l (ni), 3-0 
(no), 4-b: (ga), 5-& (to),6-# (o), 
1-T (de), 8-~(e) /t= (ni) 

1-(4 (wa), 2-@ (no), 3-~(e)/(= (ni), 
4- & (mo), 5-A*(ga), 6-2 (ga), 7-0 
(no), 8-(4 (wa), 9-0 (no), 10- & (to) 
|-T (de), 2-A*5 (kara), 3--(e/l 
(ni) 

|-(4 (wa), 2-T(de), 3-—-(e)/( (ni), 
4-@) (no), 5-t= (ni), 6- & (o) 

|-4* (kara), 2-T (de), 3-~(e)/I= 
(ni), 4-0 (no) ,5-@ (no) ,6-4* (ga), 
7-% (0), 8- (ya), 9-& (o), 

10-4 (o), 11-$ (mo) 

l- č (to), 2-lt(wa), 3-T (de), 4-D* 
(ga), 5-0 (no), 6-(4 (wa) 

l-0 (no), 2-(4 (wa), 3-(= (ni) 

l- X (to), 2-4 (wa), 3-& (to), 4-T 
(de), 5-^ (e) /1Z (ni) 


[Lesson 10] 


l. 


2. 
3. 


11. 


l-(ż (wa), 2-0) (no), 3-T (de), 4-0 
(no), 5-12 (ni) 

l-(ż (wa), 2-12 (ni), 3-# (0), 4-# (o) 
l-0 (no), 2-0) (no), 3-tż (wa), 4-& 
(to), 5-0 (no), 6-2 (ni),7-¥ (ya), 
8- & (mo) 

l-(ż (wa), 2-(k(wa)/A*(ga), 3- 
(ga) ,4-7717 (dake), 5-(4 (wa) 

l- œ (to), 2-(4 (wa), 3-T(de), 4-* 
(o), 5-A*(ga), 6-0) (no), 7-l4 (wa), 
8-PS (ga), 9- & (o) 

I-A (no), 2-4 (wa), 3-4*5 (kara), 
4-0) (no), 5-A*(ga), 6-* (o), 7-2 
(ni) 

1-(Z (ni), 2-4* 5 (kara), 3-0) (no), 
4- (ga), 5- T (made), 6-& (to), 
1-4 (wa), 8-0 (no), 9-T (de) 

l-0 (no), 2-0) (no), 3-l4 (wa), 4-& 
(to), 5-@) (no) 

l-0 (no), 2-0 (no), 3-(4 (wa), 4-t= 
(ni), 5- & (mo), 6- $ (mo) 

l-0 (no), 2-2 (ni), 3-(4 (wa), 4-2 
(ya), 5-X (ya), 6- (ya), 7- (mo) 
l-0 (no), 2-# (o), 3-T (de), 4-4 


20. 


(wa), 5-& (to), 6-0 (no), 7-# (0), 
8-0) (no), 9-(4 (wa), 10-0 (no), 
11-4. (kara), 12-(4 (wa) 

l-0 (no), 2-# (o0), 3-T(de), 4-4 
(wa), 5-(Z (ni), 6-0 (no),7-# (0) 
-(& (wa), 2-0 (no), 3-T (de), 4-& 
(to), 5-12 (ni), 6- & (mo), 7- & (mo) 
I-Z (ni), 2-A%(ga), 3-č (to), 4-¢& 
(to), 5-(4 (wa), 6-12 (ni), 7-^ (e) /(= 
(ni) 

l-iż (wa), 2-0 (no), 3-(4 (wa),4-»š 
(ga) ,5-2*5 (kara), 6- & (mo), 7-1 b 
(kara), 8-0 (no), 9-& (to), 10-A*5 
(kara), 11-(4 (wa), 12- č (to), 13-1(Z 
(ni), 14-# (0), 15-(ż4 (wa) 

l-0 (no), 2-(4 (wa), 3-( (ni), 4-td 
(wa), 5-~\(e)/t= (ni), 6-#*b (kara), 
7-C(de), 8-(Z (ni), 9-# (0), 10-* 
(o),11-@ (no), 12-# (0), 13-0 (no), 
14- & (mo) 

l- (ga), 2-$ (mo), 3- & (mo), 4-# 
T (made) 

l-b: (ga), 2-A* (ga), 3-4 (wa), 4-2§ 
(ga), 5-A*(ga), 6-A*(ga), 7-14 (wa), 
8-»* (ga) 

l-0 (no), 2-* 5 (kara), 3-A* (ga), 4- 
(4 (wa), 5-C(de), 6-# (0), 7-12 (ni), 
8- & (mo), 9-% (o) 

l-(ż (wa), 2-* (0), 3-b (ga), 4-0 
(no), 5-b (ga), 6-A*5 (kara), 7-1Z 
(ni), 8-»* (ga) 
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PATTERNS 


[A] 
about 
according to 


according to (topic)... 


again 

also 

although 

and 

and 

sand; 

. and ... 

.. and ... (like crazy) 


(doing verb) and/while then (doing 
verb) 

anyone 

as 


as for 

as for ... and .. 
as if 

as well as 

at 

at 


at 

at all 

[B] 

because ... 
(precisely) because 


because (someone) said ... 
between 

between 

both 

but 
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OE E alas E a AE A E E, 192 
“.. ni yotte ~IIkoT(. ni yori EE. 
ni yore ba (Cd AfI$/.. ni yora-nai de ~IZ & 
ESEL SLEE EE 198 
“.. to ie ba ~è OŽI,” “... nara ba mi EIE 


TT ESE EE nec sence ence near scessees ] 
“mata mo ya ST OE 246 
“o. FEE ~ RAN ee 9] 
“to yuu noni CL‘ MII,” “ii noni OODI” 167 
a, ta nari ~it t) AN ER TE ETE SE OD 08 113 
“(noun) to (noun) ~EN” sssseeeerserssessseeeeesee 201 
the same verb is repeated with “ni (=” in between 131 
OM ccc SAL ROL EE EE 180 
“..(Ote..(Ote.. makuru  — (5) TT 
AM EA ET AE 191 
“a tari. tari STOW TEU seerseresrererseerees 188 
“dare shimo tin L 4” EREE erie eee ee ee ce 184 
“..noyoona ~O 3 E,” “..noyooni OK 
4 (Ed RE EE TEE ee 153 
“ttara ... nai st DEU EE 186 
“toi ..toi mmEL LEEUW sesse 210 
“ga gotoku BE GN IG 38 
“MO ... mo tt” esosocsessossosssossescooee 93 
“de wa T(4,” “de mo TE” seeereseerrsreesereeereees 20 
“a ni yotte ~lod oT... ni yori EV. 
ni yore ba (Cd *ld¢/... ni yora-nai de ~IZ 
F DLT)” RE OE OAR AT ER EG 198 
“kore nite “#12 T,” “koko nite SIIT” = 142 
EO Ed SBS LAE EE 75 
“naze nara ba HEI [dM cecceeeeeeeeeeceeeeeeeeeees 4 
“kara koso ~b 2E" or "..bakoso —£2 
ER EE ET es 76 
“to yuu node CAM GC” sesse sees see ee ee 161 
“kara ... made WASH DYE TC os sesse Es 57 
“(noun) to (noun) —E sesse sesse seek ee ee 201 
AA AA OE EE 93 


“to yuu noni X 3 MII,” “ii noni VODI” 167 


by 


[C] 

cannot do ... even if (I) were to try 

concerning 

considering (something, it is evident 
that ...) 

[D] 

do (something), but ... 

doesn’t make much difference 

doesn’t matter 


due to 

[E] 

either ... or 

even 

(even if I were to ... ) 
even more 


even though 

even though 

every possible (thing/method) 
everyone 

exactly as (something) 

[F] 


from 


from ... till 

from/to 

from ... to 

[H] 

have/has just done (something) 
(he/she) says ... 

..., (he/she said) 

[I] 

.. (I hear) 

I regret ... 


((I) remember) 


t. ni yotte ~lZk5T(... ni yori Ikt /... 
ni yore ba ~IZ &nIë/... ni yora-nai de ~IZ 


Dae Me 128 
“ (verb) ni mo (= $ (verb) zu/nai S/% LW 136 
“ni tsuite (Z DUST”  -erseereereereesensesesoseseecoeseee 192 


“..suruto~g 43x,” “... shita tokoro ga —LE 25 


EE 2 
“koso sure — € TH" EE EG 76 
“.. de mo ~T” or “..te mo ~T” ees 94 
“demo ~T” or“... temo ~T” eve 94 
“a. ni yotte ~IZI ko T (. ni yori EK 

t) /... ni yore ba ~IZ k NIES/... ni yora-nai de 

OER ATOME EE EG 198 
“ mo... mo ~nt” ss EE EE EER E EER Re R ee ee 93 
“sae .. dakara aJI DO” sesse EER EE 179 
“doose ... keredomo  &H3H-UNnER” ee 79 
“mashite ya Ma EE EG 946 
“ kara to itte ~DO XLV DT sesse eee eees 63 
“to yuu noni & OAA” “ii noni OOOI?” 167 
“ari to arayuru .. BY č Abb aS” cecen 209 
“dare shimo 72n U $"  srsseseeeresereeseoeeeeeesecse 184 
“pa mama ni DSH ELI" sesse esse EER RE EE see ee 38 
“ni yotte —2&2T(. ni yori EE Y/. 

ni yore ba ~IZ dk f($/.. ni yora-nai de ~IZ 

EAST EG 198 
“kara .. made ~hon T” sesse sesse 83 
“ kara .. made W~DH~Y KFC ses EER 57 
“kara .. made ~hon gT” sesse 83 
“ ta bakari ThE AS sesse ere see EE EER EER Ee 7 
“datte fla T” sese sesse EE EER EE EER EER Ee Ee ER ER ee 234 
“tesa TA," “tosa CA EE EE ee 178 
“te sa Tà,” “tosa HÊ" sesse ere Ee 178 
“.. deshoo ni ~TU 434Z,” ". de aroo ni 

~T,” daroo ni ~7AIZIZ,” “a 

deshita deshoo ni -TLITL3IE,” 

“. datta deshoo ni 322 TLEYE,” “u 

datta roo ni STE DTA DIL” sees sesse ese 135 
“dakke ffvalt,” “dattakke otot" ceses 69 
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I suppose ... 


I sympathize ... 


I wish (it) would ... 
if only there were (something), even 
just a little bit of it... 


in 

in 

in/at (location) and in/at (loca- 
tion) ... 


in any case ... 
in terms of (topic)... 


it is certain that ..., but 
it’s not as if ... 

(J) 

just by doing... 

[L] 

let us say ... 

like 


[M] 
more of a... than ... 
must do (something) 


[N] 
neither ... nor ... 
no matter ... 


no matter (something) 

no matter what/how (some- 
thing) ... 

not all bad 

not necessarily ... 

not only ... 

not only ... but (also) ... 
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“u deshoo ni ~TU 4 962,” “... de aroo ni 
HAY,” “. daroo ni ZA RE" 
“a. deshita deshoo ni ~C@ULf Cl é FIZ,” 
“datta deshoo ni ~ot TU £962," ". 


datta roo ni STE DPE ATID" esse sesse sees 185 
“a deshoo ni ~TUL 4312,” “.. de aroo ni 
~CTH4I9 2," “.. daroo ni ZA 3E" 
“a. deshita deshoo ni ~CLETLUS JIC,” 
“a datta deshoo ni ~ot TU 3p, 
datta roo ni ~ot A J(I" eresseseesesresees 135 
“nai kana ~AD” TT TO EG 53 
“semete... demo... TED TCE wl sereeseresseses 28 
“de wa Tit, ” “de mo CTE" ME ER EE 20 
“kore nite —#1(2T,” “koko nite = LT" 142 
Ee demo me demo ~CE~THE" OE eis es 19 
“nani wa to mo are Witè BBA cree cece eee eees 221 
“a to ie ba ~è WAI, " ".. nara ba ~t OIE 
TESE OS EO ESA EG l 
“... ni wa .. keredo (ga) ~lllt~ttn& (A5)” 134 
“aru mai shi HD 4 UM G” TT cick iste EE N 182 
Mee kara ni PD (2 “ee oeooeesoeoSE OES SsOeOSOBsOeee 65 
“iwa ba LU PIE,” “tatoe ba jè R(E" eee 4 
“a. no yoona ~N£94,"“..noyooni OK 
la EO A 153 
“to yuu yori rama’ 4 ne t) ME E RE A 257 
“ne ba nara-nai tald% DU,” “nakere ba nara- 
nai/nari-masen #8 I} NIE 7: D 4/7) $ t 
r ER E E EE N 3 
n mo ... ba ~an” esaa ET EE S 3 
“don-na ni... tomo X A#LII~ č &,” “doredake ... 
tomo ENIGE $” AE E EEE eleeilee ew aes 918 
“a uga m—3jPS" “..maiga EEUE ese 39 
“don-na ... demo KATTE EE N 27 
“manzara .. demo FA RH~ CH" see 28 
“kanarazu shimo dd L $” ET EE EA N 184 
“nomi narazu OR 5g” Cec rvccccavcccccccsccces 166 
“.. dake de(ja) naku ... mo —#Z$T(U se): 
AA AE AE EE 19 


not only all ..., but ... 


not only (something), but also (some- 


thing)... 
(not only ..., but) ... also 


not unthinkable 

(nothing else) to do besides ... 
now that 

[0] 

one after another 

or 

P o ue 

ME. x: 

(or) 

(number) or (number) 

... or something/someone 

[R] 

(receive favor from ... by request) 


regardless of 

regardless of the fact that... 

[S] 

since 

since/because..., (as expected) ... 
since it was SO ... 

so to speak 


solely due to (one cause), matters 


took a turn for the worse. 
(something) and (something) also 
speaking of (topic)... 


such as 


such as ... (and ... ) 

[T] 

that (would ...) ... 

the more (something), the... 
the more ..., the more .... 


the reason being... 


things like (something) and (some- 


thing) 


“.. to iwa zu... to iwa zu —EULPDTELP 

RR EE EE T 213 
“bakari ka (SPUR — eeeseessesssseessseeseseeereseeee 8 
“... bakari de naku .. sae —-IZPU TEL 

EMS RE EO 180 
“manzara .. demo FA SONTE” ses 28 
“yori hoka & WIE AM eet EE 255 
“kara ni wa WASH (LIK —_ cree cece cere ene weeenee 64 
“karan Gi RSP AA EE EE 58 
“(noun) to (noun) Em" sesse Sea SEE Reg 201 
w kasika oe OE EE FR 47 
“..yara ... yara ~P OND” reses sees 249 
1X, oeio. OA e aE a 156 
AT ME AA ae KEN 48 
Ad TE EE 948 
“.. te morau(... te morai-masu) —T$b3(—T 

EGES E ET e a Ea 132 
“..demo ~T” or“... temo ~T” eee 94 
“don-na ... demo HARTE" sesse esse ee 97 
ME ke kara ni wa Bb (= > a ecsoccoosooooosocsoocooo 64 
adakeatte AU ESME Des ede ee 18 
“a(n)mari ... node B(A)EUOT sesse 161 
“iwa ba U\dold," “tatoe ba tè AIL" sees 4 
“bakari ni (EAH IL! sreseseresesereseeresosesosessene 6 
MM N. URE EE 3 
“..toieba~rvvalg, ” “... nara ba ~% big” 

Re EEE EAEE T A T 1 
“..noyoona ~O 3#,” “..noyooni —Od 

TE 153 
EE EE TEST EG 108 
“sore koso EFL IE sesse EE EE ee 76 
“ba... dake —l$—U” eeenene sesse 19 
“suru hodo ~F SEX,” “... ba... hodo ~I 

1E EE EE 44 
“naze nara ba rete tg TE Ge 4 
“dano ... dano ti lS” esse sesse 14 
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this/that many 


this/that much 


(this was the situation) when (some- 
thing else happened) 

..., (to be sure) ... 

too 

(turn) into 


[Ww] 

wasn't it so that ... 

what is/was it ...? 

when is/was it ...? 

whether it’s (something) or (some- 
thing)... 

whether or not 

(whether) ... or not 


whether (you) do (something) or not, 
it doesn’t matter... 

while doing... 

why don’t you do ... 

with 

without ... or ... 
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“Koo mo 23% (kon-na ni ~A“I=),” “soo mo 
4% (son-na ni €A%I=),”" “aa mo SHH 
(an-na ni HAI)” 

“koo mo — 79 & (kon-na ni 2 AZ£IZ),” “soo mo 
*t 3 & (son-na ni ¢A4I=),” “aa mo HHH 
(an-na ni AFI)” 

“.. tokoroe ~t IAN" 


~(T)lS~ (72) 0" 


SCO H SORES EE EH ESET OOOH TEL EH HOHE H HEE HEEOE 


"\. (de) wa ... (da) ga, 
“M0... mt 
“.. ni naru (nari-masu) ~ll4@S(4#Y £9)” or 
. ni kawaru (kawari-masu) ~(l2O(2u) £ 


F)” ER EE EE EE EF 


“de wa/ja nai ka ~T h ODE ms LR 
“dakke #277," “dattakke 7171-7517" 
“dakke ti alt,” “dattakke foo fe alt” 
“.. datte .. datte ~?237 T~?i7 T" (or, varia- 
tion: “... tatte ... tattle ~H o T~ oT") 


wee MVE ... nari ~ EI) ~N RI)”  sessseseeesesareseses 
“.. (a verb) yoo to... mai to ~(k)ò EEU 

En EE RE E OE EO 
“o uga m3,” “mai ga ~EUAM eee 
“ta mari TEAL  sesessseseseeeseeeeseeeeseseeeees 
“tara doo ka WE LAAN sesse esse es 


“kore nite —MIZT,"” “koko nite = IT” 
“.. to naku ... to naku ELE" 


97 


GLOSSARY (English-Japanese) 


[A] 

a .. or something 

a fact 

a matter 

about 

about 

about 

about 

accompanied by 

according to 

according to 

according to 

after doing ..., (not once done ...) 

against 

.. all right? 

.., all right. 

also 

also 

although 

although 

although 

although 

although (usually) ... 

always just doing (something) 

among 

and 

and 

and 

.. (and) ..., SO ... 

.. and ... (among other things/ 
places) 

and ... (other things) 

anyone 

anytime 

anywhere 

approximately 

approximately 

approximately 

around 

as 


nari oa ER EE creer ce 114 
TT. N 154 
NO. CG)  ssrssssseN sesde EER eed Gede E De Me 154 
hodo ($ N Ee 43 
kurai(gurai) < DS(C DUS) sesse sees sesse 79 
TE EE E 95 
EA RE EE ME EET 149 
Ce AE EE EE ree 909 
Er EE EA EE re ere 95 
me. oa AA ORE EE N 69 
Ad ea AR EE rr 198 
kiri MEE EE Ee 74 
tO Lo EE 203 
Det) me EE ee ee 155 
tomo AT AE ee 919 
TT EE ee 99 
ni-mo (z= $ (C.P.) OE EE EE IS 136 
EN EE EG 39 
MONON $ OO “sesse see ARE RE RE Re Re Ee ee 102 
mono-0 £) ce 104 
IE NE EE ee 167 
tokoro-o X IZÉ sesse see EER Ee ER Ee RR ee ee ee 917 
bakari ES UR IE EE 5 
AE RE ER EG 19 
TE N EE eee 127, 129 
te AE ee 191 
OAR EE EE EE EE EE EE EE EE 200 
EE 181 
ya EE EE EE 949 
yara TE EE EE EE 249 
datte al MEAN EE EE EE 16 
datte 125 T EE ET IE rrr es eee Te 16 
datte AKA ee 16 
bakari (ËD t) TEE ERELL IT 7 
hodo ($ a sesse EE EER EE EE EE EE RE Re ER Ee ee 43 
kurai(gurai) < SUC DUS) sesse sesse es sesse 79 
mo $p ese se EER E RR EE EER EE EE EE EE RE EE ER ER Re ER RR ee ee ee 95 
kara HD EET eT ee eee ee eee ee ee eN 61 


as 
as 

as a token of 

as far as 

as far (a distance) as 
as for ..., 

as for 

as for ..., 

as for ..., also/too ... 
as long a time as 
as many as 

as many/much as 
as much as ... 

as much as 

as soon as 

as soon as 

as soon as 

as soon as ... 

as well as 

as you've already heard ..., 
at 

at 

at 

at 

at 

at 

(at) 

. at a time 

at least 

at least 

at most 

at most 

[B] 

because 

because 

because 

because 

because 

(because) 
(because) 

before 

belong to 
between 

but 

but 
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ni (= ETES TT EET OS TE OO 127 


to-shi-te & UT (CP.) esse EE EE EE Ee ee 999 
Aa ET EI EE ER 197 
Made Ao ee 84, 86 
MO ee 95 
ga HË EE EE 38 
to-shite-wa © LT (C.P) esse sesse see ese 995 
AE EE EE ES 936 
to-shite-mo © UT & (CP) esse see 993 
MO EE ee 95 
kara BO rccrveccccccsnccseccssccsencesserssocevenseneess 60 
MO $)  >rereesrreeeerereevroceeseerereseerseeeneressoeseseeees 95 
dake Ad AE ee ll 
kara BID — crecesscecacscccnscccsnctsccvccccenercnscossenes 60 
nari DEM eerreeserrsevereeerereesosesessesessesooseseecee 113 
OE ME EE a Eaa 208 
TE EE 243 
ya-ina-ya XLIX (C.P.) — sesressseseresessseeseeeeee 247 
TE EE ee ee 95 
ga JŠ EE EE 38 
AA RT EE RE 18, 20, 23 
ET N EE EG 33 
TE. EG 56 
ni a E EER AN ER E AG RR EE ERG OP ee 119, 194, 195, 198 
ni-shite (= LT RE OE EE RE EE UR. 140 
Tr. Ee 149, 150 
O Ee 175 
zutsu rep) TE RE ME N 959 
temo T ee 197 
tomo Et vreceeccecencrececscssensceccesenssencessesaees 219 
temo T f) een 197 
tomo & $ EO ee 219 
kara Dr — seesesesesseseeseessesascooeseesseeesoeneeeseeee 61 
PROMO: OE OR RE EE 98 
mono-de(mon-de) $ OT($AT) Hesse 100 
node(n-de) DCA TC) EE IG 161 
saad AE EE OT 190 
node(n-de) dIE IT 162 
no-de aru DCH ZB “esse EER EER Re ER EP ee 163 
made-ni $ Cll  crerccccccecsccccsccevsccccccsscresceenees 90 
NO OS: ° AE EE EE EE 144 
NO OG). EE EE EG 148 
ga HË  seerresesessrereesserereresesreeeenrereereseeeeesessee 39 
keredomo I} N ae SEE eee 70 


but 

but 

but 

.. but ... 

by 

by 

by 

by 

by 

by/from the fact that ... 

by way of 

[C] 

.. called/named ... 

(the color of) 

concerning 

considering 

considering (something, it is evident 
that ...) 

consequently 

continuously only doing ... 

could only do (something) 

could (you) do ... 

created by 

[D] 

depending on 

despite 

despite doing (something) 

despite that fact 

(Fm sorry that I) did not do ..., 
but ... 

do (verb) and ... 

do (something) by using (something) 

do you want to ... 

(doing verb) and/while then (doing 
verb) 

doing only one thing all the time 

don’t ... 

don’t say that ... 

due to ... 

due to 

due to 

due to ... 

[E] 

(quantity) each ... 

even 


kuse-ni < IZ (C.P) esse SEER EE RE ee 82 
noni DID sssssssessesssseesssseseveerereserenreesesesseeo 167 
tokoroga X IAH —  sessesssssererereeereerereerrereesee 217 
Shi (4 EE E T, 181 
de “C  sessssesssessesessosesseoosseceoeeeoonesceseoesereo 23, 25 
EE E E OE EG 69 
M UE, EE EE EE oe 128, 131 
AGG)! EE RE EE EE 148 
ea EE RE EE IE OE 191 
node ee EE EE 169 
ni ie TEE EET IG 127 
to yuu LUA — sesrsseeresesseeseneseseasereenesesseneeee 227 
oea E E OE RE EE 151 
Ee Ke EE EE a 189 
kara a RE EE 61 
TA ME RE N EE 2 
kara-shite Ar U T —cecetcccrcccccccecccccsccccccesscecs 66 
AE OE EE EO EN 74 
bakari (ËD t) RE DES E EE 5 
kashira PL DO secertcreecssnsesssccsscneaceccscscccsvees 68 
NO OD  -ssssssseske ER RE EER EE RR OE ER T 148 
de T N ee ee ee 95 
temo T AE EE EE EE 196 
ga DY sesse EE EER ER EE EE ESE Gee ER EE EE ee ee ee ee ee 39 
ni-mo-kakawara-zu (Z bah b F (C.P) ee 138 
TER EE ee 115 
(ee QC ER RE EE RE RAP EE EE ER ER ER RA ee 190 
de N ee 21 
ka p` ESE ES ET TT OT Ee TE 50 
tari TE 188 
bakari (ËD t) TT ES EO TE 5 
na TL  seeererereeeeeeooseeeeeeroseovesevooseoneceseeseerereee 107 
to-iwa-zu HEUP (AAN EE 919 
de EE EE EE EE 24 
kara Tr —reeeccceccececccccccccnscccvessesecaseneneees 6l, 63 
EA ET EE IG 198 
nite (Z eeeeseesseeseessesoeececoseveveeseooeseosesseones 142 
zutsu x ai) TT reer rere Teer reer reer reese eee 259 
demo T f)  +errereeseeeeeeeececseeesoosaveseesosososeseenes 26 


even 
even 

even 

even 

even if (I) were to ... 

even if (you) were to ... 
even if (you) were to ... 
even if (you) were to ... 
(even) if (you) were to do ... 
even (something) is/does ... 
(even) though 

even though 

even though 

even though 

even though 

even though 

even though 

even though 

even though 

even though 

even though 


even though (it’s not to the extent 


that) ... 
even while doing ... 
every 
every single ... 
every time 
(excuse me, but) 
[F] 
for 
for 
for 
for 
for 


for (i.e. as a means for doing ... 


from 

from 

from 

from 

(from) 

from 

from a viewpoint of 
[H] 

he/she said that ... 
how about ...? 
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) 


mo AE ee er re errr 97 
ni-mo (It) (CP.) esse ses Res ee se ee ee Ee N ee ee ee 136 
sae Š ME ee 179 
AE EE EN 234 
tatte al MEAN TE ee 189 
tokorode © I AC —reetevscccsssccssevccerccrecsssseece 915 
to-shite-mo © LT & (C.P) sesse sees es ee ee 994 
ni-shite-mo (ZLTÊ (CP.) esse sees es es see 140 
datte al MEAN ig 15 
domo V AA EE OE N 30 
keredomo (FFL L$ sesse esse EE ee Re ee 70 
kuse-ni < HZ (CP.) sesse esse ee Ee EE ER ee ek ee eg 89 
monono $ OO “EE EMER SMEER Ee Re Oe Ed Ge Ged Ge 109 
nagara BY sesse EER Ee Ee ER EE EE EE ee Ee ee ee 111 
nagara-mo rp O $ (C.P.) EE AR EO ee 119 
ni-mo-kakawara-zu (2 $ PP PER (C.P) He 187 
ionia Ie ON 167, 168 
tatte fom CT -esssssesesseseoeousesssososoessusesessoeeseo 189 
Oe Te 199 
to-wa-ie CULUYA (CP.) sesse sees ees ses Ee ees ee 997 
made-mo # Té (CP.) “esse sesse ee EE ER Es ee 88 
nagara-mo 757% (CP.) sesse sees Es es 111 
to-yuu-to X J & (CPL) sesse sees sees ses ees 23] 
to-yuu LUD (CP) esse sees es Ee ER ER ek ER ee se 999 
to-yuu-to & L3 & (CP) sesse see see see 231 
keredomo (FAVE Everette rece see ee Re Ee EA Ge ee 79 
de T EE 23 
EE T 33 
kara PD esssesesossseseusseonsoreceseeuosseeseeoseoseeeee 6l 
Rea EA T ere 195, 197 
ni-shite-wa (2 LT (C.P.) sesse sees ses es esse 141 
no-ni DIX (C.P.) Heese sesse EE EE ER EER EER EER ee ee 169 
de To EO EE N 93, 95 
kara BE — csecrescesescsccsssecsacecvens 54, 55, 56, 59, 63 
ni (I TE er ere ee ere 126, 128 
AA OE RT N 150, 152 
O Fe Ee 175 
yori OE EE NG 255, 256 
kata PSDo EE EE EE TS 69 
datte al MEAN 17 
KOTO © AE ET ee 79 


however 

however 

[I] 

Pd thought (I)’d done (something) 
but .. 

I hear 

I hear 

I hope..., though .... 

I’m wondering if I could ... 

(I say) 

(I said) 

(I said) ..., (do ... already!) 

(I) think/(I) will do ... 

I wish ... 

I wish ... 

I wish (it) would ... 

I wonder ... 

I wonder ... 

(I) wonder ...? 

(I) wonder ... 

(I) wonder ... 

if 2 

if 

if 

(if ...), but... 

(if ...), can/would do ..., (but...) 

(if ...), can/would do ..., (but...) 

if (I) were to ... 

if only ... 

if only 

if ... then 

if (we) say that, then ... 

if (you think) you can ... 

in 


in addition 

in addition 

in (amount of time) 
in doing ... 

in order to do ... 

in order to ... 

in referring to 


keredomo: (RYE. aecwesaeaseeoeseetceaeeerrensaeiens 73 
to-itte ELT dIE 919 
ga Dh E E 4] 
RA MR EE EE dude 934 
to YUU CUA (CP) sesse sesse Ee EE Ee ER ER ee ee ee 998 
ga-na(ga-naa) BA (AS%EH) (C.P) eers ss reses ees 49 
ga Dt  veesee esse ee Re Re Re Rek Ee Bek EER Dee Ee 40 
aa OE AE AE 194 
baba aa EE EE, 195 
tara Rell > Oo 187 
ka-na(ka-naalb te (Br B) (C.P) sesse sesse see 53 
kashira WEDO AKERS EER eines eeee 68 
na(naa) HE (Hd) ee 106 
ka-na(ka-naa) DE (Pr BY (C.P) sesse sesse 53 
kashira PL D  ceceeccccecceccesceetereeseesessessoeeees 68 
mer TE sereerererseesseessese EE tous 950 
ka-na(ka-naa) arty (pz db) RT EE DE 59 
kashira PL D sesse sesse Ese ee se EER EER Re DEP ERG ee 66 
no-daroo DEB ò (C.P) eers Reg 159 
ao EE 1 
ER EE DI eds 46 
E RE RE ES 208 
keredomo [NE —vvveecccccceeesceceeeneeaeeeereerees 71 
TE EG 40 
ET. AA OE EE EE IT 168 
ME dT AE 198 
ET NEE EE 104 
sae T OE RE 179 
mononara(mon-nara) ENIO (bA D) ees 101 
to-yuu-to & t53 & (CPL) seeeesrerseseeseererererees 231 
mononara (mon-nara) $ OE (OAR o) . 102 
de Co EE 18, 19 
TE Ee 55 
ae EE 119, 121, 124, 125 
ni-oi-te (BUT (C.P.) ET 139 
mr EE Ee 150, 151 
Er 95 
EE ee 199 
de U  -sssssses EER EER RA EER ER EE EE EE EE ER ER EER RR EER ER RA EE Re 21 
no-ni DIZ (C.P.) cece rere creer eee s SARA A HR EES EA HARE RR E ee 169 
EE 130 
no-ni OU (C.P.) ET cece EE TT ET Oe 169 
AE EE EE Ee 235 


in the field of 

in the manner of 

(in this manner) ... 
(indeed) 

. “ing 

into 

Is it true that ...? 

isn’t it ... 

is/are probably ... 

it’s not necessary to ... 
it’s said 

(it so happened that ...) 
[J] 

judging from 

just; 

just 

just 

just 


just about to do (something) 


just for/to ... 
just when ... 
[K] 

keep doing ... 
[L] 

let’s ... 

let’s leave the ... 
like 

[M] 

(made of) 
merely 

[N] 

never (not even once) 
never mind ... 


never mind (something)... 


no ... 

no better than 

no fewer/less than 
no less than 

no matter ... 

no one 

not all bad 

not any 

(not) any more (than) 


(not) as much/little as ... 


(not) as much as 
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to SC Ooo 207 
de Co ER EE 94 
koso I EE Re 75 
Ni (LD E 134 
Te SR rc ree rr 121 
tte > U terre ret ee 233 
koto I AA EE EE EE EE ELE 78 
no-daroo OEB ò (C.P) see EER Ee ee eg 159 
made-mo # Ce (C.P) “sees EER EE EE EE ees Ee ee 88 
to yuu AAS MEE EE EE 998 
oe MA RE EE ET 165 
kara TE EE 62 
bakashi (>L  sersssssessessessoseseessossereeseeseseene 10 
dake EE 10 
kiri DEER ee 74 
made £$ T sesse ser Ee ER RE ER RARR GR ER ER Ee De ee 87 
bakari EP" t) RA EE E S E 7 
made-ni # T42 (CP.) ees Ee RE ee ee 89 
tokoro-e CLAN (CPL) sesse ee Ee see 916 
MEd AE 200 
ka PY EE 50 
to-shi-te © UT (C.P) reses EE EE ER EE EE Es ee 999 
nado(nanka) ZOE (7LAD) esse sesse ese see ee 109 
jog OE EE EE ea 147 
made $ TT sesse ses REEDE DA RR RO PA Ge Ge eed 87 
to EE EE EE EE 204 
to-mo-are © bh (C.P.) sesse Ese EER 990 
dokoroka COL AA esse sek see EE EE EER ER EE Re Ek ee 99 
MO $p  reresersereereeserersrsersereeseeeesorreseeseeseseesee 96 
10) 4 PL) EG 256 
MO $p  srrereserrererreorrreraserrseersseraseeresereseresenes 95 
TE. TEE 60 
temo Tt) cere re rete eect Ee RE RE EE ER EE EER ER ee be ee ee ee 196 
datte for T  sesessssssessseresessoereeescereeseeerersoses 16 
demo AE 28 
MO ee 96 
shika L H> EE Ne 182 
TA SI Ee 44 
to ce 904 


(not) ..., either 

(not) even ... 

not even ... 

not having done ... 
not possible to do, (for example) 
not unthinkable 
nothing 

nothing 

nothing except for ... 
numbering 

[0] 

of 


wy Okay? 


on 
on the basis of 

one 

only 

only 

only 

only 

only 

(only) about ... 

only if 

only (this) and nothing else 
. or something 

out of 

over 

owing to ... 

owing to ... 

[P] 

per 

perhaps because of ... 
perhaps it’s because ... 
please 

putting aside ... 

[R] 

rather than doing ... 
regardless of 

sy right? 


MOE RA ee SENEE ee 99 
sura F OD sesssesseseseesoeseesoesoecosoeseesocsseseeseveo 185 
to-shi-te H LT (C.P.) TE Ee ETE 993 
EA EE AO AE ER 115 
dokord HI EERS EVER GEE EG terda EE si od 99 
Des AA EE EI EL N 98 
datte 2 T — »sesessesseseesesesessossesoeesceseccereoesoee 16 
CM ae EE IE 96 
hoka [FY  »rrssseesseessesossoesesacesossoosoosesssesaenan 45 
to-yuu X Oa (C.P.) sesse esse Ee Ee EE EE RE Ee ee 998 
AN OE EE EE ET 93 
kara pii EE RO e 54 
TE. OE ee ee 59 
NO F) eee 144, 145, 148, 149, 152, 157 
ne(nee) (RA) ss EE EE EE ee ee 117 
de “OC  -sssss sa EER EE ERROR EE EE EP DR RE EE EE EE EE PERE Rae ee 95 
ea N EE EE ET 119, 121,124 
AGG) RE EA OT 149, 150 
O EE ee 176 
yori Kb) EG 256 
TOE EE ee 159 
bakashi (SPEL srerseseseesesesereseseeroecosseeseesoacoe 10 
dake F21] — creccceccscscscsesccsrscscscscscsssseecscseesees 10 
TAS. ME ee ee 45 
kiri OE EE EE ae 74 
nomi Dga EE AE EG 166, 167 
bakashi (LAL  “esseese esse sae E Ee RE RR RE RR RE EA Re ee ese 9 
sae Ge er eee 179 
Shika L H` sesse sesse se RE Re RR ee Ee RE EE ee ee 189 
nante ŁA T ccccecetteceeeescesesesssncesareeeeseeeseeees 112 
kara DÈ  sesesseesseseseseseseesseoseseerreerene 55, 59, 63 
TE EE ee 150 
de N TE IG 94 
nite (2 T ssssesss sees EEN EE ERA RR EE RR RE EER Re ER RE RE RR ee ee 149 
TE Tee 195 
TE EE EE Ee 47 
no-deshoo NCL Ł 4 (C.P.) oe cence eo RE EO EO ER ea ee 164 
te-ne TR (CP) esse EE EER EE ER ees ee see 198 
to-mo-are X Ln (C.P.) soeeeesee eb E EA ere eee ee 990 
kurai(gurai) < Bu(¢ bv») RE AT sole 81 
temo “Ct -esreereseseeeeececeeseeoscosvoasoaseecoeesecoae 196 
na ty STEER OEE RE ER CCE CAN EN eR 106 


..» right? 

[S] 

.. say (that) 

seeing 

shall we? 

should (I/we) do ... 

should there be ... 

since 

since 

since 

since/because ..., (as expected) ... 

since (... was not expected) ... 

wy SO 

SO 

(something) is/was done by (some- 
thing) 

something like ... 

(something like) 

something (like) ... 

something like ... 

something like ..., (I hear) 

(something) that ... 

speaking of ... 

speaking of ... 

(speaking of) 

starting with ... 

such a thing like 

such as 

such as ... and ... (and ..., etc.) 

[T] 

than 

that (introduces a clause or a 
phrase) 

that means ... 

that which is 

the (noun) called ... 

the fact is that ... 

the moment ... 

the one 

the reason (for that) ... 

the (thing) that is called ... 

there is no choice but 

they say 

(they) say 

(this is what I think), but ... 
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teist ET OE eR 939 
kara JD- terete nesceascecsnccencssssscsenssscensenesecees 61 
TE EE ES 944 
kashira AL b TT ETES rrr reer eee eee eee 67 
mononara (mon-nara) Az b (AB) co 101 
TE. OE Oe 56, 61 
EE MOE EE EE EE 99 
node(n-de) pa Gl © Vat © EE 161 
dake-ni TEIFID (C.P) esse see EER Re ee eed 13 
dake-ni TEIFIZ (CP.) veeeeeeeteeeeeeeeeeeeeeeeeeseenes 13 
mono 6 “sesse se iie ii DR ER ER ERA RR Ee RE ee 99 
kara H`  sesssseseE kke Ee ERA RE RE RR ROER RR RARR RARR RE 61 
de To ee 96 
COMO Ck) ER Ee 97 
kurai(gurai) < DS(C DUS) esse sees sesse se ere 80 
nado(nanka) ty Pd (2 AD) EE EE EE 108 
nado(nanka) ZX (ALA DY) sete tees eee Re Ee EE Ee ee 109 
töki PN were EE ES 214 
to-yuu X LY) RA EE EE EN lew oe eisai 228 
teba TIZ erreien ee 195 
to ie-ba & R1 (C.P.) Hesse sesse Ee EE ee 910 
tle Co ee 939 
kara-shite DLT (CP.) ere esse 65 
TE DE ee 188 
to itta ELS (OP) sees EE EE Ee seg 211 
toka EE rveerstecerscscecscsencscecsssenssssacecscenes 213 
yori $4) — EE 253, 254 
GETAL EE EE EE EE Ee 206 
to-yuu-no-wa ©4574 DIL (C.P.) esse se ese see see 930 
HOO). EE EE EES 149 
il Ee EE 939 
TE IE 155 
TE N EES 943 
AA EE HE ESE eaes 159 
to-yuu-no/wa LUA Ol (CPJ ers se ss 230 
to-wa & (4 ALIEN EE EG 995 
TER EE ee ee 183 
to-yuu LUND (CP) Hesse sesse ss Ee ee Ee EE EE EE ee Ee ee 998 
Ci da RE RE EE ee 234 
ga EE Ne 40 


though 

through 

through 

till 

to 

to 

to 

to 

to 

to do ... 

to tell the truth 

to the extent of 

to the extent that ... 

to the extent that .. 

to think that ... 

too 

totaling 

towards 

[U] 

until 

up to 

(up to) 

[w] 

what is/was it ...? 

whatever ... 

when 

when 

when 

when 

when (something happens)... (instead 
of “if ...”) 

whenever 

when is/was it ...? 

whether ...? 

while 

while doing ..., (also doing ...) 

while doing .., on the way, do ... 

why don’t we ... 

why don’t we ...? 

why don’t you do ... 

with 

with 

with 

with 

with 


keredomo (FALL ty sesse Ese EER AR ER Re 70 
Kara EE EE OE 55 
EE EE ee 176 
made £ C crcccccecvccvecsccccccccesccnecesscccsscensooens 83 
N ER OE 39 
EA EE OR EE MEN 33 
Made Ao ee 83, 84, 86 
AC EE Serer Terry ee 121, 122, 125, 132 
no O EE N 148 
ni aa EE ee ee ed 130 
WOO). EE ET AE 155 
made $ T -ssseesse esse ee EER RARR ER RR Ee DER Ee Re ee ee 86 
hodo (ZEF  'ssrsesesssse esse RR EER R Re DR Dee PRE Ee ee Gee see 43 
kurai(gurai) < SUS( BUS) esse sesse ses ese 80 
to-wa AAAIEEE EE 996 
MO EE Oe ee 99 
to-yuu HUL) (CP) eers esse see ee ee Es Ee es 998 
TE N EE EE EE ER EIE 39 
made $ T cvecccctccccessctccscccecccccensscssnscseeees 83, 86 
made £ T cecvececnsncccccssenssccrsrscccsocccsccvescenves 85 
made-ni F Clr  ccreccccccecccccccccccccvccccccccecseccses 90 
ke UF EE Ee ee 69 
demo T) cecrecccceccececesecesccenerereretsesseseeneenes 97 
te-wa Clk (C.P.) TE ET EET 199 
Ga Ee ee, 208 
tokoro die! AN EE 915 
ya MEE Ee 943 
EA e EE AA REDE l 
demo T f)  >rrrereereeserresseooocesoseassenseeesseeseessee 27 
TAT EE ee 69 
ka DY rerreeseesesesovesesesseseonseesoeecscevereresoeseseee 46 
ni-shite (LL T sesse esse Re ER R EE Re ER ee ee ee 140 
FT NALA EE EE EG 110 
gatera DTO IE 42 
TEE EE EE EE Ee eed 50 
koto I Ee 79 
ka EE EE EE Ee 51 
ni (2 ssssssseseseseseseevereererocesececceeeseeeseeee 126, 127 
er. EE 144, 148 
AE EE Ee 191 
te-wa TI ALIEN EE 199 
ee 909 


with 

(with intention to) ... 
within 

would we? 

would you ...? 

[Y] 

yet 

(you) are asking/saying ...? 
(you) did ..., remember? 
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towa HE (C.P)  seessesreerresereseeereseessesssesssneo 995 
aa OE EE RE DE or 94 
ET aak ON N OR 85 
TE 244 
te-ne TR (C.P) sesse see Es EE EE EE Ee ee 198 
keredomo (FFU LF) ver vcecneseuccecevcerenseceveeesesess 73 
HEC ED OR E E EA 933 
kiseni << HZ. E E REED GE Da eN Ge N ed ee ee N Ge 89 


GLOSSARY (Japanese-English) 


[B] 
ba (Ë “considering (something, it is evident 

that se TOE TES Ee Te Ee ee 2 
ba (Ë TALE ee l 
ba (4 “when (something happens) ... (instead 

id AN EE ER l 
bakari (b`!) “always just doing (something)? “doing only 

one thing all the time” sesse esse eg 5 
bakari (# D`!) “approximately” EE ee 7 
bakari (47%) “could only do (something)? —vrrrrssrrreeeeereeees 5 
bakari (>>!) “just about to do (something)? eresse 7 
bakashi (D` L “just” TE EO ee Ed 10 
bakashi (PL “only? secon, 10 
bakashi (#A*L “(only) about 20.7%  +sesseesseeresessecesesesosoeceseoeceoes 9 
[D] 
dake 773 sas múch aso OE RE ET NG 11 
dake tilt “only” “just” TT EE Te ee 11 
dakeni 72 (It (= “since/because ..., (as expected) ...” “eers 13 
dakeni 7=(T(= “since ( ..was not expected) ...” “ere 13 
datte 727 T “anyone” “anytime” “anywhere”  eeeeeeeese 16 
datte 115 T “even (something) is/does ...” “sees 15 
datte 727 T “he/she said that ...”  +eesseseseeessesosoecesesoesseoee 17 
datte t-75 T “no one” “nothing” ETE Ee ee 16 
de TT “at” eee ee eee eee eee ee eee eee ee ee eee eee ee eer ery 20 
de T a EER HE eer 18 
de T TE TE EE AE 23 
de T “by” “for? ceececeeeeeeeeeeeneeeeeeeteesstseesteeteeteeees 23 
de T “by” “from” “on” “according to” “sesse 25 
de T “depending on” “according to” “reses esse 25 
de T “do (something) by using (something)? “ee 21 
de T “due to ee “owing to sak TT ES 24 
de © “from” “of” TEE TEE TT ee 23 
de T “in” “among” ETTER III Oe ee 19 
de T “in (amount of time)” “esse ee OH EE RE EES REDE OO sae ee 21 
de T “(in this manner) ...” “(with intention to) ...” 24 
de T “(something) is/was done by (something)? =- 26 
demo tt) “even” Pere meee eer nde arenes esHeeereeeeeeeseeenesesnceseees 26 
demo CT “not all bad” “not unthinkable”  eeeeeeeee. 28 
demo Té “something like ..” sees EE EER EER ER Ee ee 27 
demo Ct “whatever” “whenever” =steesesrerereeseereerereeee 27 


dokoro & = 4 
dokoroka “= 42° 
domo X $ 

[E] 

em 

em 


em 


ga DS 


ga-na(ga-naa) DY (PSL H) 


gatera DT Ò 
[H] 

hodo (£ £ 
hodo (£ 2 
hodo (£¢ 
hoka (£7" 
[K] 

ka DY 

ka DY 

ka DY 


ka DY 
ka-i DUN 


ka-na(ka-naa) Ps (Pb) 
ka-na(ka-naa) Dr (Pr ds) 
ka-na(ka-naa) PA (EE H) 


kara DD 


kara DD 
kara PD 


kara DD 

kara DD 

kara DD 

kara DD 

kara DD 
kara-shite Wb LT 
kara-shite Wb LT 
kashira PL 5 
kashira DL b 
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“not possible to do, (for example)”  eeeee= 
“never mind (something) ...” “sesse see see ee 
“(even) though” ORE ER N EN T 


“to? “for” esevocvvososovovoosocosococscccoococoocccoeccosoo 


6c ry et 


as” “as for” “as you’ve already heard ...” 
“but” “despite doing (something)” “although” 
“Td thought (I'd done (something) but ...” 
“Tm wondering if I could ...” “(this is what I 
think), but eC oe 
“(if ...), can/would do ..., (but ...)? ees sees eres 
“I hope ..., though ..” esse see EER Ee Ee Ee 
“while doing ..., on the way, do ...” ovttrtsetseee 


39 66 


9) 66 


“about” “approximately”  * sees esse ese ee ee 
“(not) as much/little as ..”  verereeeeeeeeeeeeeeeeees 
“to the extent that uae LE EE DEI 
“nothing except for ...” “only” "rs ess sees 


“if” “whether” PR EE AE A OO 
“perhaps because of ...” serets tewe EER EER Ee EE 
“why don’t we ...” “do you want to ...” 

“lets soe TREE RE VA NE RE IE 
“why don’t you do ...? cerresseeesseeeeseseetseeeeens 
(not translatable) TE RE EE wae 
“(D) think/(I) will do...” sesse sesse ee EE ee 
“I wish (it) would ..”  sesreees esse sees bae ee ee ee 
“(Ty wonder ..?” seesersseerersseeereeesrereesaseseenass 
“as” “so” “since” “due to” “for” “because” 

“considering” “seeing”  *tsseee see EER eek 
“as many as” “as much as” “no less than” 
“from a viewpoint of” “judging from” “by” 

“according to” EE AT os 6 cle wie ET EO ars 
Ee nt at EE N EE EA 
OR TN EE EE ET 
uom “of” “out OP NEG SEE AVE ED EED 
“from” HE RE 
“from” “through” “out of” “in” RT LE otosi 
“consequently” AR ECT TEETER TE 
“starting with Poss TOE ES EE TO 
“I wish ...” “could (you) do...” srrttterereeeeeees 
“(Ty wonder ...” oi or seruire ai atenen 


” éé ” “ 


kashira PL 5 

kashira DL Ò 

ke (7 

keredomo (keredo, kedo, kedomo) (7 
Ke (ne, er, eb) 

keredomo (keredo, kedo, kedomo) (+ 4% 
re (tne, Fr, Web) 

keredomo (keredo, kedo, kedomo) (+4 
YH ne, Le, Wed) 

keredomo (keredo, kedo, kedomo) (t% 
Yb (tne, er, Wed) 

keredomo (keredo, kedo, kedomo) (7n 
YH (Ne, er, Wed) 

kiri & ¢) 

kiri & +) 

kiri & 4) 

koso = -€ 

koso Z ¢ 

koto I č 

koto I č 

kurai (gurai) < BU (Còts) 

kurai (gurai) < bt (Cbi) 

kurai (gurai) < BUY (¢ Oty) 

kurai (gurai)< Sts (€ bts) 

kuse-ni € tZ 

kuse-ni € tZ 

[M] 

made T 

made ¿T 

made ¿T 

made T 

made T 

made ¿T 

made-mo # Tt 

made-mo # Tt 

made-ni # C(2 

made-ni TZ 

made-ni # TZ 

mo % 

mo $ 

mo $ 


mo $ 
mo $ 
b 


mo 


“I wonder ...” 
“should (I/we) do ...” 
“when is/was it ...?” “what is/was it ..P” << 69 


“even though” “but”  seseessessseseeresessssseeseseree 70 
“(excuse me, but)?  stsssssssessesesereseeeerserereseeeo 72 
“however” “yet” ETE EO 73 
“(if da) but ...” RT EE IE 71 
“though” “but? sesesssesssessoesasososesesssesssoseseso 70 
“after doing ..., (not once done ...)”  eeeeeteeee 74 
“continuously only doing ..” “sesse sees ee 74 
“only” “just” ree se Ee EER EER ER EE ER ER ER ER ee Ee ee ee 74 
“(precisely) because”  =+sssssssesseesssseneevoeseseosee 76 
al OE EE 75 
“how about ...?” “why don’t we ...P” sesse 79 
“isn’t it 2)  sesesseeeesessesosessseeoeoossoacoeesoecoecces 78 
“about” “approximately” sesse ss EE EER 79 
“rather than doing ...” seererrereereereereeereresesee 81 
“(something like)?  sreerreresrrerererereesrerereseerere 80 
“to the extent that ...” +eeresseseeeseossesssessesesese 80 
“even though” “hut? ee 82 
“(you) did ..., remember?” sseereeserrseseseseresee 82 
“even” TEE TEE ET OE ES ed 86 
“just” “merely” ETER DOE EE eT 87 
EE EN OR EO O 84 
“to” “till” “until” -ovccccccccvccccccscccccccsccccceconcce 83 
“until” “to” “as far as” “to the extent of” » 86 
“up to” “within”  »sreeseeeeeseeeeesesesesesssosesesenone 85 
“even though (it’s not to the extent that) ...” 88 
“it’s not necessary to ME EE 88 
“before” Cn 90 
“just for/to ...” ees EER EE EE EE NEER Re ee ee ee 89 
“(up to)” EE AE 90 
“also” “too” “(not) ..., either” “reses esse 92 
“around” “about” »+ssseereseseeeeeseeeceeseecoeeseceoes 95 


> 66 


“as many/much as” “no fewer/less than” “as 
long a time as” “as far (a distance) as” =- 95 


“even” RE MM ORIN OE LE EED 97 
“in addition” “as well as” oe ec cree vec bee sos sA ese 95 
“not any” “no ...” “nothing”  seeeeeereeeeeereeeee 96 


mo $ 

mo $ 

mono ÈO 

mono ÈO 

mono-de(mon-de) $OT($ AT) 

monoka(monka) $ OP AD) 

mononara(mon-nara) $ OLIE A 
>) 

mononara(mon-nara) $ OE BOAS 
5) 

mononara(mon-nara) $ OE DEAL 
>) 

monono $00 

mono-o bN% 

mono-o 0% 

IN] 

na 4% 

na %& 

na(naa) 4 (4% &) 

nado(nanka) 7% & (Zr A DY) 

nado(nanka) 4% £ (4 APY) 

nado(nanka) # £ (4% AA) 

nagara 4A%6 

nagara Z HSD 

nagara-mo PD 6 

nagara-mo 4A*5 $ 

nante ZA T 

nari jyt) 

nari 4% t) 

n-de AT 

n-de AT 

ne(nee) (hà) 

ne(nee) PRAAL) 

ni (2 

ni (= 

ni (Z 

ni (Z 

ni (2 

ni (= 

ni (= 

ni (2 

ni (= 

ni (= 

ni (= 

ni f= 
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“this/that many” “this/that much” 


“too” “also” “both” “as well as” “either ... or” 93 
RE OES 98 
“Since” “1, S0?  trrereresereserrssrererereereerersesass 99 
ET AE TE EE HE AE EE 100 
(not translatable) vrrrreseeeeeeteeeeeeeeeteeeneeeeenes 100 
fs VN AE EE EN. 101 
“if (you think) you can...” oo cereetesteeteeeeeeeeeees 102 
“should there be ...” OT OR N ES 101 
“even though” “although” -vresrreeeereeeeereeeees 102 
EE EN EA iena ia 104 
“if only...” see E EE EER EE EE EE EE EE Ee ee eek eg ees ee 104 
UM AN EE ORE E OD 107 
“a TE EG 106 
“j wish e EE EE EE IE 106 
TA OE AR RE EE 109 
“something (like) ...” sesse ee ee Ee EER EE ee 108 
“something like ..” reses EER E EER RE ee 109 
“even though” “esse esse ee EE ee Ee ee ee ee HI 
“while doing ..., (also doing ...)” reses ss ees 110 
“even though” ET ET eN 112 
“even while doing ...” reses esse see ee EER EE ee 111 
“OF something” reer esse EE EER EE EE Ee 112 
“a Oor something” TEE EE TE EET 114 
MAS SG ORMAG NT LE obapaeens’ 113 
“(I’m sorry that I) did not do ..., but ..” =e 115 
“not having done ..” “etes esse sewe EE Ee ee ee 115 
tO AYO” EE EE EE N 117 
MT N EE EE 116 
“and” “in additiën” “see iweeus bent sGres eerie 129 
sand? “with? Ee 127 
“as a token of” “as” “for” “by way of? === 127 
ee RE AN EE Ee 119 
“at” “to” “in” “for” “per” vseeeeseeeeeeeeeeeeeeees 125 
N 131 
“by” “at” “according to” “from” “due to” 128 
“from” EE EE EE OG 126 
OM N TE EA nde 134 
IE RE ED 124 
“to” “in” “on” “into? AE EE EI 121 
ad E A E 122 


ni (= 

ni (= 

ni-mo IZ $ 

ni-mo-kakawara-zu (2 bhh h 5 F 
ni-mo-kakawara-zu (2 mhh òt 
ni-oi-te (BLUNT 

ni-oi-te (BULT 

ni-shite (= LTT 

ni-shite-mo (Z LT & 

ni-shite-wa (2 LT ld 

nite (= T 

nite (2 T 

no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no 
no-da(n-da) NI (A t) 
no-daroo M1244 
node(n-de) NT(A T) 
node(n-de) NT(A T) 
no-de DT 

no-de aru NTH 
no deshita NTLE 
no deshoo MTL £3 
nomi O d} 

noni OIZ 

noni OIZ 

no-ni OIZ 

no-ni OIZ 

[0] 

Oo & 

0 * 


SSSSSSSSSSSSSSSS 


EA RA EE EE EE TE 132 


“to do ...” “in order to do” “sesse esse esse 130 
“even” “also — sssssseresesreseseeseseesesersesesseseeooe 136 
“despite that fact?  »+eeeeeseeseeserereeserseseeresonesee 138 
“even though”  sssrsssererereeresseresesererereseeseseeee 137 
“concerning” “in the field of” —— vsrrrreerseseeeees 139 
MT: LA EA EE IE S 139 
“while” “at” -ssssseeees ese see EE ER ER ee EE RE ER AE Ee 140 
“(even) if (you) were to do ..” seeerereereereeeee 140 
“for? — »rsseeeseseseseesesesecoveeseeesesacoscesecoecereesece 141 
“at” “with? “im?  sresssesereeeereeseeseeecssessesesreses 142 
“due to ...” “owing tO ...? sere ese EEN EER see 142 
“a fact” “a matter? cccrrerececetserteeseeeenseseees 154 
ad all right?” RE EE EE OE 155 
“at” “in” “on” “over” “from”  »seseessesseeeseseeee 150 
MGT Guna canis ee ES ESE De De Ge 15] 
“(made of)? — srersreeesrerererreeerreserneeeneeresereseree 147 
“of” MT E E EE EE EE EE 145 
“of” “belong to” “With” seeeereererrereeeeesereeeee 144 
“of” “by” “with” “between” “to” sesse 148 
“of” “created by”?  trereerreerereerererrerrerereseeeees 148 
“Of” “from”  »ssseseseeesesesesessseeeesesesoseceosesosecese 147 
“of” “on” “about” “at?  +rerseerereeereseeseereereeeee 149 
ET AE MERE EE 152 
“one” “the one” “ss see EE EER RE RR Ee 152 
“that which is” —veceeceeceeereeetcceeceeeeeeeeeenseeees 149 
{Ghoceloroh” RESERWE GR ees 15] 
“the fact is that ...” “to tell the truth” === 155 
(not translatable) Mt EE EE E 158 
“is/are probably ...” “(I) wonder ...” eee. 159 
“(because)” ER ER N EE OE ON 162 
“since” “because” “ss Ere RR E RR ER RR RR PR EE Ee Ee 161 
“by/from the fact that ...?  seeeeeeereerereresreeee 162 
“(because)”  »sressereerereresreeseereereeeserereeeeseeeeee 163 
“(it so happened that 12.) cccecececececeeseeeeeeeeees 165 
“perhaps it’s because ..” EE EER REEN EER EE 164 
IR EE 166, 167 
“even though” sesse see EER EER EER EER EER ee EE ER Ee ee ee 168 
“(if...), can/would do ..., (but...) “sesse se sesse 168 
“for (i.e. as a means for doing ..)” teeters 169 
“in order to ...”`“in doing ...” — seereeeeeeeeeeseeeree 169 
“(at)” “(from)” TER AO EE Or 175 
“on” “through” VERSE AR DE coe eciacleeetes 176 
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[S] 


sa & 

sae ZA 
sae 2 A 
shi L 

shi L 
shika L 7 
shika L ` 
sura F Ò 
[T] 

tara 1-5 
tari z1) 
tatte 7-7 T 
tatte f=-7 T 
te T 

te T 

te T 

te T 

te T 

te T 

teba TË 
teba TË 
temo T 
temo TÈ 
temo T% 
te-ne Tha 
te-wa T (4 
te-wa T(d 
te-wa Tld 
to č 

to č 

to č 

to č 

to č. 

to č 

to č 

to č 

to & 


to-ie-ba FLAT 
to itta k O-o 
to itte & too T 
to-iwa-zu & ob 


toka «7° 
toka č 
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(not translatable) ER EG 178 
“even” EET ES TE ST TT SS rr errs ee ee eee 179 
“if only” “only if” esse EE EE EE E EER EER EE ee see 179 
(ANG) ..., EE 181 
A but “ees RA ETE N EER EI 181 
“(not) any more (than)” “only (this) and nothing 
EER EE ET EE EG 182 
“there is no choice but” EE TAT OG 183 
“(not) even ...” esse ree EER EER EE EER EER EE Ee ER ee ee 185 
“(I said) ..., (do ... already!)” trees ees sees see 187 
“such a thing as” sere ese EER EER E EER E EER ee ee Ee eg 188 
“even if (you) were to... veteteeeeeeeeeeeeeeeeees 189 
“even though” —vrrrrersseeeeeeeeeeeseeseeeeereeseeennnens 189 
TEEL EG 191 
“because”  »-sesssssssseseesesesveseereseeereeseseeeeeseres 190 
“by” “with? EE 191 
“do (verb) and ...” cerereseeteeeeeeeeseeeeeeeeeeeenees 190 
“even though” Heese EE EER EER ee Re ee ee see ee 192 
TIETE 194 
“(I said)” sees ese ee EER RE EE RR EE EE RE ER EE ee EE Reese 195 
“speaking of ..% SEER EER EER EERS SEE EE EE Ee ee ees ee 195 
“at most” “at least” ET OR EE EE 197 
“despite” “regardless of? -s:rrrreeeecerseetteeereees 196 
“no matter ...”  seeseeeerereesersereressereeeseserreesores 196 
“please” “would you ..P” Heere ere ee ees 198 
“if (I) were to...”  seeereeseererereerereerrerereeereeee 198 
“keep doing ...” srerererererereereeeeresrrrereseerenes 200 
“with” “when” sesse ses RR EE KERE EA Ke EE EE ee 199 
“against” seeeee ee EE EER EER EER EE EER Ee ee ee ee ees ee 203 
“and”  ssessesrereressessesesseseseovsereeeereereeseeseeseeee 200 
TE TEL Ee ee 208 
“in the manner OË” “sesse se sees see Re ER Ee Ee ee 207 
“(not) as much as” “never (not even once)” 204 
“that” TE TE 0:6 0:6 010  E 0185 EE 206 
“that (introduces a clause or a phrase)” =-=- 201 
“when” “as soon as” EE AAEE EAEN 208 
“with” “accompanied by”  eeeeeeeeeeeeeeeeees 202 
“speaking of ...?  seeeeeeereeerrerereeereereeeerereesns 210 
“such as” ER ER TOE TOE OCC 211 
“however” TE OO OT TE 2 l 2 
“don’t say that ...” +eeereseeeesesseseseseeseoecsesaseos 212 
“something like ..., (I hear)? “seer sesse see 214 
“such as ... and ... (and ..., etc.)? “reses esse ese 213 


tokoro X 25 
tokorode & [AT 
tokoro-e L [4~ 
tokoroga č 22 ps 
tokoro-o L I5% 
tomo č % 

tomo č % 

to-mo-are CHAN 
to-shi-te & LT 
to-shi-te & L T 
to-shi-te & LT 
to-shite-mo č LUT 
to-shite-mo & LT 
to-shite-wa & L TI(Z 
to-wa č (ł 

to-wa č Iż 

to-wa č (t 

to-wa-ie FAUL A 
to-yuu «4.49 

to-yuu «4.49 

to-yuu & 3 

to-yuu & 3 
to-yuu & 3 


to-yuu-koto-wa FU3IEI: 
to-yuu-no-wa ©1419 M(t 


to-yuu-to C7 x 
to-yuu-to X 3 x 
tte > T 

tte > T 

tte > T 

tte o T 

tte > T 

tte > T 

tte > T 

[w] 

wa (2 

wa PD 

[Y] 

ya *? 

ya 

ya % 

yai PU 

ya-ina-ya X? Uig X2 
yara 26 

yara Pb 


N OE OO EE 215 
“even if (you) were to ...?  serserereresereereserene 215 
“just when ...” esse esse EER EER RR ER ER ER ER ER ER ER ese 216 
ol ee 216 
“although (usually) ...” esse see EER EE EER EE Ese 217 
“a all right” EE 219 
“at least” “at most”  »ssssesseesssseessseesssesseseeeo 219 
“putting aside ...” “never mind ...” eeeeeeeee 220 
AA ETE T 222 
“let’s leave the ...”  cestereerescnsccesccccccceccecessens 222 
“not even ...”?  +esseeessressesseseseesececsessosossosesoes 223 
“as for ..., also/too ..” "reses sees EE EER Ee Ee 223 
“even if (you) Were to ...”  sesrerererereeeseeserees 224 
“AS Aa ee 225 
“the (thing) that is called ...”  sseerereeeersesereees 225 
“to think that ...” sereseseeesssssssesesosesasseseseeeo 226 
“WIth”? EE ee ee 225 
“even though” EE EE ER A AT 227 
REN called/named "Er TE EE 227 
“every single ME ee 229 
“I hear” “they say” “it’s said”  eeeeteeteee. 228 
“numbering” “totaling” —  sseeeeseseersereereesereere 228 
“(something) that ..”  srererererresereereeesseereseeses 228 
“that means ...” +reerererereeseereseecocccceeccceceseee 229 
“the reason (for that) ...”  sseseeereeresseseseeseseese 230 
“every” “every time” “sesse sede ee ER RAAR ee 231 
“if (we) say that, then ...” esse seee sesse Ee see ee 231 
“even if (I) were to...  sererereresresereserereeeresee 234 
“Is it true that ...27  ssrseeeeseeeesseeeseeeseeeeseseeceee 233 
VG EE EE EE EE EE 232 
“(speaking of)? ssererssrerssreereereesererererereeene 232 
“the (noun) called ...”  sseeeereseressseseereeseeeesee 232 
“(they) say” “I hear” vsssrecesssseeeseeeeseeeeeeeeens 234 
“(You) are asking/saying ...?? see sse sees see ee 233 
“as for ...” “in referring to ...” seeeeereesereeeeee 236 
(not translatable) ME EE RS OE N 239 
“.. and .. (among other things/places)” =+- 242 
“as soon as” “when” “the moment ...” “sere 243 
“shall we?” “would we?”  »resseseesesesseseeesseesse 244 
(not translatable) BREE E E E wees oe 246 
“as SOON AS 7?  teressesssseessesereoseseseccareeooeeee 247 
“and ... (other things)” “sesse ee EE EER esters serene 249 
“I wonder ...” »eeesesesesesessesseseosesessoeesosesoseee 250 


yo & (not translatable)  crrtrresteeseeeeeeeeeeee teen Ee ee ee 251 


yori & 4) “from” — EE EE Eed 255 
yori & 4) “no better than”  +rsssesesseeseseresesseosesserseeeeeeeo 256 
yori & 4 “on the basis of” “from” —verrreeceeecteeeeeeeteeeees 256 
yori & 4) OT TUE GE 253, 254 
[Z] 

ze t (not translatable)  eeeeeeeeeeeeeseresererrereeeeesees 258 
zo -€ (not translatable) EE EE 258 
zutsu 9° “at a time” “(guantity) each ..” —— «esee 259 
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